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BcerynureAbHast CTaTbsi TAQBHOTO PEAAKTOPA

YBawaemvre vumamenu!

Bairemy BHMMaHMIO IpeAAAraeTCsl OUepeAHON BBITYCK )XypHaAa «JlccaepoBaHNs s13bIKa Y COBPEMEH-
HOe I'YMaHUTApHOe 3HaHMe». DTOT BBIIYCK IIPMIMeYaTEAEH TeM, YTO €r0 MePBbIN pa3AeA «/AMHIBUCTUKA
U MEXAUCLUTIAMHAPHBIE UCCAEAOBAHUS S3bIKA U PeYM» MOUYTHU LIEAUKOM COCTaBAEH M3 MATEPUAAOB
AOKAQAOB YYaCTHMKOB KPYTAOTO CTOAQ, COCTOsIBLIErocs B Aekabpe 2020 ropa B MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB U IIPMYPOYEHHOTO K 95-11 TOAOBIIMHE CO AHSI PO>KAEHVS BBIAQIOLIETOCS POCCUIICKOTO (HUAO-
aora HoBeaabr AaekcaHpapoBHbI KoOprHOM, MHOTME TOABI TAOAOTBOPHO paboTaBiueil Ha Kadeape
aHramiickoro si3pika PI'TIY um. A. V1. lepuena.

AokTop ¢pmaosornyeckux Hayk, mpodeccop H. A. Kobpuna — aBTop 60aee 115 HaydHBIX 1 HAYIHO-
METOAMYECKUX TPYAOB, 0OBEKTOM MCCAEAOBAHMS B KOTOPBIX CTAAM Pa3HOOOpa3HbIe acleKTsl MOpdo-
AOTMM U CMHTAKCHCA, TPAMMATUKI TEKCTA U TUIIOAOT MY aHTAUICKOIO 53bIKa, IOHATUIHbIE OCHOBAHMS
KaTeropusalyy B SI3bIKE U IIparMaruKa OLEHKMY, IIOPO>XKAEHME TEKCTA U AMHIBUCTUYECKAs CTETHKA,
SI3BIK KaK cepa KyAbTYPHOTO OOMTaHMS er0 HOCUTEAEN 1 TPOOAEMbI MEHTAABHBIX OCHOBAHMII pEY€BOM
AesiteabHOCTU. H. A. KoOpyuHa BHecAa CyIleCTBEHHBIN BKAAA B Pa3BUTHE OTEYECTBEHHO KOTHUTUBH-
CTUKY, YOEAUTEABHO AOKa3bIBasi B CBOMX TPYAAX, YTO BCECTOPOHHEE MCCAEAOBaHMe (HAKTOB sI3bIKa He-
BO3MO>KHO 0e3 o0OpallleHMs] K MEHTAaABHOMY CYOCTpaTy BepOaAbHOI AESITEABHOCTU YeAOBeKa U Oe3
yuyeTa YeAOBeKa KaK Cy0ObeKTa KOTHUTUBHO-KPEeaTUBHOM A€ATEABHOCTH. B CTaThsIX y4aCTHMKOB KPYTAO-
ro croaa VM. A. Ammapusnon u V. I. Virnatbesoit, O. A. bepesunor, V. 0. Koaecosa, A. A. Oypc,
WM. B. Yekyaas n O. H. [IpoxopoBoit unTaTeAn yBUASIT YOEAUTEABHOE CBUAETEABCTBO peaAU3aLy
MPUHLNIIA IPeeMCTBEHHOCTY AMHIBMCTUYECKON MBICAY, HE pa3 OAecCTslle UAAIOCTPUPOBABLIETOCS
B TpyAax H. A. KoOpuHoit B 06AaCTU METOAOAOT MM AMHTBUCTUYECKOTO QHAAM3A, CPABHUTEABHOI TUITO-
AOTUY, TPAMMATUKYU Y KOTHUTUBHOV AMHIBUCTUKMU.

Tak, B crarbe V. A. Amumapunon u V. I. VirnarbeBoi1 «Pa3HOypOBHeBble CpeACTBa aBdeMusaumu
B TEKCTaX OPUTAHCKMX aAMMHMUCTPATUBHBIX OOBSIBAEHMI» pacCMaTpUBAeTCs Mpoliecc 3BdpemMusanum
B MHCTUTYLIMOHAABHOM AMCKYpPCe, IIpMYeM aBTOPaM CTaTby, BHIIIOAHEHHO! B PyCA€ KOTHUTUBHO-
(YHKIIMOHaABPHOTO ITOAXOAQ K SI3BIKOBBIM SIBAEHUSIM, YAQEeTCsl YOEAUTEABHO IT0Ka3aTh, YTO SIBA€HUE
aB(deMMN pearr3yeTcs He TOAbKO Ha A€KCMYECKOM YPOBHE, HO TaK)Xe U Py IIOMOIIM Pa3HOOOpPasHbIX
rpaMMaTUYeCKUX, CTUAVCTUYECKUX CPEACTB M AVCKYPCUBHBIX MEXAHV3MOB.

Cratbs O. A. bepe3nHoit « DyHKLVMOHAABHBIN ITOTEHLIMAA O€3AMYHBIX IPEAAOKEHMIT B aKTYaAU3aLIUN
00111€ei1 KOHPUT'YpaLMT MEHTAaAbHON pelpe3eHTaL COOBITHS» ITOCBSIeHa AHAAN3Y CEMaHTUKU
0e3AMYHOr0 (PYHKLMOHAABHO-CEMAHTUUECKOTO BapyaHTa it Kak OAHOTO U3 A€KCUKO-CEMaHTNYeCKIUX
BapMaHTOB AQHHOII A€KCEMBI, & TAK)Ke BbISIBAEHMIO KOHLIENITYaAbHOTO CyOCTpaTa, 00beKTHUBUPYIOLIETO-
cs1 B popmax Oes3anmyHocTu. HoBM3HA MpEeACTaBAEHHOIO B CTaTbe MICCAEAOBAHMS, TIPESKAE BCETO,
00ycAOBA€HA PACCMOTPEHMEM KOHLIEMTYAAbHON «HAarpy3Ku» O€3AMYHBIX CTPYKTYP, MO3BOASIOLINM
aBTOPY 000CHOBATb CAEAYIOLINIT BBIBOA: B pOpMe 1 ceMaHTVKe TPOHOMMHAABHOTO CYyO'beKTa O€3AMIHBIX
CTPYKTYp 00BeKTUBUpYETCs 001jast KOHPUTypaLusi MEHTAABHON pelpe3eHTaly COOBITHS, TPEAOII-
peAeAsisi, TaKuM 00pasoM, AUCKYPCUBHO-(YHKLMOHAABHBIN MIOTEHLIMAA AQHHBIX CTPYKTYP.

B pa6ore 1. 0. KoaecoBa «VIHTepnperupymoias GyHKLMS S3bIKa Y IPOCTPAHCTBEHHAsE MeTadopar
IIPEAAATAETCS] MIHTEPECHOE Pa3BUTME MBICAY, BbICKa3aHHOM Korpa-To H. A. KobpuHoii, o B3auMocBsi3u
MEXAY KOTHUTHUBHOV A€ATEABHOCTBIO UEAOBEKA, €r0 CyObEeKTUBHBIM BOCIIPUATHIEM, BUAEHMEM MMpa
Y1 CBOVICTBOM BapMaTUBHOCTY SI3bIKOBBIX €AVHUL], MIX IIPUCIOCOOASIEMOCTBIO K PA3AMYHBIM HOMMHATVB-
HBIM, CTPYKTYPHBIM U AUCKYPCUBHBIM QyHKLMAM. V. 0. KoaecoB moppoOHO paccMarpuBaeT KOHLIENTY-
aABHYI0 MeTadhopy KOMMYHMKALIMY, OCHOBAHHYIO Ha IIPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa3ax, Kak pe3yAbTaT MHTEp-
npeTupylomeil GyHKUUM A3bIKA, yKasbIBas IPU 9TOM, UTO MeTadhopruecKre MOAEAY KOMMYHUKALIII
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IIpU ee MIMPOKON TPaKTOBKE BKAIOYAIOT «KOIHUTMBHBbIE, CEMUOTNYECKNE, KOMMYHUKAaT/BHbIE
(dbyHKUMOHAABHBIE, TParMaTUYECKNe, COLIMAAPHO-AUMHOCTHBIE U T. I1.) IBA€HUSI».

Cratbst A. A. @ypc «CMmbIcAOBasi 00bEMHOCTb CTPYKTYPBI IPEAAOXKEHNMSI» TIpeAAaraeT BHUMAHUIO
yyTaTeAell MHTePEeCHOe MICCAEAOBaHIe, BBIIOAHEHHOE B PaMKaX KOTHUTMBHOTO MOAXOAQ K U3YYeHUIO
s13bIKa C UICTIOAb30BaHMEM METOAA KOTHUTYBHOIO MOAEAVPOBaHMS U MMeolliee CBOe LIeAbIO «M3yyeHue
TUIIOB 3HAHUSI, PeNIPe3eHTUPYEeMBbIX CTPYKTYPOI IPeAAO>KeHM A Ha MaTepyaAe aHTAUICKOTO A3bIKa, YTO
II03BOASIET PACKPBITh 0COOEHHOCTY ee CMBICAOBOI 00beMHOCTI». OTAaBasI AQHb TOMY 3HAYUTEABHOMY
BKAaAy, KoTopbiii BHecAa H. A. KobpuHa B pa3BuUTHe CMHTaKCUYeCKON TeOPUN SI3bIKA, aBTOP MMOAPOOHO
OTIVICBIBAET pa3Hble CIIOCOObI YBEAUYEHUSI CMBICAOBOI 0OBEMHOCTY CTPYKTYPhI MIPEAAOSKEHNSI, BKAIO-
Jaro1e MOAM(UKALIMIO KaTeropuaAbHOr0 3HaUY€HMsI TAAr0AQ, pa3HOOOpa3Hble MOAeAM MeTadopusaLumn
Y METOHMMM3ALMY, & TAK)KE aKTUBU3ALIMI0 HECKOABKMX 3HAKOMBIX CHCTEM, 0C000 OTMeYasi IpU 3TOM,
YTO B IPEAAO>KEHUY TIOMMMO AEKAAPATMBHOI'O 3HAHM Pelpe3eHTUPYeTCA TAKOKe U MPOLeAypPHOe 3Ha-
HIe, IPeACTAaBAEHHOE KOTHUTVBHOM AOMMHAHTOM, KOTHUTUBHBIM MOHUTOPMHIOM U KOIHUTUBHBIM
KOHTPOAEM.

CraTbsi «ACIIEKTBI COOTHOLIEHNUSI AUXOTOMUM “SI3bIK” U “peyub), “LieHHOCTD U “onjeHKa’» V. B. Uekyaas
1 O. H. TIpoxopoBoi1 ocBeljaeT BOIPOC COOTHOLIEHMS ABYX AUXOTOMUI — «SI3BIK» U «peub», KLIeHHOCTb»
" «OLieHKa», IPOBOAA MapaAA€Ab MeXAY AQHHBIMU AMXOTOMMSAMMU U BbICKa3bIBasl IIPEATIOAOXKEHNE
0 TOM, YTO «BO BCell TeOPUM SI3bIKOBON OLIeHK! M3yUYeHe COOTHOLIeHN MeXaHM3MOB ITOPOXKAEHMS peun
C MeXaHM3MaMU OLIeHOUYHOI'O OTHOIIEHNSI KaK COBOKYITHOCTY MEXaHM3MOB ITepeBOAA LIEHHOCTHOTO OT-
HOLIEHVS B OLIEHKY, BBIPQ)KEHHYI0O KOHKPETHBIMU PeYeBbIMU CPEACTBAMM, SABASIETCS HabOAee BaXKHBIM
IPOOAEMHBIM Y3A0M».

IToMMMO YIIOMSHYTBIX BBILLIE CTATEN, IPEACTAaBAEHHBIX B AAHHOM BBIITYCKE TI0 MaTepraAaM KPYTrAo-
IO CTOAQ, pa3peA «AMHIBUCTUKA Y MEXKAUCLUIIAVMHAPHBIE ICCAEAOBAHNS SI3bIKA U PEYM» 3HAKOMUT
yuTaTeAeii co cratbell B. B. Kabakuy « AMHIBUCTMKA 1 TIOAUTMKA: PYCU3MbI B @HTAOSI3BIYHOI IIOAEMMKE
3amnapa c Poccueit», MOCBAIIEHHON aKTYaAbHOMY @aHAAU3Y VICIIOAb30BaHMA PYCU3MOB B aHTAOS3bIYHOM
MOAUTHYECKOM AMCKYpce. [Ipepaarast unTaTeAsIM COBEPIIUTD MHTEPECHDIN 9KCKYPC B IIPOLIAOE, aBTOP
CTaTby OCTAaHABAMBAETCS HA HECKOABKMX Ba)KHEMIINX AASI B3aMMOBAMSHMS PYCCKOTO UM @HTAUICKOTO
SI3BIKOB U KYABTYP MICTOPUYECKMX NIEPUOAAX, HAa IPUMepPe PSIAQ TIATEABHO ITOAOOPAHHBIX PYCCKUX 3a-
VIMCTBOBaHUI1 AEMOHCTPUPYS XOA MHOIOBEKOBOJ IIOAUTHYECKON AUCKYyccuu MexXAY Poccuelt u 3amapom.

Caeayromuii paspeA AQHHOTO BBIITYCKa )XypHaaa «IlepeBop 1 nmepeBopoOBepeHVE» OTKPBIBAETCS
crarpeit V. XopBat «Speech translation vs. Interpreting», mopAHUMarOIIEe OAUH U3 CaMbIX Ba)KHBIX
BOIIPOCOB COBPEMEHHO TEOPUY U IIPAKTYUKY IIePEBOAR, @ UMEHHO: 3aMEHUT AU B OAVDKalieM OyAyiemMm
ABTOMATM3VPOBAHHBIN YCTHBIN ITepeBoA YeAoBeKa? CMOKeT AU IIEPEBOAUMK KOHKYPUPOBATh C MAIlIVH-
HBIM I1IEPEBOAOM YCTHOII peyy, CTAHOBSLIVMCS B Hall BeK LMPPOBBIX TEXHOAOTUI BOCTPEOOBAHHBIM
B 11leAOM psipe obaacreit? Tlpeaaarast TAyOOKUIL U TEOpeTUYECKY 3HAYMMBbIN aHAAM3 PeHOMeHa aBTOMa-
TU3UPOBAHHOTO NepeBoAa peun (Automated speech translation), aBTOp yTBep>KAQ€ET, UTO YCTHBI Iepe-
BOA, BBITIOAHEHHBIT yeAoBekoM (Human interpreting), MPEACTABASIET COOOI 3HAUUTEABHO DOAEE CAOXK-
HBIIl TBOPYECKMII MPOLeCC, TPEOYIOLINII OT MepeBOAUYMKA KOTHUTUBHOM TMOKOCTY, BBICOKOTO
npodeccruoHaAaMa ¥ BAQAE€HUS pa3HOOOPa3HBIMU «MSITKMMM» HaBbIKAMMU.

Bropas nybaukauus paspeaa, «OpraHusanus nepeBopdeckoro peaa B CoBetckoit Axyrun
1960-1970-x ropoB XX Beka» A. A. BacuabeBoil, MOCBSIeHA ONMMCAHUIO TOM MOMCTUHE BBIAAKOIIEICS
poanu, xotopymo coirpaa Cemen IleTpoBuu AaHnaos, npeacepateab Corosa nucareaein AKyTun
B 1961-1978 rT., B OpraHM3aLy NepeBoAYECKOr0 AeAd B pecitybAMKe. YKasblBasl Ha 3HAUMMOCTD Ilepe-
BOAQ IIPOM3BEAEHUIT SIKYTCKUX KAACCUKOB U TepOMYecKoro anoca oAoHxo ITaarona OityHckoro
«Hropryn Booryp CrpeMuUTeAbHBI» Ha PYCCKUIL sI3bIK, aBTOP CTaTbU YOEAUTEABHO AEMOHCTPUPYET,
YTO XYAOYKECTBEHHBIN MEPEBOA KakK «popma puKcaLmy AyXOBHOro 0OrarcTBa TOro MAM MHOTO HapOAa»
CIOCOOCTBYET MHTErpaLlM HALIMOHAABHOI KYABTYPbI B MMPOBO€ KYABTYPHOE I SI3IKOBO€ IIPOCTPAHCTBO.

[TocaeAHMIT pa3A€A TEKYILEro BBITYCKA )XYpHaAa « AUHTBOAMAQKTMKA M METOAMKA OOY4YeHMs MHO-
CTpaHHBIM sI3bIKaM» NpeacTaBaeH cTaTbeil V. B. KoxxyxoBoit «IIparmarnyeckas KOMIIETEHLIMA: aKaAe-
MUYECKUI AVICKYPC», B KOTOPOIT pOpMUPOBaHYE TPAarMaTUYECKOi KOMIIETEHLIMY KaK OAVH 13 HanuboAee
aAKTyaAbHbBIX BOIIPOCOB COBPEMEHHO MIeAarOTMKM ¥ AMUHIBUCTMKY aHAAM3MPYeTCs B YCAOBUAX AMCTaH-
LIMOHHOTO 00pa30BaHMs B aKaAEMUUECKOM AUCKYpCe. ABTOp IpepAaraeT psip peKOMEHAQLIUI 110 MUHY-
MU3aLJ KOMMYHMKATVBHOTO AQBAEHVS Y COXPaHEHVS O3UTHBHOIO AMLIa 00€VIX CTOPOH aKaAeMIYeCKo
KOMMYHMKaLuu (mpernopaBareass — o0y4arolerocs), aHaAU3UPys UCIOAb30BaHMe CMSITYAOIINX MO-
AQABHBIX TAArOAOB, KAUILIIE, MAPKEPOB BEXKAMBOCTH, XEAXKEN-MUTUTATOPOB, MHKAIO3MBHOTO «MBI».
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Bce BOLIEALINME B 3TOT BBIITYCK )KYPHaAa CTATbU ITOCBALIIEHDI AKTYaAbHBIM HpO6AeMaM COBPEMEHHO-
I'o r'yYMaHUTapHOTI'O 3HaHNS, YTO ITIO3BOASET HAAEATHCA Ha Balll, yBa>Ka€Mbl€ UNTATEAN, MHTEPEC K ITIPEA-
CTaBA€HHBIM B HEM MaT€pPpMAAAM.

C yBaweHuem,

3amecmumenp 2AaBHO20 pedaKmopa

00KMOp PULOLOZUHECKUX HAYK,

npogeccop Kagheopvl aHeAULCKO20 A3bIKA U AUH2BOCIPAHOBEOEHUS
PITIY um. A. U. IepyeHa

3unauda Mapxosua Yemooyposa
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AHHOmayus. B ctaTbe pacCMaTpUBAETCS sIBA€HME 9BPEMUM B TEKCTAX
OpUTAHCKMX AAMUHICTPATUBHBIX 00'bsIBAEHUIL. VICCAEAOBaHME OCHOBBIBAETCS
Ha MMHI-KopItyce u3 mpuMepHo 300 06bsiBAeHMIT, COOPaHHBIX B 001[€CTBEHHBIX
MecTax BeankoOpuranuu. HoBusHa mccAeAOBaHUS B TOM, YTO aBTOpaMu
npepaaraeTcs: 6oAee IWMPOKAsST TPAKTOBKA SIBAE€HUS 9BGEMUY, COTAACHO
KOTOPOI1 5BGeMMsI peaA3yeTCsl He TOABKO Ha AEKCUYeCKOM YPOBHE IyTeM
3aMeHbI CAOBA MIAM CAOBOCOYETAHsI HA DOAee PYeMAEMbBIE B AUHTBOKYABTYPHOM
VAV AIHI'BOCOLIIAABHOM IIAQHE, HO 1 HAa TPAMMAaTN4YeCKOM YPOBHe (YpOBHe
KOHCTPYKLMII), & TaKXe 3a CUYeT CTUAUCTUYECKUX, AUCKYPCUBHBIX
U mparMaTuveckux cpepacts. OTmevaeTcs, 4To 60Aaee MMOAOBUHBI
AAMUHUCTPATUBHBIX 0O'bSIBAEHUIT B KOPITYCE PEACTABAEHBI TAKUMU PEYEBHIMU
AKTaMU, KaK AVPEKTUBbI U IIPOXMOUTHUBBL, 1 9BheMUsaLns B HUX HE0OX0AMMA
BO M30eKaHyue COLMAABHOIO HANPsDKeHMsI, KOH(PAMKTOB 1 HalleAeHa Ha
CO3AQHME TTOAUTKOPPEKTHOCTHU TI0 OTHOIIEHUIO K PA3HBIM COLIMAABHBIM,
BO3PACTHDIM, KYABTYPHBIM 1 STHUYECKUM IPYIIIIaM HaceAeHus BeAnkoopuranmm.
B kauecTBe rpaMMaTUYECKIX CPEACTB 3B eMMU3aLM B TEKCTAX 00bSIBAEHUI
[IPEACTABAEHO UCIIOAB30BAHME «MSTKUX» MOAAABHBIX TAATOAOB CAH U MY
B IIPOTUBOBEC «KECTKOMY» must. AeKcudeckne cpeACTBa sBdeMusanun
NPOXMOUTHBA U AVPEKTUBA IPEACTABAEHDI B BUAE VICTIOAB30BAHMS CMSTYAIOLINX
CAOB, COCTABASIOLIX GOPMYABI BEXXAUBOCTU (please, thank you, sorry)
B KOHCTPYKUMSX C TPAMMATUYECKUM MMIIEPATUBOM, a TAK)Ke AeKCEM THUIA
help, save, support, respect, enjoy, discover u Ap. B TeX >Xe KOHCTPYKLMSX,
[O3BOASIIOLLIMX MAPKUPOBATh PECYIIIO3ULIMIO YBAKEHYS 1 OAQTrOXKEAATEABHOCTIA.
CTUAKCTIYECKIE CPEACTBA COCTABASIIOT FOMOD, PU(Ma, AAAUTEPALINS, AAAIO3MSL.
B xauecTBe AMCKYPCUBHBIX CPEACTB 9BdEeMMU3ALUM PAaCCMaTPUBAIOTCS
BBICKa3bIBAHMsI, COCTOSIIIVIE I3 HECKOABKIIX IIPEAAOYKEHNIT, B KOTOPBIX AQETCS
00bsICHEHME CYTH, TIPUYMHBI, CHepbl AEICTBUSI AU TTOCAEACTBUS 3aIpeTa
VAU AMPEKTMBA, 32 CYET Yero CMsIr4aeTcsi ero ooumit Tox. Ilparmatuyeckue
CpeACTBa 9BpeMM3aLMU IPEACTABACHBI KOCBEHHbIM PEYEBbIMU aKTaAMU,
B KOTOPBIX 3aIIPET UAU AUPEKTUB BBIBOASITCSI B UMITAMKALIVIO BHICKA3bIBAHNS.
AeAaeTcst BBIBOA O TOM, YTO BCE ITEPEUMCAEHHBIE CPEACTBA IIPEACTABAEHBI
B KQXAOM KOHKPETHOM TEKCTEe aAMMHJCTPATUBHOIO OOBSIBAEHMS HE 110
OTAEABHOCTH, @ 3aA€/ICTBOBAHBI KaK aHCAMOAb CPEACTB 3BdeMusaui,
4YTO CBUAETEABCTBYET O TOM, YTO 9B()EMU3MBI MOT'YT OBITh PACCMOTPEHBI KaK
SIBAGHUSI Pa3HBIX YPOBHEI1 SI3bIKA.

Karouesnre croBa: s8demus, sBdemusanys, sBGpeMusM, HOAUTKOPPEKTHOCTD,
3aIpeT, AAMUHUCTPATUBHbIE 00bSIBAECHNS, TPOXUOUTUB, AUPEKTUB, KOCBEHHbIE
peueBbIe aKThL
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BBeaenue

ABAeHUE IMMOAUTKOPPEKTHOCTU HAKAAAbIBACT

Abstract. The article examines euphemy in UK public signage. The study is
based on a mini-corpus of about 300 signs collected in public places around
the UK. The authors offer a broader understanding of euphemy positing that
euphemy exists not only at the lexical level and thus is represented as words,
or lexemes, but can also be found at the level of grammar, style, discourse and
pragmatics. Half of the public signs in the corpus are prohibitive and directive
speech acts, which makes euphemy essential in order to avoid social tension
or confrontation in society and to enhance political correctness related
to different social, age, cultural and ethnic groups in the UK. Grammatical
means of euphemization comprise a wider use of “soft” modal verbs can and
may compared to the more rigid must. Lexical means of euphemization
of prohibitives and directives are “benevolence” words help, save, support,
respect, enjoy, discover, etc. used in formulas of politeness and intended
to ameliorate the unpleasant, negative effects of strict prohibition. The use
of humour, rhyme, alliteration and allusion makes up the stylistic means
of euphemization. Euphemization is also represented by specific discourse
features: short texts explaining the reasons, purpose or consequences
of a prohibition, which makes the prohibition more digestible and acceptable
for the public. Pragmatic means of euphemy comprise indirect speech acts
which express a prohibition or a directive implicitly. The findings presented
in the article are that almost each text in the sample offers a case of euphemy
expressed by an ensemble of means at different levels of language all working
together. It is concluded that euphemisms emerge and function at different
levels of language and are not limited to vocabulary, or the level of lexis.

Keywords: euphemy, euphemization, euphemism, political correctness,
prohibition, public signage, prohibitive, directive, indirect speech acts.

CTPpEMAEHNEM VICKAIOYUTDb BOSHUKHOBEHNME HEIIPpU -
SI3HU, OTBpallj€HVs, HEHaBUCTH, AIOOBIX HETIPUATHDBIX
3MOLU/II7[, CBsI3aHHBIX C A€EHOTAaTOM, AN CTAAAUTD

CBOEOOpa3HBIIl OTIIEYATOK HA COBPEMEHHBIN aH-
TAOSI3BIYHBIN OOIleCTBEHHBIT AUCKYPC, 00YCAOB-
AuBas nosiBAeHue spdemun. TepmuH aBdemust
6b1A IpepAokeH V. P. TaapnepuHbIM 60Aee MOAY-
BeKa HaszaA: 9BHeMU3MbI OIIPEAEASIIOTCS UM KaK
«CAOBAa U CAOBOCOYETAHMUS, MOSBASIOIVECS
B sI3bIKE AASI 0003HAU€EHVS TOHTUI, KOTOPBIE Y)Ke
VMIMEIOT Ha3BaHUsl, HO CYUTAIOTCS IOYeMy-Anb0
HEIPVSITHBIMY, TPYOBIMY, HEIPUAMYHBIMU VAU
Huskumu» (laapnepun 1958, 164). «CaoBapb co-
LVIOAVHTBUCTMYECKVX TEPMIHOB» IIOA PeAaKLiyeln
B. 0. MuxaAbu€eHKO ompeaeAsieT 3BheMnusM Kak
«CAOBO MAM BBIpaKE€HNE, 3aMeHsIolee Apyroe
CAOBO VAU BBIpAXKeHIe, KOTOPOe IPeACTaBASIeTCS
rOBOPSIILEMY HEXXEeAATEABHBIM B AUHTBOKYABTYPHOM
VAV COLJMaAbHOM oTHoueHun» (KoxemskuHa,
KoaecHuk, KproukoBa u ap. 2006, 242). Vupimu
cAOBaMy, 3B(peMsi MHTEPIIPETUPYETCS KaK 0CO3-
HaHHBIIT OTXOA OT PeY€eBOI HOPMBI, 00YCAOBAEHHBIN

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2021, m. 3, Ne 2

ux BosperctBue (Ammapuna, MraareeBa 2020,
153).

ITpouecc aBdpemm3anyy B MHCTUTYLIMOHAABHOM
AVICKYpCe UT'PaeT Ba’KHYIO0 POAb B MYABTUKYABTYP-
HOM, TOAMATHUYHON U IOAUTKOPPEKTHOV FOPOACKOM
cpeae BeaukoOputanuu. B yacTHOCTY, K MHCTUTY-
LIVIOHAaABHOMY AMICKYPCY OTHOCATCS aAMUHUCTpa-
THBHbIe 00bSIBAEHMS B 001I[eCTBEHHBIX MECTAX, TAE
siBA€HYE 5BdeMUM peaAusyeTcs 0COOEHHO SIPKO.
[Toa aAMMHUCTPATUBHBIMY OOBSIBAEHUSIMU B AQH-
HOI1 cTartbe, coraacHo H. A. Kapnosoi1, moHnma-
IOTCSI IMCbMEHHbIE TEKCThI, «PACIIOAOXKEHHbIE
B 00II[eCTBEHHBIX MECTaX U Hal|eAeHHbIE Ha T10-
Oy>xaeHMe appecaTa K AeiicTBuio» (Kapmosa 2015,
94). CoOTBETCTBEHHO, B CAyYasiX C IPOXUOUTUBA-
MM 3TO TEKCTBI, 3alpellaloliie KaKoe-Au00 AeICTBIE.
AAMVHYCTpaTUBHBIE OObSIBAEHNSI IPU3BaHBI pe-
T'YAMPOBATb KM3Hb 00IIIeCTBA 1 HAAATaIOT OTIPeAe-
A€HHbIe 3allpeThl Ha Te€ VAU MHble COLIMAAbHbIE
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PasnoyposHeBble cpedcmBa 3BheMu3ayuy 8 MmekCcmax...

aKTBhI, MaTTEPHbI. DBhHEMU3aLs 3aATPETOB U XKECT-
KX UMIIEPATUBOB B TEKCTAX aAMUHUCTPATUBHbBIX
00BABAEHUI TTIO3BOASIET U30€XKaTh COLMAABHOTO
HaMPSKeHUs 1 KOHPAUKTOB CPEAU PA3AUYHBIX
COLMAABHBIX IPYIIIL.

B cAOXMBILIENCS AMHIBUCTUYECKON TPAAULIUK
siBAeHMe 5B eMUn paccMaTpUBAETCs KaK 0COOeH-
HOCTb A€KCUYECKOIO CTPOsI sI3bIKa U Ha YPOBHE
caoBa/caoBocouyeTaHust. OAHAKO, KaK MTOKa3bIBaeT
Hallle ICCAeAOBaHMe, 3BQeMUsl PeaAu3yeTcs He
TOABKO Ha A€KCUIECKOM, HO I HA APYTMX SI3bIKOBBIX
YPOBHSIX, HAIIPUMeED, B PEr'YASIPHOM BbIOOpE YCTO-
YUBBIX [PAMMATUYECKUX CPEACTB, TAK KaK TEKCTHI
AQAMUHUCTPATUBHBIX OObSIBAEHUI OYE€Hb KOHBEH-
LIMIOHAABHBI, CP. pycckue BblpaxkeHus «3anAcHblin
BBIXOA», «Bxoa BOCmpeijen», aHrA. «No smoking»,
«No parking», «Private property — Anyone found
dumping rubbish will be prosecuted». B nieaom
MO>XHO CKa3aTh, YTO sIBA€HME 9B)eMUN B aHTAUII-
CKOM $I3bIKE PEaAU3yeTCs AeKCUYeCK!, IPaMMaTHh-
4eCKU, a TAKOKE C MOMOILbIO ACKYPCUBHBIX, CTH-
AVICTUYECKUX U IParMaTuieCcKmx CpeACTB. VIHpiMu
CcAOBaMU, 3BpeMu3aLsi OCYIIeCTBASIETCS Pa3HO-
YPOBHEBBIMH SI3IKOBBIMU CPEACTBAMMU.

Mamepuana uccredosarus

Marepuaa UCCAeAOBaHUS COOpPaH B IEPHOA
¢ 2013 1o 2019 rr. B pa3AMYHBIX 00IIeCTBEHHbIX
MecTax BeAnkoOpuTaHum: mapkax, pecTopaHax,
My3esiX, TaAepesiX, B TPAHCIIOPTE, Ha aBTOOYCHBIX
OCTaHOBKaX, >X/A BOK3aAaX, a3pOIOPTax U T. A.
MuHu-Kopmyc npuMepoB coctaBasieT 291 06b-
sapaeHne. O0bpsaBaeHus pororpabupoBasuch
M/VIAV 3aTIIMCBIBAAVICD, TIOCAE YEro ITOABEPTAAKCH
AVIHTBUCTMYECKOMY aHaAu3y. Kak mokasaa aHaaus,
150 3 HuX, T. €. MOAOBMHA, PEMPE3eHTUPYIOT KOH-
uent PROHIBITION, saBASIIOIIMIICS OAHUM U3
6a30BbIX KOHLIENITOB, PET'YAUPYIOIX COLIAABHYIO
KM3Hb OOII[eCTBA M K&XKAOTO ero YAeHa 1 obecrie-
YMBAIOIIUX CTAOMABHOCTD U CTEPEOTUITHOCTD 0bIIIe-
CTBEHHO-IIPMEMAEMOTIO IIOBeAeHMs. Apyras
IIOAOBJ/HA IIPMMEPOB B KOPITYCe sIBASIETCSI BBICKA-
3BIBAHMSIMY MHPOPMATUBHOTO MAYU PEKAAMHOIO
XapakTepa 1 MOXeT KaK BKAIOYaTh B ce0si aBde-
MU3MBI, TaK 1 HE COAEP>KaTh VX, OAHAKO IIOAOOHBIE
BBICKa3bIBAHM I TAKKE BBIIIOAHSIOT PETYASITUBHYIO
¢byHKUMIO, HaTIpUMeDp:

(1) Discover our other venues (nHpowmur c maa-
HOM MCTOPUYECKOI YacTu DAUHOYpra, discover
SIBASIETCSI 3aMEHOM 00A€e MPSIMOAVMHETHOMY
Visit)

(2) Please be aware: these toilets are cleaned by
male and female personnel.

(3) Ladies Powder Room (aBdpemusm, 3ameHsto-
LU CAOBO toilet)
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(4) Talk to us if things are getting to you 116123.
This number is FREE to call round the clock.
Samaritans (pekAaMHO-VMH()OPMAL[MOHHBII IUT
HKO, 3aHumarowieicst npoprAaKTUKON CYMLIMAOB)

IIpeomem uccredoBaHus

IIpepMeTOM MCCAEAOBAHNS ABASIIOTCA aAMVHU-
CTpaTKUBHbIE 00bSIBAEHMS 3aIIPETUTEABHO-AUPEK-
TUBHOTI'O XapakTepa. BOABIIMHCTBO 113 HUX COCTO-
SIT U3 OAHOTO-ABYX NPEAAOXKEHUI, XOTS B psipe
MPUMEPOB TEKCT OOBSIBAEHUS MOXKET ObITh OOAD-
rero oobema 1 BKAw4aTh B cebst 10—15 mpepaso-
keHMI1. C TOUKM 3peHUs TeopuM pevyeBbIX aKTOB
AQHHbIE BbICKA3bIBAHUA ABAAIOTCA MPSIMBIMU UAU
KOCBEHHBIMI TIPOXMOUTUBAMY U AUPEKTUBAMMU.

IIporoTunMyeckuM CpeACTBOM BblIpakKeHUsI
NpOXNOUTUBA (3a1peTa) IBASIIOTCS OTPULIATEABHbIE
4acTULBI 10 U 1ot (MMITePaTUB C do not): YNCAO
BXOXXAEHUI 1o B Kopryc u3 291 o0bsIBA€HUS CO-
cTaBuAO 161, do not — 32. 3anper TakKe BpIpaka-
€TCs C MOMOIIBIO CHNELMAAV3MPOBAHHBIX A€KCEM
private (9 Bxoxpaenun), only (11), (not) allowed,
(not) permitted, forbidden (eaviHn4HbIE CAyYan):

5
6
7
8

Please do not obstruct these gates.
Swimming in the lake is not allowed.
Fishing is not permitted.

No climbing on the chalk cliff face.

(
(
(
(

T — T

HpOTOTI/IHI/I‘-IECKI/IM CPpEACTBOM BbIpa’kK€HN
AVPEKTUBA SBASETCS UMIIEPATVBHASI KOHCTPYKLVMA
C TAArOAOM B ITOBEAUTEABDHOM HAKAOHEHUM UAU
BbICKa3bIBaHME C AeI/VIKTI/IKaMI/I, Haripumep:

(9) Keep clear at all times (Ha AeCTHUYHOIT
MMAOL[aAKE B MHOTOKBapTUPHOM AOME;
pyc. skBuBaAeHT «IIpoxop He 3arpOMOXKAATH»)
(10) Please keep to the right.

(11) Bus station this way.

(12) Entry this side.

(13) No pedestrians crossing here.

Heob6xoanMo oTmMeTuUTh, 4TO 13 150 mpoxubu-
TUBHO-AVPEKTUBHBIX BbICKa3bIBAHUI B MUHI-KOP-
nyce TOABKO 18 (27%) mpeACTaBASIIOT COO0 HUYEM
He CMSITYeHHBIT KECTKUI 3allpeT VAU yKa3aHMUe,
HarpuMmep:

(14) Keep off the groynes! (Ha nasike)

(15) Do not sit young children behind the steer-
ing wheel (B mapke aTrTpakLOHOB)

(16) Wear your seat belt around your waist
& follow operators instructions.

(17) NO BBQ.

(18) Children must be supervised at all times.

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2021-3-2-122-128
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OcraabHble IpuMepsl B BoIOOpKe (73%) coaep-
KaT 5BPEeMUI0, PEaA30BAHHYIO Pa3AUYHBIMU
criocobamu. AaHHast YaCTb KOPITyCa IIPEACTaBAEHA
Pa3HOYPOBHEBBIMU CPEACTBAMU, KOTOPbIE MOTYT
OBbITb PEACTABAEHBI B BUAE CAEAYIOLEN KAACCH-
dbuxauum.

PazHoypoBHeBbIe CpPEACTBA
aBdemusann

ITpepaaraemass kaaccubuKanys BKAIOYAET
B ce0s1 rpaMMaTiyecKye, AeKCUYECKIE, CTUAUCTI-
JecKiie, AUCKYPCUBHBIE U [TParMaTnyecKyie CPeACTBA.
B 0AHOM 1 TOM Xe AAMUHUCTPATUBHOM O0bsIBAE-
HUM C 3BeMuell B TIOAABASIONIEM OOABIIMHCTBE
cAy4aeB UIypupymT ABa U 6oaee CrOCOOOB 3B-
bemmsaLuy, T. . OCHOBaHMS KAaccudyKaLMy repe-
CeKaIoTCsl, KaK B AI0OOJ eCTeCTBEHHOI KAaaccudu-
KallMu.

Ipammamuueckue cpedcmsa

K rpaMMaTiyecKkum cpeACTBaM OTHOCUTCSI UIC-
ITOAB30BaHME «MATKIX» MOAAABHBIX TAATOAOB Canl
(21 BxokAeHME B KOpmyc), may (24 BXOXAEHUS,
KaK B MIEPMUCCUBHOM, TaK U B STUCTEMUYECKOM
3HAYEHUU), B IIPOTUBOBEC «KECTKOMY» Miust
(27 BxOXXKA€EHMIT), KaK B pumepe 18.

(19) Safety notice

Landing and steps can be slippery

Our resident birds may peck if provoked —
keep fingers away from beaks!

Peacocks can be dangerous — don’t get too close
Whilst we keep traffic to a minimum on estate
roads, there may be some vehicle movements
Running in the maze is dangerous because it can
be slippery and you may need to change direction
quickly (nHboumT B mapke 3amxa AKMAC)

(20) Improvement work to tracks and stations
may affect your journey. Look for publicity at
stations or visit tfl.gov.uk.

(21) Under section 54 of the Civic Government
(Scotland) Act 1982, Police Scotland can ask
buskers to stop performing where their perfor-
mance is disturbing others. If you do not comply,
the matter may be referred to the Procurator
Fiscal and your equipment may be seized
(oOBsiBAEHME, peryAupyloliee pabOTy YAUYHBIX
MY3bIKAHTOB B DAUHOYpre)

B 11eA0M HEOOXOAMMO OTMETUTD, YTO «MATKUE»
MOAAABHBIE TAQTOABI B TEKCTaX aAMUHUCTPATUBHBIX
00BSIBAEHUI B ABa pa3a YaCTOTHEE, YeM YKECTKUIT
must, 4TO CBUAETEABCTBYET O HAMETHBIIEMCS ITPO-
TOTUIIMYECKOM CABUTE — CAN U Ay TIOCTENIEHHO
MpeBpaIaTCs B IPOTOTUIINYECKME CPEACTBA

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2021, m. 3, Ne 2

BBIPQ)KEHUSI peYeBbIX aKTOB MPOXMOUTUBA U AU-
PeKTUBa B AAHHOM BUAE AVICKYpCA.

Aexcuueckue cpedcmsa

CpeACTBa AEKCUYECKOTO UAU, TOYHEE, AEKCEM-
HOT0, YPOBHSI IPEACTABASIIOT CODOIT CAOBA, CO3Aa-
roue aTMocdepy YBaXKeHUsT U DAAroXKeAaTeAb-
HOCTU, — Hanpumep, please (80 BXOKAEHMIT),
thank you (16 BxoxxpeHUI1), s0rry (2 BXOXKAEHUS),
enjoy (5 BXxoxxaeHMit), respect u AepuBatel (14),
save (4), help (5), support (3), welcome (14),
discover (mpumep 1), free B 3HaueHUM «becriaaTHO» (4),
a TaKKe KOHCTpYyKuuu ¢ Why not (3):

(22) Do not touch. Enjoy looking (1a akcroHaTte
B My3ee)

(23) Why not visit another of our properties
nearby? (mpuraauieHue Ha MHQOIIMTE TOCETUTD
OAM3BAEKALIVE CPEAHEBEKOBBIE 3aMKI1)

(24) Save money with an Explorer Pass or mem-
bership of Historic Scotland

Support Scotland’s Heritage and enjoy free
entry to over 70 historic sites.

(25) Welcome to the Level Scatepark

Open 8 am 10pm daily

Please help us keep this scatepark safe and pleas-
ant for all to enjoy.

(26) Please respect other garden users. Walk your
bike.

(27) No food or drink

Thank you for your cooperation.

Heob6xoAnMO OTMETUTD TOT GakT, 4TO dpeitm
KOHLIEITa respect 0OHAPY)KUBAET HEOXKUAAHHBIN
AASI HOCUTEAEI PYCCKOTO SI3bIKa CAOT B TEKCTaX
AAMMHUCTPATUBHBIX 00bsiBAeHUI1. COBpeMeHHbIe
CAOBapU, OCHOBAHHbIE Ha KOPITYCHBIX AQHHBIX, OT-
MeYaloT, YTO Ha MeCTe 00beKTa y IpeAMKaTa respect
MOYKeT HaXOAUTbCSI KaK OAYIIEBAEHHBIN AEHOTAT,
TaK 1 a0CTPAKTHbIE HEOAYILIEBAEHHbIE CYL[HOCTH,
HaIpuMep, respect someone’s wishes/decision/rights/
needs/the law/feelings/authority/knowledge/
privacy/memory/sanctity (Cambridge Dictionary
2021; Oxford Learner’s Dictionaries 2021). OpHaxko
B TEKCTAX aAMVUHICTPATUBHBIX O0BSIBAEHUIT B 00b-
eKTHOM cAoTe dpeiiMa nosiBasitorcs facility/place/
area/garden — CAOBa KOHKPETHO CEMaHTUKU
C MPOCTPaHCTBEHHBIM 3HaYeHueM. B nmpumepax
HIVKE 9TU CAOBA PENPEe3eHTUPYIOT OO'bEKTHI TOPOA-
CKOJ1 MHPACTPYKTYPHI:

(28) Please respect this place of prayer and its
visitors by not taking photographs or using videos
and by switching off mobile phones (B cobope
cBsToro ITaBaa B AOHAOHE)
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(29) Please respect this planted area by keeping
dogs and children out. Thank you (ua rasoxe
B Mapke)

(30) Please respect the gardens of the Scottish
national war memorial.

(31) Please respect this facility and put any rubbish
in the bins.

XapaKTepHOI YepTOil TEKCTOB 00BSIBAEHUN
B QHAAM3MPYEMOM KOPIIyCe SIBASIETCSI TO, UTO CAO-
Ba, co3Aamolye aTMocdepy yBaskeHus: U 6Aaro-
)KeAaTEeAbPHOCTH, IlepevliCAeHHbIE Bblllle, 00pasyioT
peryasipHble CMHTaKCcH4YecKue narrepHbl. Harmpumep,
please npeplecTBYeT rAaroAbHOM Gopme; B KOp-
IIyCe HeT IIPUMEPOB, TA€ 9TO CAOBO HAXOAMAOCH ObI
BHYTDU [IPEAAOXKEHVSI AU B €70 KOHEYHOI TIO3ULIUNL.
CaoBa thank you v sorry BCerAa CAEAYIOT B KOHL{E
AAMMHUCTPATUBHOTO 00bsiBAeHMs. Kpome Toro,
HEKOTOPbIe M3 3TUX CAOB KaK Obl MMOI'PY’KEHbI
B AUCKYPCUBHBIN AaHALIAdT. Tak, psia Aekcem
PEryAsipHO BCTPEYAIOTCSI B MY3€ITHOM AMCKypce
VI CTAHOBSITCSI €r0 MapKepaMu: HallpUMeD, enjoy,
discover u Why not xapakTepHBbI AASI MY3€IHBIX
MHOOIUTOB. [AaroAbHBIE AEKCEMBI Save, Support,
help purypupyroT B mpocbbax o Mo>XKepTBOBAHMSX,
TEKCThI KOTOPBIX MOXXHO BCTPETUTb BO BCeX Opu-
TaHCcKuX My3esix. Cama mpocbba o oskepTBOBaHUM
00513aTEABHO COAEPKUT OOBSICHEHNME TOTO, KaK
MOYXHO IIOMOYb VAU MOAAEPKaTh My3eil. Tak,
B CMHTaKCUYECKOM IaTTEPHE C TUMM FAAarOAAMU
ecTb ¢pasa, BBOAMMAsI [IPY TIOMOILM IIPEAAOTA
VHCTPYMeHTaAMca with (save ... with B ipumepe 24)
uAu by:

(32) You can support Brighton Museum by be-
coming a member of the Royal Pavilion and
Museums (CM. aHAAOTUYHbIIT IATTEPH C by
u npumepax 28-29)

B KOHCTPYKLMSIX C TAQroAOM /elp B My3etHOM
AVICKYpCe HaXOAMM PacCIpOCTpaHEeHHbIT MHPUHM-
TUBHBIIT 000POT:

(33) By becoming a member you will help us to
conserve the Royal Pavilion, purchase works
of art, showcase exhibitions and support learning
programmes.

PeryAasipHOCTb peaAM3saly ONMCAHHBIX BbILIE
MaTTEPHOB ITO3BOASIET YTBEP)KAATH, YTO 3TO HE
IIPOCTO AEKCUYEeCKVe, HO TPaMMaTUKaAV30BaHHbIe
CpeACTBa BbIpa)keHMs aBpeMuu, obpasyloliye
CUHTAKCHYeCKVe KOHCTPYKLVY M 4aCTO peaAusy-
eMble B aAMVHMCTPATVBHBIX OOBSIBAEHNUIX KaK
0coboM BuAe AMcKypca. VIHpIMK caoBamy, aBge-
MU3aLVS AOCTUTAETCS MPY IOMOIIM KOHCTPYKLIUK
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IIPEAAOXKEHNA, U TIEPEUVICACHHbBIE ACKCUYECKIUE
CPpEACTBA ABAAKTCSA KOHCTAHTaMU KOHCTPYKLIMU.

Cmuirucmuyeckue cpedcmaa

CruAncTIYeCKIEe CPEACTBA 9BEeMM3ALINY TEK-
CTOB aAMVHUCTPATUBHBIX 00bSIBAEHUIT IPEACTAB-
A€HBI VICIIOAb30BaHVEM IOMOPa, pUPMBbI M AAAIO3UI,
Jalije BCero, B 00bsIBAEHNSIX, AQAPECOBAHHBIX AETSIM.
ITo HamMM HabAIOAEHVSIM, TOAOOHBIE CPEACTBA
B Poccun ucnoab3yrorcs kpaiiHe pepko. IIpumMepst
34—37 MAAIOCTPUPYIOT CTUAUCTUYECKOE UCIOAD-
30BaHle IOMOpa:

(34) 'm a bin. Drop your litter in (TexcT Ha yaAny-
HOI1 ypHE B DAUHOYpre)

(35) For fish’s sake bin your litter (rekct Ha ypHe
B ipuMOpCcKoM BpariTone)

(36) Weeds for sale. Pick your own (Tabanuka Ha
3apOoCIleM COPHIKAMM ra30HE B 3aMKe-My3ee)
(37) Annoying the cook will result in smaller
portions (00'bsIBA€HME Y OKHA Pa3AQYM B LIKOAD-
HOI1 CTOAOBOI)

B caeayroiieM npuMepe yCMaTpUBAETCS AAAIO-
3us K «Aauce B CTpaHe uypec», Koraa Aauca Ha-
XOAUT (PAAKOH C HAAMUCHIO «Bpiment meHs». ITO
HAAIMMCh HAa TAOAMYKE Ha ADEBHEM CTYA€E B MYy3ee:

(38) Please do not sit on me.

AAAI/ITepaI.U/I}I AO CUX TIOP COCTaBASIET Ba>)KHYIO
YaCTb aHTAOSI3BIYHOM MTO3TUKH, BUAVIMO, IO9TOMY
€€ 9aCTO MOJXHO BCTPETUTD U B TAKUX TPMBMAAbHbBIX
TEKCTaX, KaK aAMUHUCTPATUBHbIE O0OBSIBACHMS:

(39) Staying safe in the sun. (AeTckui1 puCyHOK
Ha MH(}OILIUTE Ha ASDKE)

Public Health School Programme

— Slip on protective clothing

— slap on a hat

— slop on sun cream and reapply it all day
(SPF 30 or higher)

— slide on sunglasses

— seek shade

AuckypcusHbie cpedcmaa

VcnoAb3oBaHMe AUCKYPCHBHBIX CPEACTB IIPEA-
CTAaBAEHO CAYYasiMV, KOTAQ TIPOXUOUTUB MAU AUI-
PEKTUB COMPOBOXAAETCSI 00bsICHEHVIEM TIPUYMHBI
B BUAE AOOABOYHOTO IIPEAAOKEHVST/ TIPEAAOSKEHUIA,
AODOaBAEHUSI KOHTEKCTA. B psiae mpuMepoB samper
00bACHAETCA B BUAE CCHIAKYM HA 3aKOHOAATEABHbII
aKT, KaK B npuMmepe 21.

(40) Do not walk over road
For your own safety please use the underpass.
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(41) No smoking
Our grounds are smoke free.

JIHTEepeCHO OTMETUTb, UTO MHOCTPAHHOI ITy0-
AVIKE, MaAO 3HAKOMOJ C 0COOEHHOCTSAMM KAMMATA
V1 apXUTeKTYpbl BeankoOputanuy, Tpebyercs 00b-
SICHUTD, TIOYeMY HeAb3s 0eraTb MAM MpPbITaTh
y uctopuyeckux spanuit. CriejuaAbHble 00bsiBAE-
HISI TIPEAYTIPEXKARIOT IyOAUKY O TOM, YTO CTYIIEHb-
KU MOT'YT OBITb CKOAB3KMMU 1 MOLIIEHIIE€ HEPOBHBIM.
Tax, B 00bsiBA€HUSX, 3apUKCUPOBAHHBIX B pa3HbIX
paitoHax BeankoOpurtanun, cAoBo slippery numeet
5 BXOXXAEHHI B MUHI-KOPITYC, @ CAOBO uneven — 4:

(42) CAUTION

Corpus Christie College

Please be aware that all these are ancient build-
ings. The pathways are uneven and sometimes
slippery. The steps are worn and can be of vari-
ous heights. The college accepts no liability in the
event of personal injury (06psiBAeHME HA CTeHE
dakyapreTckoro 3panus B Kembpuaxe)

(43) TAKE CARE!

There are many different and uneven surfaces,
steep and narrow passages and stairs all around
this ancient Keep.

Please take extra care to avoid slipping or tripping!
(Ha cTeHe B 3aMKe ApYHAEAD)

AHaaoruyHble AOOABOYHBIE NPEAAOXKEHUS
C OOBsICHEHUEM CYTU, IPUYMHBI UAU CPepBI Aeil-
CTBUSA 3alIpeTa UAY AMPEKTVBA UAAIOCTPUPYIOTCS
Takke npuMepamu 19, 26, 28, 29 n Ap. Kax caepy-
€T U3 MPUMEPOB, TEKCT 00BbsBAEHMsI OYAET mpar-
MaTudecKu 3¢pPeKTUBHBIM, TOABKO ECAU OH COTIPO-
BO>KAQETCS Pa3BEPHYTHIM O0bSICHEHUEM, T. €. ECAU
aBTOp COOOIIIeHNS 3aA€IICTBYET AUCKYPCUBHbBIE
CpeACTBa.

Ipazmamuyeckue cpedcmaa

[TparmaTnyeckie CpeaCTBa, Kak 1 AI0Oble ApyTyie
SI3BIKOBBIE CPEACTBA, CTIOCOOCTBYIOT AOCTVKEHVIO
MePAOKYTUBHOTO 3¢ dexTa BbickaspiBaHus. OpHa-
KO B paMKaXx CTaTb} K COOCTBEHHO IIparMaTniecKum
CpeACTBaM OTHeCeHO GOpPMYAMPOBaHME 3arpeTa
VIAVI yKa3aHMsI B BUA€ KOCBEHHBIX PeYeBbIX aKTOB.
B npumepe 19 KocBeHHBIM 00pa3oM BbIpaXXKEHO
IIO0Y>KA€HVEe BHIMATEABHO CMOTPETb [T0 CTOPOHAM
TPV IEPEXOAE Yepe3 AOPOT'Y Ha TEPPUTOPUM MTapKa.
B mpumepe 25 «Please help us keep this scatepark
safe and pleasant for all to enjoy» B uMnankaruio
BBICKa3bIBAHNS BBIBEAEH 3aIIPET «HE COPUTH».
B npumepe 37 umnanimpoBaHa npocbba He TOA-
KaTbCsl, COOAIOAQTb OYEPEAHOCTD, YETKO U Bpasy-
MUTEABHO Ha3bIBaTb ITYHKTbI MEHIO IIPM 3aKase.
Apyroil mpuMep KOCBEHHOIO pe4yeBOrOo aKTa
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COAEP>KUT MMITAVLIMPOBAHHBII 3aIpeT «9KCIIOHA-
TBI pyKaMU He TPOraTb»:

(44) Touching can damage

Please enjoy looking. (06bsiBA€HME Y CTApUHHO-
ro TKaLKOro CTaHKa ¢ pparMeHTOM TKaHU
B My3ee DAMHOypra)

B psipe cAydaeB 3ampeT MMIAULIMPOBAH ITyTeM
AQHTOHMMMYHON BepbaAu3auun, UAU GOPMYAUPOB-
KU OT IPOTHUBHOTO:

(45) Staff only (B MMmAMKaLMu 3aMpeT «MIOCTO-
POHHUM BXOA BOCIIPEIEeH)

(46) Obstructing the doors can be dangerous
(HaATMCh HA ABEPU BaroHa B METPO, UMIAULU-
PYETCsI AMPEKTUB — «HE CTOI1 Y IIPOXOA&», 9KBU-
BAAEHT STOI HAATIMCU B MOCKOBCKOM METPO
SIBASIETCSI TIPSIMBIM peueBbIM akToM «Do not lean
on door», AU «He IPUCAOHSITBCSI»).

3aCAY>KMBAIOT BHYMaHMsI KOCBEHHbIE ITPOX1ON-
TUBBI MAU AVPEKTUBBIL, BbIPa)KeHHbIe ITPY IIOMOIIN
BOIIPOCUTEABHON (POPMBI IIPEAAOSKEHUS:

(47) Teachers — before you leave the classroom,
have you

— cleaned the board?

— turned off the projector?

— taken your books?

— taken your CDs?

— taken your register?

— made sure the classroom is tidy?

Thank you! (06bsiBA€HUE Ha ABepU B y4eOHOMI
ayAUTOPUM)

B 11eaom BompocuTeAbHbBIE NPEAAOKEHUI
COCTaBUAM 14 BXOXAEHUMII B MMHM-KOPIIYC U3
150 mpoXuOUTUBHO-AUPEKTUBHBIX BHICKA3bIBAHUIA,
yTo cocTaBAsieT 21%. VIHpIMU cAOBaMM, OHU AO-
CTaTOYHO YaCTOTHBIL.

BaskHOI1 0COOEHHOCTBIO Pa3HOBUAHOCTHU OpU-
TaHCKOT'O MHCTUTYLIMOHAABHOTO AMCKYPCa, IIPEeA-
CTaBAEHHOTO B AAMMHUCTPATUBHBIX OObSIBACHHSIX,
SBASIETCS TO, UTO B PSIA€ CAyYaeB TEKCT OObSBAEHUI
IPEACTaBASIET COOOI paspelieHe, UAY KOCBEHHBIN
NepMUCCUB, YTO He OUeHb XapaKTepPHO, HAaTIpuMep,
AASL PYCCKOSI3bIYHBIX AAMUHUCTPATUBHBIX O0BSIB-
AEHUIL:

(48) Tired feet?

Why not borrow a seat?

Please return it before you go (06bsiBAeHME

B My3€e PSAOM C AEXKYPHBIMU CKAAAHBIMU

CTYABSIMM)

(49) Please try on the Roman helmet (mpuraarue-

HI€e IPYMEPUTD SKCIIOHAT)
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(50) Today — Meet a Castle Guard (00'psiBA€HUE
y OMAETHOJ KacChl TepeA BXOAOM B 3aMOK, [IPU-
rAalleHne MOCeTUTh KOCTIOMUPOBAHHOE MEPO-
NPUSITIE B CPEAHEBEKOBBIX TPAAULIMSIX)

Ba’kHO OTMETUTB, YTO IEPMUCCUBDI B KOHTEKCTE
VMHCTUTYLMOHAABHOTO AVICKYPCa, TaK )Ke, KaK
n HpOXI/I6I/ITI/IBbI u AI/[peKT]/[BbI, BBITTIOAHAKT pery-
ASITUBHYIO (PYHKLIMIO, TOCKOABKY TAK)KE SIBASIFOTCS
O0OY)XAEHMEM K AEICTBUIO.

BoiBoABI

Takum 06pasom, B TeKCTaX OPUTAHCKMX aAMMU-
HUCTPATUBHBIX OO'bSIBAEHUIL TOHATHE SBPEeMUN He
MCYepIIbIBAETCS AGKCUYECKMMU CAYyYasIMY 3aMEeHBI
CAOBa MAM BBIp@>KeHMsI Ha OoAee IpueMaeMoe
B KYABTYPHOM VAU COLIMIAABHOM ITAQHE C LI€ABIO
130eXaTh KOHQAMKTA AU UCKAIOUUTD BOZHUKHO-

B o61ecTBe. DBhEMUSI MOKET OBITh TPEACTABAEHA
Pa3sHOOOPa3HBIMU AEKCUKO-IPAMMATUYECKUMU,
CUHTAKCUYeCKUMM, CTUAUCTUYECKIMMY, IPArMaTh-
YeCKMMU 1 AUCKYPCUBHBIMU criocobamu. Bee nepe-
YMCAEHHBIE CPEACTBA ITPEACTABAEHBI B KQXXAOM
KOHKPETHOM TEeKCTe aAMUHUCTPATUBHOIO 00b-
SIBAEHSI HE T10 OTAEABHOCTH,  3aAe/ICTBOBAHBI KaK
aHCaMOAB CpeACTB aBbeMu3aLuu, HalleAeHHbIN Ha
AOCTVDKEHME YCIIeIHOV KOMMYHMKALIM KaK MeX-
AY BAACTBIO U 00OLIECTBOM, TaK U MEXAY PasAnY-
HBIMI COLIMAABHBIMU IPYNIIIaMU. AHAAK3 IPUMEPOB
13 COOPaHHOTIO B XOA€ MCCAEAOBAHMSI KOpIIyca
MMO3BOASIET YTBEPXKAAQTh, YTO B COBPEMEHHOM VH-
CTUTYLMOHAABHOM AUCKYpce BeAankobpuranuu
9BdeMMsI peaAn3yeTCs Ha Pa3HbIX YPOBHSIX SI3bIKA.
CoO0TBeTCTBEHHO, 3HAYeHVe IOHSITUI «39BPeMU3M»
U «9BdeMusaLysi» MOryT ObITh pacIVPEHBI B paM-
Kax QYHKLMOHAABHOTO MIOAXOAQ, TIOCKOABKY He
VICUEPIIBIBAIOTCSI TOABKO A€KCMYECKVM YPOBHEM

BEHME HEIIPpUA3SHU UAU OTPULIATEAbHbBIX 8MOLU/II7[ A3bIKa.
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CTPYKTYPHOM OPraHM3alMM AQHHBIX IPOMO3ULIMII — KOMIIAEKTALMs
MPEAUKATYBHOIO IAPA AAHHBIX CTPYKTYP, €T0 IePBUYHbIN VAU TPOU3BOAHBIN
CTaTyC ¥ TIpPOY., AABHO SIBAAIOTCS AUCKYTUMPYEeMbIMU IapaMeTpaMu
B AUHTBUCTUYECKMX MCCAEAOBaHUSAX. TakoKe BbI3bIBAIOT CIIOPHI CEMAaHTUYECKas
HAIlOAHEHHOCTb/HEHAIIOAHEHHOCTb M CTaTyC MHMLIMAABHOTO IPOHOMMHAABHOTO
sAeMeHTa 6e3AN4HOI CTPYKTYpBhL. C OIOpOIT Ha TIOAOXKEHVST KOTHUTUBHOI
rpaMMaTUKU B 00IleM M Ha KOTHUTMBHBIE CXeMbI KOHIIENITyaAU3aLun
MPOTOTUIIMYECKOTO COOBITUS B KOHUenuuu P. AaHrakkepa, B cTaTbe
000CHOBBIBAETCS BKAAA CEMaHTUKM IIPOHOMMHAABHOTO CyO'beKTa 0€3ANYHOI
CTPYKTYPBI B O0LIYI0O KYMYASTBHYIO CEMaHTUKY IOCAE€AHEI B aHTAUIICKOM
A3bIKe — 00beKTUBaUMsA PpoHa/6asbl. Aasee NPUBAEKAETCS IMOHATUIIHBIN
anmnapaT IICMXOAOTUM BOCHPHUSTHUS C LIeAbIO ONMCAHMSA IIapaMeTPOB
HermpodUAMPYEeMOI 30HBI B KAHOHIYECKON KOHLIENTYaAbHO CXeMe COOBITHS
U BBISIBASIIOTCSI KOPPEASILIOHHBIE CBS3U MEXAY HOHATUAMU «bOoH/6aza»
B KOTHUTMBHOI AVIHTBUCTVIKE, C OAHOV CTOPOHBI, 11 TIOHATHEM «KOHOUTypaLs»,
¢ apyroit. Takum 06pa3oM, KOHLIENTYaAbHbI CYOCTPAT, AKTyaAU3UPYEMBbII
B CeMaHTUKe 0e3AMYHOro (HPyHKIMOHAABHO-CEMaHTMYECKOTO BapMaHTa
MECTOVMEHMS it B AaHTAUIICKOM 0€3AMYHOM IPEAAOKEHUM, YCTaHABAMBAETCS
KaK MeHTaAbHasl perpeseHTalys oo1eit KoHburypanuy coopTus. VimeHHo
3TO CBOJICTBO 6€3AMYHBIX IIPEAAOKEHNIT 00YCAOBAMBAET MX GYHKIIMOHAABHBIN
MIOTEHLIMAA B XYAOK€CTBEHHOM TEKCTE, TA€, KaK IIOKa3bIBAET MICCAEAYEMBIN
MaTepraa, 6€3AMYHbIE IPEAAOXKEHMSI PA3AMYHOIO CTPYKTYPHOIO THIIA
VICIIOAB3YIOTCSI aBTOpaMI IIPOM3BEAEHMII B 3auMHe NIPOM3BeAEHNs/HadaAe
HOBOI1 TAABBI IAM CMBICAOBOTO CETMEHTA AASI CO3AQHMSI 001Iero GpoHa, MAK
0asbl AAS TOCAEAYIOLINX OIMYCHIBAEMBIX COOBITUIL B cTaThe TakKe BBIABASIOTCS
CeMaHTMYeCKIe apaMeTpbl 0011elt KOHGUTYPaIi MEHTAABHOM pPelpe3eHTalu
COOBITHSA M YCTaHABAMBAETCS KOHLIENTYaAbHas BBIACACHHOCTD TEMITOPAABHBIX
MapaMeTpPOB CPeAM MHbBIX KOHLENITYaAbHBIX 0OAacTell. Takke B cTaTbe
paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPbIE CIIOCOOBI U MapaMeTpbl 00beKTUBALIUN
HabAIOAATeAsI KAaK OAHOTO 113 KOHCTUTYEHTOB KAaHOHMYECKOI KOHLIENTYaAbHOI
CXeMbI COOBITHS.

Karouesbte cr0Ba: MeHTaAbHAS pelipe3eHTaLVs COObITIA, 001t KOHGUTypaLys,

0e3AMYHAsI CTPYKTYPQ, MHULIMAABHBI IPOHOMUHAABHBIN CYObEKT, HAOAIOAATEAD,
KaHOHUYECKasi MOAEAb COOBITHSL
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Abstract. The article dwells upon a number of issues related to the semantics
and functions of the impersonal sentence in English, it being a very specific
type of sentence structure. In terms of sentence scheme the issue
of the predicative core structure of such propositions, their evolution, etc.
have long been widely discussed in linguistic research, as well as the point
of the meaning and status of the initial pronominal subject of the structures.
Being generally guided by the cognitive grammar theory and by the prototypical
event schemata developed by R. Langacker, the article argues in favour
of the meaningful status of the impersonal subject in the English language,
which proves to be the projection of the setting in Langacker’s scheme
of event. Following this, the article involves concepts of psychology of perception
aiming at describing the parameters of the zone beyond the profiled
in the prototypical event scheme. Furthermore, there are found correlative
links between the concept of the setting in cognitive linguistics and the concept
of configuration in psychology of perception. Thus, the conceptual substratum
which is projected in the meaning of the impersonal “it” in the English
impersonal sentence is stated to be configuration of the event mental
representation, the latter property fosters their function and usage in fiction,
wherein impersonal sentences of different description are employed
by the authors at the beginning of the whole work, or the start of a new chapter/
segment/part of the text in order to create or form some general background
for the events described later. The semantic study of the parameters and
properties of the configuration of the mental representation of the event
shows that temporal characteristics manifest a vaster degree of conceptual
salience as compared to the other conceptual domains.

Keywords: mental representation of the event, configuration, impersonal
structure, initial pronominal subject, viewer, prototypical event scheme.

CraTbsl BBIIIOAHEHA 110 MaTePMaAaM AMCCEPTALMM Ha COMCKAaHMe YYEHOIl CTeleHu AOKTopa ¢uao-
Aornyeckux Hayk «Kateropus “6e3AM4HOCTD” B COBpEMEHHOM aHIAUIICKOM s3bIKe» (2019).

CYMHTAaKCY€CKOM YPOBHE, TO HA CEMaHTUYE€CKOM

BBeaenue

ITpuHMMast ICXOAHBI TOCTYAAT 00 00s13aTeAD-
HOI1 ABYCOCTQBHOCTH AI0OOT'O CY>KAEHMS, 2 CAEAO-
BaTEABHO, I TIPEAAOXKEHNST KaK ero MpoeKLuu, BO
MHOT'MX VICCAEAOBAHMUSIX OAHOCOCTABHOCTD Oe3-
AVYHOTO IPEAAOXKEHMsSI PACCMaTPUBAETCS KaK
«VCKa)KEeHVE» KAHOHIIECKO, «IIPaBMABHOI» CTPYK-
TYPBI IIPEAAOXKEHNST, KOTOPAsI C 00513aTEABHOCTBIO
AOAXKHA OBITH ABYCOCTAaBHOI. IIpy OTKAOHEHMSIX
MOAEAV CTPYKTYPBI IIPEAAOXKEHMSI OT AQHHOTO
IPOTOTUIIA €€ «IIOATOHSIIOT» ITOA MA€AA FPaMMa-
TUYECKOI CTPYKTYPBI — ABYCOCTABHOE ITPEAAOXKE-
HI€ C SIBHO U Y€TKO BBISIBASIEMBIMU CYOBEKTOM
Y IPEAVIKATOM, YTO KOPPEAMPYET CO CTPYKTYPOIl
KaHOHMYECKOI0 CYXXAeHMs1 B Aoruke. To ecTpb
B VICCAEAOBaHMSIX IPAMMATUYECKUX CTPYKTYP
IPYHMMAETCS AIIPUOPHO TE3UC O TIPUHLUIMAABHON
ABYCOCTAaBHOCTU TIPEAAOXKEHUS, €CAM He Ha
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ypOBHe ¢ 00s13aTeAbHOCTBI0. Takum 06pazom, 60Ab-
HIMHCTBOM AMHTBUCTOB MPUHUMAETCS TE3UC O Ha-
AVYMMK CYOBeKTa B 6€3AMYHOM npeaAoskeHnm (boH-
Aapko 1991; IlyneiHue 1992; I0puenko 1991;
Zolotova 2000 1 Ap.). Ecau aT0 He ypaeTcs caeaarpb
B CUHXPOHHOM aCIIeKTe, TIbITAI0TCS AOKa3aTh UC-
XOAHYIO ABYCOCTaBHOCTb O€3AMYHBIX CTPYKTYP
B 3BOAIOLMOHHOM IAaHe (CBuHLoBa 1993, 7).
Koraa 1 5TO 0Ka3bIBaeTCs HEBO3MOXXHBIM, TaKUe
CTPYKTYPBI Ha3bIBAIOT «PErpeCcCUBHBIM IyTEM
B Pa3BUTUU OCHOBHOTO THUIIA ITPEAAOSKEHMSI», «UC-
Ka&)KeHMeM rPaMMaTUYeCKON CTPYKTYPBI IIPEAAO-
xxerust» (FOpuenko 1979, 89), «rpanchopmariuein
AVYHOTO TIPEAAOKEHUSI», @ TIPU HEBO3MOKHOCTM
BBISIBUTD TPAHCPOPMALMOHHBIN MapuIpyT — «dpa-
3eororusmom» (Pyxxmuxa 1963). Takum obpasom,
B AQHHOM HAIIPaBAEHUU AMHTBUCTUYECKUX UCCAE-
AOBaHNI1, ONMPAIOILMXCS HA TOCTYAQTbI KAACCUYECKO

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2021-3-2-129-137
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O. A. bepesuna

AOTVIKM, KOHCTPYUPYETCS HEKUII «MAEAABHBIN»
BapMaHT CTPYKTYPBI AASI aHAAM3A ITyTeM Pa3AYHBIX
TpaHcpopMaLyii, TOACTAHOBOK, ITOMCKA PEAYLIM-
POBaHHBIX 9AEMEHTOB CTPYKTYPBbI, BBEAEHNEM
MOHSATUS «ITyCTBIX» KaTerOPUIL, YTO TIPUBOAUT
K VICKQ)XEHIO OCHOBHBIX ITAPAaMETPOB UCCAEAYE-
moro marepuaaa (bepesuna 2019).

AOMMHMpOBaHNE TEPEXOAHOI CYObEKTHO-TIpe-
AMKaTHOI cTPYKTYpbI (“SVO-CTpyKTYpBl” B AQAB-
HellleM) MoAy4aeT 000CHOBaHME B PYCAE AOTUYe-
CKVIX HAIIPAaBAEHUI ICCAEAOBAHVSI CUHTaKCUYECKUX
CTPYKTYp U B PyCAe CeMaHTUKM Tekcta. Ha mo-
caepHee oOpatuA BHumanue B. B. KaceBuy (Bcaep
3a Xommepom u TOMITICOHOM), KOTOPBI OTMEYAET,
4T0 SVO-CTPYKTYpPBI yIIOTPEOASIOTCS B TEKCTE AAST
«purypusanum» (foregrounding) cooTBeTCTBYyIOIINX
CUTYALUIT: «<...> 3TU KOHCTPYKLUYU OTBEYAIOT
TaK/M CUTYaLUsIM, KOTOPbIE B CyMMe COCTaBASIOT
CBOEr0 POAA CEMAHTUKO-TIparMaTuiecKui “ckeaer”
TEKCTA, KOTOPBIiT aBTOP TEKCTA XO4YeT KaK Obl BbI-
MSATUTD Ha 0601ieM (oHe <...> MOPSAAOK “purypu-
30BaHHBIX TPEAAOKEHUI B TEKCTe OOBIYHO OT-
pa’kaeT MOPSIAOK PEAAbHBIX COOBITHII, B TO BpeMsI
KaK “poHOBBIe” MPEAAOKEHNST BBICTYIAIOT KaK
XapakTepu3yIoliye 1 MOPSIAOK X He CTOAb 3HAYMM»
(KaceBuu 1992, 28).

AaHHble HAOAIOAEHUS IPEACTABASIIOTCS] OYEeHb
3HAQYMMBbIM U MPAKTUYECKM EAVHCTBEHHBIM apry-
MEHTOM B I10Ab3Yy mpuMata SVO-cTtpykTyp. OpHa-
KO, KaK MOXXHO BMAETb, CEMAaHTUYECKOE AOMUHM-
poBaHNeEe AAQHHBIX CTPYKTYpP OTMe4aeTcCs
B MOHOAOTMYECKOI PeYM AU TEKCTE, B TO BPeMs
KaK B aKTYaAbHOV KOMMYHMKALIVMM, CKOpee BCEero,
oA0OHOTO siBAeHMsI HabAAaTbCs He OyaeT. Kpo-
Me TOTO, KaK OYAeT IMOKa3aHo MMo3e, Oe3ANYHbIE
IPEAAOXKEHNST, OTXOAS OT KAHOHUIECKOI ABYYAEH-
HOJ CTPYKTYPBI, TAKXKe 00AAAI0T PYHKLIMOHAABHBIM
HOTEHIIMAAOM B «(PUTYPU3ALUM» ONIPEAEAEHHDBIX
rapaMeTpOB BOCIIPMHMMAEMOTr0 KOTHUTUBHBIM
CyObeKTOM NMOAOKeHMS AeA. OOYCAOBAEHO AaHHOE
CBOJICTBO KaY€CTBEHHBIMY XapaKTePUCTUKAMU
KOHLIENITYaABHOTO Cy0OCTpara, 00beKTUBUPYEMOTO
CyObeKTOM 6€3AUYHOro MpepAoXKeHus (T. H. 6e3-
AVYHBIM (YHKLMOHAABHO-CEMAHTUYECKIM Bapu-
AHTOM MECTOMMEHUA it).

KoHuenTyaAbHbIIT CYOCTpaT CeMaHTUKU
0e3AMYHOTO MPeAAOIKEH NS

OO0BEKTUBHOCTD PEaAbHOTO MMPA, OTPaXkaeMo-
IO B SI3BIKOBBIX (POpPMaXx, Ha CAMOM A€AE€ SIBASIETCS
CYyObEKTUBHOCTBIO BOCIIPUSTHS 9TOTO PEaAbHOTO
MMpa U ero MHTepIpeTaLuy YeAOBeYeCKUM CO-
3HaHMEM, YTO ¥ HAXOAUT OTPa’keHle B pa3HO0Opa-
3UM A3BIKOBBIX (popM. [oBOpsIIMIT MOXET UMETh
pa3AMYHble MHTEHLMM B IIAAQHE aKTyaAM3aLu

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2021, m. 3, Ne 2

MparMaTM4eCcKuX ¥ KOMMYHMKATUBHO 3HAYMMBbIX
CMBICAOB, A TaK)XXe B Ilepepaye TUIA 3HaHM, Ha
OCHOBe KOTOPOTO (POPMYAMPYETCsI BbICKa3bIBaHUE.
B cBs131 € 3TMM rpaMMaTVKV COBPEMEHHBIX SI3bIKOB
pacroAaralT pa3HOOOpa3HbIMM CPEACTBAMU Ha
YPOBHE CHHTaKCUY€ECKOV CTPYKTYPbI IPEAAOKEHNS
AASI 00BEKTUBALIVY AQHHBIX ITApAaMEeTPOB IIPU OTO-
OpakeHMUM OAHOJ U TOV )Ke AEHOTaTUBHOM CUTYa-
uuu (cp. Rain; The rain is falling; It is raining).
B CBsI3M C 9TUM UCKAIOYUTEABHO BR)KHBIM IIPEA-
CTaBASIETCS] ICCAEAOBATh MOTUBBI, AETEPMUHUPY-
[011[i€ BBIOOP FOBOPSIIMM TOV AU MHOV CTPYKTY-
PBI IPEAAOYKEHNSI Ha IOBEPXHOCTHOM YPOBHE AAS
00beKTMBALIMY TAYOMHHO KOHLIENITYaAbBHO CTPYK-
TypsL Takum o6pa3om, MpeACTaBASETCS MEPCIEK-
TUBHBIM 00OCHOBaHM€e KOTHUTUBHO-KOMMYHMKa-
TUBHOV NPUPOABI CIIeLMPUUECKNX YEPT AQHHBIX
CTPYKTYP, TOCKOABKY KOHGUI'YpaLysi CUHTaKCH-
4eCKO CTPYKTYPbI MO>KET IPMHUMATb Pa3ANYHbIE
¢bopMBI B 3aBUCUMOCTY OT MOAYCa KOTHUTUBHOM
00pabOTKM SMIMPUYECKOTO KOHTEKCTa AAPECAHTOM
Yl UHTEHLIMI IOCAEAHET0 B OTHOIeHUM popMupo-
BaHUS AAANITALIMIOHHBIX TAPAMETPOB KOTHUTUBHOI
06paboTtku coobuieHus appecarom. KoHuenryaan-
HBIV ¥ KOMMYHUKATVBHBIV aCIIEKThbI BbICKA3bIBAHMS
AETEPMUHMPYIOT BBIOOP OIIPEAEAEHHOI CTPYKTYPBI
nponosuiuu ropopsium (bepesuna 2019).

B cBs131 C 3TUM NpEACTABASIETCSI HEOOXOAVMBIM
BBISIBUTb CEMaHTUKY T. H. 0€3AMYHOIO (QPYHKLVO-
HAABHO-CEMaHTMYECKOTO BapyaHTa it KaK OAHOTO
13 AEKCUKO-CEMAaHTUYECKVX BapUAHTOB AAHHOM
A€KCEeMBI, a TaK’Ke KOHLIeNTYaAbHBINI CyOCTpaT,
00beKTUBUPYIOLINICS B popMax 0€3ANYHOCTHU.

KonyenmyaivHas modeav cobvimus

KoruutnHas rpaMMariKa Ipyu3HaeT 3HaYMMOCTb
KaK BCEX COCTABASIOIMX PAMMAaTUYE€CKUX CTPYK-
Typ, TaKk 1 camux cxeM ux moctpoenus (Langacker
1991, 282). DyHAaMEHTOM B AQHHOM HallpaBA€HUM
MCCAEAOBAHUS IPAMMATUIECKIX EAVHNL] SIBASIETCST
HOHATHE «00pa3HOCTh» (imagery), KOTOpoe Tpak-
TYeTCsI KaK CIIOCOOHOCTD CyO'heKTa peyeMbICAU-
TEABHON A€SITeABHOCTY BBICTPAMBATh BbICKA3bIBa-
HJle AABTEPHATUBHBIM CIIOCOOOM AAST OTPA>KEHMSI
OINpeAEAEHHBIX CMBICAOB. P. AaHrakkep KOHCTpY-
VIpyeT CXeMy KOHLIeNTYaAMU3aLyy IPOTOTUIINYE-
CKOTO AEVCTBUSI / COOBITUSI U €ro MapTULIUITAHTOB
(yuacTHukoB). Kak mpaBuao, ata cxema Ha3bIBaeT-
CS1 B UCCAEAOBAHMSIX «KAHOHUYECKOI MOAEABIO
coObITUs» (stage model). B 31011 cxeMe BBIAEASIIOT-
cs1 caepytomye napruuunanTsl (Langacker 1991):
ATEHC (AG, o e Tpaektop — TR), TATUEHC
(PAT, ou >xe Opuentup — LM). TpaexTtop pac-
CMaTpUBAETCs KaK MCTOYHUK Bo3AencTBust, Opu-
€HTHUP PACCMATPUBAETCS KaK 00bEKT BO3AEICTBUS
M IpeTeprieBaeT OINpPeAEA€HHbIe V3MeHEeHMsI
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B IIpOLiecCe BO3AEICTBUS HA HErO CO CTOPOHBI
TpaexTopa. [TapTuLMIIaHTBI, CBsI3aHHBIE OTHOLLIE-
HueM (relation), COCTaBASIIOT «PEASILIMOHHBIN ITPO-
¢uab» (relation profile), BcTpoeHHBIN B «OKpY>Ke-
Hue» (setting' — 6a3y/¢oH), KOTOpoe He BXOAUT
B IIpOQMAMPOBaHHYIO 30HY (IpoduAb). BHe rpann,
oyepueHHbIX 0a3011/poHOM/setting, HaXOAUTCS
HabAtoAaTeAb (viewer). OmmcaHHas cxeMa He MOXKeT
IIPETEHAOBATh HAa CTATYC MOAEAU TIPEAAOXKEHNS,
0 ueMm mucaa u cam P. AaHrakkep, orpaHnYMBas
AQHHYIO CXEMY UCKAIOUUTEABHO CTATYCOM KOHL|EII-
TYaAbHOI OCHOBBI AAST POPMYAMPOBAHUS ABYCO-
CTaBHOTO NPEAAOXKEHNUSI C TPAH3UTUBHBIM IIpe-
AukaroMm no tuny SVO, momyrHo ormedas
HOTEHLMAABHOE Pa3HOO0Opa3sye Kak MOAEAEN TIPEeA-
AOYXEHMs], TaK 1 COOTBETCTBYIOLIMX KOHLIENTYaAb-
HbIX cxeM (Langacker 1991, 209-219).

The setting kak KoeHUMUBHbLLL cyOcmpam
CeMAaHmMuKy 0e3AUHH020 it

Byayuu Bep0aa3oBaHHBIM, 00AaAasI BBICOKUM
CTaTyCOM CyO'beKTa B CTPYKTYPHOI MOAEAY, AQHHBII
9AEMEHT CEeHTEHLMIOHAABHO CTPYKTYPbI AOAXKEH
BBISIBASITBCST B 30He TIpoduasi. ViccaepoBaHMs
B AQHHOI 00AQCTH IMTOKA3bIBAIOT, YTO MHUIIMAABHOE
MeCTOMMEHMe it B CyO'beKTHOM MO3ULUK OE3ANIHO-
IO MPEAAOXKEHUSI COOTHOCUTCS C «OKPY>KEHEeM»/
¢dboHOM/6a30i1 HA YPOBHE KOHLIENITyaAU3aL[UU CO-
opiTusi. OHO Xe siBAsieTcs U TpaekTopom
(Ha MaTepuaAe HeMelIKOTO si3bika cM. Smith 2005,
102-122; Taxoke y P. AaHrakkepa HaXoAUM «<...> it
profiles an abstract setting» (Langacker 2008, 462)).
B cBsI3M C 9TUM MOXKHO CAEAATDh BBIBOA O AOBOABHO
BECOMOM BKAaA€ CyObeKTHOTO MHUIIMAABHOTO
IIPOHOMMHAAQ B CEMaHTUKY 0€3AMYHOTO TIPEAAO-
JKEHUsI, O ero CEMAaHTUYEeCKOM, CTPYKTYPHOM
" QYHKIIMOHAABHOM 3HAYMMOCTM.

O TOM, YTO IPOHOMMHAABHBIN CYObEKT Oe3AMI-
HOV CTPYKTYPBbI He SIBASIETCSI «CEMaHTUYECKUM HY-
A€M», HO 00AQAQET CEMAHTUYECKOI HATIOAHEHHOCTBIO,
ye 6b1A0 ckazaHo (bepesuna 2011; 2012b; Bolinger
1973; Smith 2005). Taxxe MOAyYMA OmKUcCaHKe
B AVHTBUCTUYECKVX ICCAEAOBAHVSIX KOHLIENTYaAM-
3MPYeMBIil B CEMAaHTMKe 3TOTr0 CyObeKTa KOHCTUTY-
€HT B KAaHOHUNYECKOI MOAEAM COOBITUS — ObIast
KOHQUIypaLyss MEHTAABHON pelpe3eHTalM COo-
obrTust (bepesuna 2012a; 2013). AaHHBIT BBIBOA
OCHOBBIBAETCSI Ha MOHATUN «KOHPUTYpaLIMsI»
B [ICUXOAOT UM BOCIIPUSATHSI, TA€ STOT TEPMUH YIIO-
TpeOAsIeTCs TPAKTUYECKM TOKAECTBEHHO TEPMUHY
«TeLITaAbT», 001ast KOHPUrypaLysi MEHTAaABHOM

! B HEKOTOPBIX HAayYHBIX pabOTaX AAHHBII TEPMIH II€PEBO-
AUTCS KaK «KOTHUTUBHAsI 00AacTb». OAHAKO, AQHHAS TPAKTOBKA
He AQeT YE€TKOCTU B ONPEAEAEHNUMU, T. K. BOSMOXKHO CMeLIeHIe
AQHHOTO TEPMIHA C OHSITIEM «KOHLIENITYyaAbHAsI 00AACTb», 4TO
MOJXKET IPUBECTY K MyTAHNULIE B TEPMUHOAOTMYECKOM MIAQHE.
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penpeseHTaLU COOBITHSI XapaKTepU3YeTCsl CKO-
OPAVIHPOBAHHOCTBIO U LIEAOCTHOCTBIO BOCIIPH-
HMMaeMOIO U MHTEPUOPU3MPYEMOrO CErMeHTa
OHTOAOTMYECKOIO0 KOHTMHYYMa, ITOAYYAIOIIero
00bEeKTMBALIMIO HA YPOBHE SI3bIKOBOI IPOEKLN
(HITD). B koHuenyusx ncuxoroeuy BOCHPUIMUS
HOHAMUE «KOHPULYPAUUI» XAPAKIMEPUIYEMC
CAeOYIOUUMY NPUSHAKAMU: UYeAOCHHOCHDb (HeOu-
CKPeMmHOCMb ), CKOOPOUHUPOBAHHOCHIb, NPOCIPAH-
CMBEHHASA CONOAONEHHOCHIb 00BEKIMOB.

Takum 006pa3zoM, OCHOBBIBAsICh B TPAKTOBKE
setting («okpy>xeHue» — ¢poH/6a3a) Ha onpepese-
HUU TOHSTUSI «KOHQUTypaLysi» B ICUXOAOTUN
BOCIIPUSATYSI, MO>KHO 3aKAIOYMTD, YTO MHULIMAABHBII
IIPOHOMMHAABHBIN CYOBEKT O€3ANYHBIX CTPYKTYP
00BEKTUBUPYET «MEHTAABHYIO Pelpe3eHTaLMI0
o011eit KOHGUTypaLyy CoOBITYS», OTpaykasi oIpe-
AEAEHHYIO KAQHHOCTb» TIaPaMETPOB OIMCHIBAEMOIT
CUTYaLUy B UX LIEAOCTHOCTY, CKOOPAVHMPOBAH-
HOCTM KaK OTPakeHMe MPOCTPAHCTBEHHOI COTIO-
AOXXEHHOCTU OOBEKTOB U MX MPU3HAKOB. AaHHOE
MIOAOKEHNE Bellel, CKOpee BCEro, MpPOUCXOAUT
B IpoLiecce BOCIPUSATHS U IOCAEAYIOLIelT KOTHM-
TUBHOI 00pabOTKY Ha CTAAMY, KOTAQ KOMITOHEHTBI
PEASILIMOHHOTO ITPOdUASL, MAU TAPTULIMIIAHTBIL, elije
He TOAYYMAM KOHLIEITYaABHOV BbIAEAE€HHOCTH,
u 30Ha IPodUAsT He cHOPMUPOBAAACH YETKO
(Bepesuna 2013; 2019).

D yHKIMOHAABHBIN NOTEHIIMAA
0e3AMYHBIX CTPYKTYP B TEKCTe

AaHHBII1 ACTIeKT KOHLIENITYaAbHO «HArpy3Ku»
0e3AMYHBIX CTPYKTYP, T. €. 00beKTUBALMs 0011Iei
KOHOUTypaLuy MEHTaAbHOV perpe3eHTaLuu Co-
ObITUA (setting/6a3pl/poHa) B ceMaHTVMKe MHULIM-
AABHOTO IIPOHOMMHAAQ, AETEPMUHMPYET YaCTOT-
HOCTb (PYHKLIMOHMPOBAHMUS AQHHOTO TUIIA CTPYKTYP
B XYAO’KECTBEHHBIX TEKCTaX B ONPEAEAEHHOM
acriekte. Crieunduka AUTEpaTypHOTO TEKCTA 3a-
KAIOYAEeTCsI B TOM, YTO aBTOPY HEOOXOAMMO CO3AATh
ONPEAEAEHHYI0 «9KOAOTMYECKYIO HUIIY», HBIMU
CAOBaMU, 30Hy BO3MO>KHBIX B3aVIMOAEVICTBUNI
MaKCHMAABHO LIMPOKOTO OXBATA AASI FePOEB IIPO-
M3BEAEHIS C LIeAbIO BOBAE€UEHNs B 9Ty 30HY YMTa-
Teasl. B 3TOM CBSI3M BO3HMKAeT HEOOXOAUMMOCTD
CO3AaTh HEKOTOPYIO UICXOAHYIO «0a3y», BBIABUHYB
ee Ha nmepepHuN naaH. K Tomy e, Kak IpaBUAO,
B 3auUMHEe TEKCTA VAV ONPEAEAEHHOIO CErMeHTa
TEKCTa BOXXHBIM SIBASIETCS YKa3aHMe Ha ellje OAVH
KOHCTUTYEHT B CXeMe KaHOHMYECKOIO COOBbITVS,
a MIMEHHO Ha IO3MLMI0 HAOAIOAQTEAS, IIOCKOABKY
o6111ast KOHGUrypaLyst MEHTAaAbHOI perpe3eHTaLun
COOBITHUSI OMMPAETCS HA BOCIPUSITHE KaK HA CBOIO
ocHOBY. TakM 00pa3oM, B XyAO’KECTBEHHBIX TEK-
CTax «OKpy>XeHue» (setting) HamboAee sIBHO
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npodMAUPYETCS B COAEP)XaHUYU KOHCTUTYEHTOB
0Ee3AMYHBIX CTPYKTYpP B HayaAe IIPOU3BEAEHUS,
TA@BbI VAU YaCTU IPOU3BEAEHMs], CO3AABAST AASI
yuTareasi GoH/0a3y AASI BOCTIPUSTHS Y OCMBICAU-
BaHUS IIOCAEAYIOLIVX COOBITUI (30HBI TPOPUAS):

(1) (nawaao pomaua) Camilla, the Duchess
of Cornwall, stood smoking a cheap cigarette on
the back doorstep of Number Sixteen Hell Close.
It was a cold afternoon in late summer. Occa-
sionally she turned to watch her husband, Charles,
the Prince of Wales, clattering the luncheon pots
in the red washing-up bowl hed bought on impulse
that morning from the ‘Everything A Pound’ shop
(Townsend 2007, 1).

B AaHHOM ¢parmeHTe, KOTOPBIM HAYMHAETCS
Npou3BeAeHue, Oe3ANdHas CTPYKTypa It was a cold
afternoon in late summer 3apaet napameTpbl OKpy-
xarouent cpepbl. Cpasy >ke BBOAUTCS IIEPCOHAX,
KOTOPOTO aBTOP IPOM3BEAEHNSI B AQHHOII ClieHe
HapeasieT ¢pyHkuueinn Habaropateas: (Camilla,
the Duchess of Cornwall), a Tax)Ke 5KCIIAULIUTHO
YKa3bIBaeTCsl Ha HETIOCPEACTBEHHYIO HAOAI0AQEMOCTb
B popme nndunntmBa to watch B yHKmu o6cTO-
ATEAbCTBA LieAM, 2 TAKXKE ABYX ITpuyacTuii (smoking,
clattering) B o6cTOsITEABCTBEHHOM QYHKLMM. Takum
06pasoMm, B AaHHOM (parMeHTe aBTOPOM IIOCAE-
AOBATEABHO OIMCHIBAIOTCSI KOHCTUTYEHTBI IIepLel-
TYaAbHOTO MTOASI TAQBHOV epOVHM, KOTOpasl Ha-
AeAsIeTCsI aBTOPOM YHKLIMe HAOAIOAQTEASL.

B caeayromem npumepe (2) aBTOp Takxe Mc-
IOAb3yeT 0€3AMYHYI0 CTPYKTYPY B HauaAe HOBO
rAQBBI TIPOM3BEAEHUSI AASL TOTO, YTOOBI 3aAaTh
nmapaMeTpbl «OKpy>KeHust», ¢poHa/0a3el, Ha poHe
KOTOPOTO B3aMIMOAEVICTBYIOT TepOY IIPOU3BEAEHS,
TaK)XXe COOOIIast YNTATEAIO U MM TOTO reposi, KO-
TOPBIIT IBASIETCST «TOYKOW OTCYETa», T. €. HAOAIO-
AaTeAeM, B ONMCbIBaeMot cutyauuu (Roger):

(2) (Hauaao HOBoI rAaBsl) It was late afternoon.
Roger sat on one of the sofas in his office, opposite
the man who more than any other was going to
help him earn his million-quid bonus, and the
man who was going to play the single biggest role
in deciding whether or not he was paid it (Lanches-
ter 2012, 23).

Caeaymolnit OTPbIBOK (3) He OTKpPbIBAeT HOBOIA
IAaBbI IPOU3BEAEHMS, HO CO3AAET POH AASI BBEAE-
HSI HOBOTO T€POsI — OAHOV 13 KAIOUEBBIX GUryp
npoucxopsiiero B npousseaenun (Jack Barker,
leader of the Cromwell Party, Prime Minister and
architect of the Exclusion Zones). MapkupoBaHue
CTaTyca AQHHOTO Ieposi Kak HabAI0AATEeAS IIPOMC-
XOAUT B popMe Oe3AMYHOI CTPYKTYpHI (It was
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ten thirty in the morning), a TaK)Ke C IOMOLIBIO
npuyacTHoro oboporta (listening to Big Ben striking
the minutes and hours of his life away), rae B ce-
MaHTMKe 1 GOpMe AeKCeMBI [isterning SKCIAULUTHO
yKa3bIBaeTCsl Ha TO, YTO CUTYALMs OMMCHIBAETCS
B CEHCOPHOM paKypce:

(3) Jack Barker, leader of the Cromwell Party,
Prime Minister and architect of the Exclusion
Zones, could not get out of bed. It was ten thirty
in the morning and he had already missed three
appointments. He lay under the duvet in his
bedroom at Number Ten Downing Street, listening
to Big Ben striking the minutes and hours of his
life away (Townsend 2007, 14).

B TexcTax XyAO>KeCTBEHHBIX IIPOU3BEAEHMI
TaIOKE MOXKET HE COAEP)KAThbCs yKazaHue Ha ury-
py HabAIOAQTEAs] IPY MHULMAABHOM ONMCaHUN
boHa, AU «OKpPYKEHMSI»:

(4) (Hawaao HOBOV rAaBbl) It was a Sunday
afternoon, gay and brilliant after abundant rains,
and the spirit of youth dwelt in it, though
the season was now autumn (Foster 1990, 121).

B nparmarnyeckoii nepcrekTrBe AAHHOTO ¢par-
MeHTa TeKCTa (paKTOPbI «rOBOPALINIT» (= aBTOP)
Y «HaOAIOAATEAb» COBIIAAQIOT.

OAHUM 13 HanbOAee 3HAMEHUTBIX U SIPKUX ITPU-
MepOB OIVCaHUS POHA IPOUCXOASLIVX/OMICHIBA-
€MBIX B IIPOU3BEAEHUY COOBITYI, HECOMHEHHO,
siBAsieTcs 3auuH npousBepeHns «A Tale of Two
Cities» Y. AuxkeHca, rae 6e3ANYHBIN PYHKIIMO-
HaAbHO-CEMaHTUYeCKUNI BapMaHT MECTOVMEHUA
il BCTpeYaeTcs AECSTD Pas, YTO CO3AA€T UCKAIOUN-
TEABHO MAacCIUTAOHbI POH AASL MIOCAEAYIOLIUX
OTIMCHIBAEMBIX B TIPOU3BEAEHUU COOBITUIL:

(5) It was the best of times, it was the worst
of times, it was the age of wisdom, it was the age
of foolishness, it was the epoch of belief, it was the
epoch of incredulity, it was the season of Light,
it was the season of Darkness, it was the spring
of hope, it was the winter of despair, we had
everything before us, we had nothing before us, we
were all going direct to Heaven, we were all going
direct the other way — in short, the period was so
far like the present period, that some of its noisiest
authorities insisted on its being received, for good
or for evil, in the superlative degree of comparison
only (Dickens 1859, 3).

O6paiaer Ha cebs1 BHUMaHue TOT (HAKT, UTO
OOABIIIAsI YACTD ICCAEAOBAHHBIX B AAHHOM aCIleKTe
CTPYKTYP CBsI3aHa C aKTyaAM3aLyel TEMIIOPAAbHBIX
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OYHKYUOHAAbHDLLL NOMEHYUAA OE3AUYHDIX NPEOLONEHUT. ..

ACITEKTOB MPU MPOPUAUPOBAHUY «OKPYKEHUSI» —
setting (6asbi/pona) — 63% o1 001Iero yncaa
KOHTEKCTOB B MCCAEAOBAaHHOM MaTepuaAe. Temmo-
PaAbHbBIE XapAKTEPUCTUKY 3aAAI0TCS B PA3AUYHBIX
acrekTax. B yacTHOCTH, yKa3bIBaeTCsl KOHKPETHBIN
BpeMeHHO! MapaMeTp KOHLENTYaAUu3UPyeMOn
6a3pl/poHa:

(6) (Hauaro mpousBepenus) It was the day after
Doune Fair when my story commences.
(Scott 1993, 301).

Taxxe B 3a4MHe IPOV3BEAEHMS aKTyaAU3aLINS
napaMeTpoB setting — «okpyxeHusi» (6asbi/poHa)
B ACIIEKTE TEMIIOPAABHBIX XaPAKTEPUCTHK 3a4aCTYIO
IPOSIBASIETCS] B YKa3aHUM HA HEKOTOPYIO YaCTh
OINPEAEAEHHOTO BPEMEHHOTO [TEP1OAA, 00AaAQ0-
11[er0 U3BeCTHBIMU GU3NIECKMMU TapaMeTpaMu:

(7) (B Ha4aAe HOBOVI 3aTIMCH B AHEBHUKe) Apr. 15.
It was a threatening misty morning — but mild.
(Wordsworth 1993b, 293).

B pAaHHOM QparmMeHTe yKasaHue Ha YaCTh CYTOK
(morning) cospaet GpoH, uAM 6asy, AAST OIIUCAHUS
AQABHENIINX AETICTBUI TePCOHAXKeEN. ABASISICE, IO
cyTH, Bepbaansalyeit TEMIIOPAAbHBIX [TAPAMETPOB,
AQHHAsI aKTyaAM3aLyis TAK)XKe BOBAEKAET B OINCa-
HYEe AOTIOAHUTEAbHBIE IPU3HAKI METEOPOAOTMYE-
CKOT0 XapakTepa (Harmpumep, mapaMeTp OCBeLIeH-
HOCTM) B MPECYNIIO3ULNYU, aTPUOYTUBHBIE
KOMIIOHEHTBI TAK)Ke YTOUHSIOT (pr3nyecKye Xapak-
TEPUCTUKU OKPY)KakoLen cpeabl (misty, mild).
CxopHast KapT1Ha HADAI0AQETCsI TAaKOKe B puMepe (8):

(8) It is a beauteous evening, calm and free,
The holy time is quiet as a Nun

Breathless with adoration; the broad sun

Is sinking down in its tranquility;

The gentleness of heaven broods oer the Sea:
Listen! The mighty Being is awake,

And doth with his eternal motion make

A sound like a thunder — everlastingly
(Wordsworth 1993a, 198—199).

MeTeopoaorndeckye napaMeTpbl CPEAbI MOTYT
TaKKe OTPa’KaTbCsl B O0Aee paclIpeHHbIX HOMU-
HALVSIX, HE)KEAU aTPUOYTUBHBIE €AVIHULIBL:

(9) (Hauano HOBoOrO pasaeaa) It was breakfast
time, but the gas was alight, owing to the fog
(Foster 1993, 1913).

B paHHOM ¢parmeHTe BpeMeHHO! mapameTp
dbona (breakfast time) oboraijaercs xapakrepusa-
11ell CBETOBOIO IapameTpa cpeabl (the gas was
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alight), a Taxke ¢puKcaLyern METEOPOAOTMYECKUX
dakTopos (owing to the fog).

B AQHHOM acriekTe Tak)Ke MOXKET IMETb MECTO
aKTyaAusauysi BpeMEHHOro mapaMeTpa B 3auiHe
IIPOM3BEAEHNSI C LieAbIO co3AaHMsI poHa, MAY 6asbl,
0€e3 HENOCPEACTBEHHOI XapaKTepu3aLui AOIIOA-
HUTEABHbIX TAPAMETPOB CPEABIL:

(10) Now it is autumn and the falling fruit
and the long journey towards the oblivion.

The apples falling like great drops of dew
to bruise themselves an exit from themselves.

And. it is time to go, to bid farewell
to one’s own self, and find an exit
from the fallen self. (Lawrence 1993, 2128)

B AQHHOM CTUXOTBOPEHUM «OE3AUYHBIN» 3a4UH
TEMIIOPAABHOTO XapaKTepa 3aAa€eT TO 001jee BOC-
NPUSITIE COCTOSIHUSL IPUPOABI, KOTOPOE MHAYLIM-
PYeT BCe AAAbHelTIIIee COAEPIKaHME TPOU3BEAEHMS:
MICXOA TOAQ, IPUPOAQ TOTOBUTCS K 3UIME, B CO3HA-
HUU CO3epLaTeAsi USMEHEHUI B IIPUPOAE BO3HMU-
KaoT MeTadhopuieckre o6pasbl, CBA3bIBAOIINE
HAOAIOA2EMOE C€30HHOE yracaHue KU3HU B IpU-
POAE C ICXOAOM YEAOBEYECKO KUBHMU.

Yro KacaeTcst COOCTBEHHO-0€3AUYHBIX CTPYK-
TYp MHOU (He TEeMIIOPAAbHOI) CEMaHTUKU, TO
B UCCAEAYEMOM MaTepuaAe OHU HAOAIAAIOTCS
KpaiiHe peAKo (3% OT BCero 4mcaa CAy4yaeB YIoO-
TpebaeHus (bepesuHa 2019)), BKAIOYAs CTPYKTYPBI
C «MeTeOpPOAOTMYECKO» CEMaHTUKOM, TUIIA:

(11) All day it has rained, and we on the edge
of the moors
Have sprawled in our bell-tents, moody and dull
as boors,
Groundsheets and blankets spread on the muddy
ground
And from the first grey wakening we have found
No refuge from the skirmishing fine rain
And the wind that made the canvas heave and
Slap
And the taut wet guy-ropes ravel out and snap
(Lewis 1993, 2293).

CpeaM QyHKIMOHAABHO-CEMaHTNYECKVX Bapu-
aHTOB MECTOMMEHUA it B AQHHOM TUIIe CTPYKTYP
B VHUILIMAABHON YaCTy NPOU3BEAEHNs, KaK yXKe
OBbIAO CKa3aHO, IPYMAT IPUHAAAEXKUT, HECOMHEH-
HO, 6e3AnyHOMY it. OAHAKO B ICCAEAYEMOM MaTe-
praAe TaKKe HaOAIOAAETCS MICIOAb30BaHMeE TIePU-
dbepuHbBIX MOAeA€ell Oe3AUYHBIX CTPYKTYP,
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rA€ CYO'beKTHBIM SIADOM MOJKET BBICTYIIaTh, HAIIPU-
Mep, aHTUIIULIMPYIOLIiee if B CTPYKTYPax C MOAQABHO-
OLIEHOYHBIM OOIIMM 3HAYEHUEM:

(12) (Hauaro HOBoV rAaBbl) It was a heavy disap-
pointment for Maggie that she was not allowed
to go with her father in the gig when he went to
fetch Tom home from the academy; but the morn-
ing was too wet, Mrs. Tulliver said, for a little girl
to go out in her best bonnet (Elliot 1993, 1334).

Taxoke, XOTsI ¥ He OUeHb MHOTOUYVMCAEHHO TIPEA-
CTaBAEHHbIE B ICCAEAYEMOM MaTepuaAe, ObIAY 00-
Hapy>KeHbI CTPYKTYPbI C KOHKPETHO-pepepeHTHBI-
MU QYHKLMOHAABHO-CEMaHTUYEeCKMY BapMaHTaMU
it — anadopuyueckum u karapopuiecknm, B 060mx
cAy4dasix pedepeHTbl AOBOABHO «IIMPOKUE» —
COOBITUITHOM CEMAaHTUKMU:

(13) (B HauaAre HOBOTO pasaead) It had made it
very awkward for them when Mr. Farolles,
of St. John's, called the same afternoon (Mansfield
1993, 2187).

B npumepe (13) pedepeHTOM UHULIMAABHOTO
MPOHOMMHAAQ SIBASIETCS TIPEALLIECTBYIOIAsT OIM-
ChIBAEMBIM COOBITHUSIM CUTYALMSI — YXOA U3 )KU3HU
OTL[a T€POVHB, KOTOPBIIT IIPOU3OLIEA HE AYYIINM
obpasom. CoOCTBEHHO, UMEHHO 3TO COObITHUE
VI XapaKTepU3yeTCsl TPEAUKATUBHBIM YAEHOM awk-
ward, TOCKOABKY I'epOVHY BBIHY)XAEHBI TOBOPUTH
HeIpaBAY 10 3TOMY ITOBOAY.

VICcXOAs1 13 BBIIIECKA3aHHOTO MOKHO CAEAaTh
OIpeAeAeHHbIe BBIBOABI B OTHOIIEHUM CTPYKTYPbI
«OKpy>KeHMs1» (6a3bl/Pona/setting, MHBIMU CAOBa-
Mmu). Bo-niepBbix, obpaiaeT Ha ce6s1 BHUMaHME TOT
GbaKT, 4TO B AQHHOI CTPYKTYPE 3HAYUTEABHO OOABIIIAS
AOASI COAEP>KaTEABHOTO HAallOAHEHMsI CBsI3aHa
C KOHLIENITYaAM3aL[1ell TEMIIOPAABHBIX IIAPAMETPOB

cpeabl. CAeAOBATEABHO, MO BCE BUAUMOCTH,
MMEHHO TEeMITOPaAbHbIE TTapaMETPbl 00AAAAIOT
SIBHOVI KOHLIENITYaAbHO BBIA€A€HHOCTBIO CpeAU
6a30BBIX KOHIL[ENITYaAbHBIX 00AacTel Ipu
dbopMupoBaHUU PEASILIMOHHOTO TpOodUA.
Bo-BTOpBIX, KaK OKa3bIBAET AaHAAUS SMITUPUYECKUX
AaHHbIX (Bepesuna 2019), Bce GpyHKLMOHAABHO-
CeMaHTHUYeCKye BapMaHThl IPOHOMMHAAA if B CYyO'b-
€KTHOII ITO3ULIMM 00AAAQIOT IIOTEHLIIAAOM B aKTY-
aAM3aLUK «OKpY)XeHusi» (setting — ¢dona/6assr),
T. €. 00beKTUBALMY 001Ielt KOHPUTYypaLuy MeH-
TAABHOW PEeNpe3eHTalUN COOBITHS, YTO ABASIETCS
ellle OAHUM MTOATBEP>KAEHIEM X CEMAaHTUYECKON
6AM30CTH, & TAK)Ke 6€3YCAOBHBIM CBUAETEABCTBOM
VX CEMAHTUYECKON HAIIOAHEHHOCTH,

BpIiBOABI

KOrHUTUBHBII MTOAXOA B MCCAEAOBAHUU Oe3-
AVIYHBIX CTPYKTYP, @ TOYHEe KOHLIEIITYaAbHOIO
cybcrpara, akTyaAusmupyemoro B popmax paccma-
TPUBAEMBIX CTPYKTYP, [I03BOASIET CAEAATh BBIBOA
0 TOM, YTO Oe3ANYHbIE CTPYKTYPbI He SBASIOTCS
OeccyObeKTHBIMY B CEMAaHTMYECKOM TAaHe. O61as
CEeMAHTHKA CYO'beKTa B AAHHOM CAy4ae — BCsI 30HQ,
AOCTYITHAsI BOCIIPUSITHUIO C IOCAEAYIOIeNl KOTHM-
TUBHOI 00pabOTKOM BOCIPUHSITOTO U MHKOPIIO-
pupyroas CyobeKTa BOCIPUSITUS M KOTHUTUBHO
00paboTKY, AM HAOAIOAATEAS (B IIMPOKOM CMBICAE).
TTOABOAS UTOT CKa3aHHOMY, MOYKHO ITPEAITOAOXKUTb,
4TO IPOPUAMPOBaHME «OKPY)XeHUs» (setting —
6asp1/¢poHa) 1 BbIABMKEHME ero B KauecTBe Tpa-
€KTOpPa B MOAEAM COOBITUS U AAAbHENILNE UCCAE-
AOBAHUsI B 9TOI 00AACTU TO3BOASIT PACIIMPUTH
perepTryap MOA€eA€iT COObITHSI HEKOTOPBIM YMCAOM
«HEKaHOHMYECKMX» BapuaHTOB. PaboTa B AQHHOM
00AaCTM TIOMOKET NMPOAUTDH CBET Ha 3aKOHOMEP-
HOCTM TIPOLIECCOB KOHL[ENTYaAMU3ALMM U KaTero-
pusayum.
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AnHomayus. B cTaTbe U3y4aeTcs BAVSIHIE COBPEMEHHOI PYCCKOI TOAUTUYECKOI
AEKCHKM Ha aHTAUIICKUII SI3BIK. B 1{eAOM BAMSIHIME PYCCKOTO 513bIKA HA CAOBAph
QHTAMIICKOTO sI3bIKa HE3HAUMTEABHO. [ [PUYMHBL: MOHIOABCKOE 3aBOEBaHUe,
3amospasoe nosiaeHue Poccuy Ha eBpOMENCKOI IOAUTUYECKOI CLieHe
U TIOCAeAyIolilee TpoTHBOCTOsIHME 3anaaa 1 Poccun. Ocoboe MecTo B 3TOM
[IpOLieCCe 3aHMMAET MTOAUTUYECKAs] AEKCUKA. AHAAU3 AQHHOTO SI3BIKOBOI'O
SIBA€HMSI OCYIL[ECTBASIACS HA MaTepUaAe aBTOPUTETHBIX TOAKOBBIX CAOBapeit
Beauxobpurauun u CIIIA, B nepByo ouepepb boabiroro Okcdopackoro
caoBapst (BOC). TTo poanubiM BOC, MMEHHO MOAUTUYECKAST TEMAaTUKa
npeobaapaeT B 3aMCTBOBAHMSIX U3 PYCCKOIO si3blKa. 3HAYMMOCTH
paccMarpuBaeMoro ¢pparMeHTa MeXXKYAbTYPHbBIX KOHTaKTOB 0COOEHHO
ycuamaach B XX B. mocae nosiBaenuss CCCP, koraa naeororndyeckoe
nporuBocTosiue 3amnapa u (CoBerckoir) Poccun prBeAO K IOBBILIEHHOMY
BHMMAHMIO 3aMTAAHBIX CIIELAAVICTOB (T. H. «COBETOAOIOB» MAY «KPEMAMHOAOTOB»)
K Poccun. Pe3ko oTpuLiaTeAbHOE OTHOLLEHIE K «CTPAHE COBETOB» MIPOSIBASIAOCD
B BBEAEHM! B 3a/IMCTBOBaHHbIE PYCU3MbI (B OCHOBHOM — 3a/IMCTBOBaHUS U
KAaAbKJ) HETaTUBHOI'O CEMaHTMYECKOI0 KOMITIOHEHTa (CM., HaIlpuMep,
obpasoBaHue MpousBoAHbIX Tuma «Bolshie»). Hanboaee sipko mopo6HOE
OTHOILIIEHME K PyCU3MaM IIPOSIBASIETCSI Ha IIpUMepe 3auMcTBoBaHus Russki,
KOTOPO€ AEKCUKOTpadbl A2XKe COIIPOBOXKAAIOT IIOMETOI1 «derogatory». Pycusmsl
3TOT0 TUIA, KOTOPbIe HEHAAOATO 3aAEP)KMUBAIOTCS B PYCCKOM SI3bIKe, [IEPECTAI0T
OTMeYaTbCs COOTBETCTBYIOLIMMIM IOMETAMY M QHTAUICKMMMU AeKCHKorpadamy,
IIepexoAsl B paspsia MCcTopusmoB (monolith) /Ay pacTBOPSISICh B CEMaHTHKe
COOTBETCTBYIOLET0 AHTAUNICKOTO caoBa (norm). Hekoropsie pycramer
CTAHOBSITCSI CTOAb YACTOTHBIMIU B QHTAOSI3bIYHOI IOAUTUIECKOIL [IOAEMUKE,
YTO HEPEAKO BBIXOASIT 3a PaMKU PYCCKOI KYABTYpBI: apparatus, cadre.
[prHaaAEXHOCTD PYCH3MOB K MHTEPHALMOHAABHOIT AeKcuKe (cadre, apparatus,
collective, liquidate, deficit) 3HaunTeAbHO 0OA€eryaeT ux ycBoeHue. B peayabrare
CAOBa, KOTOPbIE, HAIlpUMep, M3HaYaAbHO VICTIOAB30BAAMCD AUIIb KaK (pPMHAHCOBbIE
tepmuHsl (liquidate, deficit), obperator HOByIO crienmaansanuio. VHoraa
QHTAMIICKAsl A€KCUKA [OA BAMSIHMEM PYCCKOTO sI3bIKa IIpUoOperaeT
AOTIOAHUTEABHOE 3HauyeHue: «purge», «show trial». Vspeaka pycusmei,
3a0bITbIE B POAHON PYCCKOI KYABTYp€, XOPOILIO MPVIKUBAIOTCS Ha HOBOW
nouse (fellow-traveller).

Karouesore c10Ba: AeKCUKa IIOAUTUYECKOTO AMCKYPCa, aCCUMMASILINS,
HaTypaAM3aLus, COBETOAOTYS, KPEMAVHOAOI S, UHTEPOHUMBI, A€KCUKO-
rpaMmarnyeckasi TpaHchopmaLysl.
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BBeaenne

Abstract. The article examines the influence of modern Russian political
vocabulary on English. In fact, the influence of Russian on English is insignificant.
Reasons: The Mongol conquest, the belated appearance of Russia on the
European political scene, the subsequent confrontation between the West
and Russia. Political vocabulary occupies a special place in this process.
The analysis is carried out on the material of authoritative general purpose
dictionaries, primarily the Oxford English Dictionary (OED). According to
OED, it is the political theme that predominates in loans from Russian.
The significance of this influence increased in the 20th c. after the formation
of the USSR, which eventually led to increased attention of Western specialists
(“Sovietologists” or “Kremlinologists”) to Russia. A sharply negative attitude
towards Russia is usually evident in the introduction of a negative component
into borrowed Russianisms (mainly loans and calques), e. g.: such derivatives
like “Bolshie” It is also evident in the borrowing “Russki’, which lexicographers
accompany by the label “derogatory”. Those Russianisms which turn out to
be short-lived in Russian, cease to be marked by the corresponding labels by
English lexicographers, passing into the category of historicisms (“monolith”)
and / or dissolving in the semantics of the corresponding English word (“norm”).
Meanwhile some Russianisms are becoming so frequent in English-language
political polemics that they often go beyond the boundaries of Russian culture:
“apparatus’, “cadre”. Russianisms belonging to international vocabulary (cadre,
apparatus, collective, liquidate, deficit) are easily assimilated. As a result,
words that, for example, were originally used only as financial terms (liquidate,
deficit), acquire a new semantic specialization. Sometimes English words
under the influence of the Russian language acquire an additional meaning:
“purge’; “show trial’; while some Russianisms, although forgotten in their
native Russian culture, take root well on the new cultural soil (“fellow-traveler”).

Keywords: lexicon of political discourse, assimilation, naturalization, Sovietology,
Kremlinology, interonyms, lexical and grammatical transformation.

Hee CAOBO foreigner 03HauaA0 IIAOXO BOCIIMTAHHO-
ro MHOPOALIA, OAHUM U3 KOTOPBIX ObiA Russian.

B opHOM M3 petextnBOB A. Kprictu mbl untaem:
«“This is vodka,” Mrs Allcock regarded her glass sus-
piciously. “Mr Rudd asked if I'd like to try it. Sounds
very Russian. I don't think I like it very much <...>”»
(Christie 1967, 103).

KopoaeBa aHrAUICKOro AeTekTrBa ObiAa 3ep-
KaAOM TOCYAQpCTBa, B KOTOPOM OHa BBIPOCAQ
M KOTOpoe Ha3piBaAoCh British Empire. Ona Boc-
MUTBIBAAACh Ha maTpuoruyeckux cruxax P. Ku-
NmAMHra, Ha ctuukax o Ten Little Niggers', u Aas

! VIMeHHO 3Ty HepBYIO CTPOYKY AETCKOTO CTUXOTBOPEHUS
ncnoabsoBaAa A. Kpuctu B KauecTBe Ha3BaHUSA OAHOTO U3 ee
CaMBbIX HOMYASPHBIX AeTeKTUBOB. B CIIA u MHOrux Apyrux
CTpaHaxX HEMOAUTKOppeKTHoe cAoBo Nigger TabynposaHo,
MOSTOMY Ha 3araje A€TeKTUB Celfuac M3BEeCTEeH II0 MOCAEAHeI
crpouke storo cruika: And Then There Were None. B Poccun
(CCCP) C. T'oBOpyXuH UCIOAB30BaA HEITPaAbHOE Ha3BaHUeE
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Mrs Allcock, mepconax ee peTekTuBa, Hamyra-
Ha croBoM vodka 1o Tol IpOoCTON NpUYMHE, YTO
oHo «Sounds very Russian». MeXAy TeM, pycusmbl
3aHMMAIOT CBOE, IIYCTh CKPOMHOE, MECTO B COBpe-
MEHHOM aHTAUIICKOM sI3biKe. B 9TOM cTaThe MbI
MOTIBITAEMCSI TI0KA3aTh MECTO PYCM3MOB B aHTAO-
sI3bIYHOI TIoAeMMKe 3amapa ¢ Poccueit. [Tpu stom
II0A pyCcM3MaMM Mbl OyA€M IIOHMMATh KaK Hero-
CPEACTBEHHO 3aIMCTBOBAHMSI U3 PYCCKOI AEKCUKH
(tsar, balalaika, Kremlin, kulak), Tak n omocpepo-
BaHHbIE 3aMMCTBOBAHMUS: AEKCUYECKME KAABKU
(Old Believer, Decembrist, peaceful coexistence)
u cemaHTU4Yeckue Kaabku (Young Pioneer, Thaw,
fellow-traveller).

«A\ecsiTb HErPUTSIT», BOCIIOAB30BABILIVCH GOraTCTBOM PYCCKON
cybduxcauyn.
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B3anmoBAMsHME S3BIKOB
B MYAPTUDTHUYE€CKOM MUPE

B npuHLuIe, B TOM, YTO S3BIKM 3aMMCTBYIOT
APYT OT Apyra CAOBQ, HET HUYETO YAUBUTEABHOTO.
ITo cyTu AeAa, BeCb MHOTOSI3BIYHBI MUP pa3BMBa-
€TCsI KaK eAVHBIV OPTaHK3M, B KOTOPOM BCe SI3bIKI
BAVSIIOT ADYT Ha APYTa, IPaBAQ, KaXKABIl B COOT-
BETCTBUM CO CBOMM «YAEABHBIM BECOM» B 3€MHO
uuBuAM3anuu.? ECTeCTBEHHO, BAMSIHME PYCCKOTO
sI3bIKa Ha QHTAUVICKUI sI3bIK HECOIOCTaBMMO
C BAUSIHMEM Ha HETO0, CKa>KeM, aHTUYHBIX SI3bIKOB.
[ToaTOMy He IPUXOAUTCS YAUBASITBCSI TOMY, 4TO
3apyOe>KHble AVHIBUCTBI He 6€3 OCHOBaHUI OTBO-
ASIT PYCCKOMY SI3bIKY HE3HAUMTEAbHYIO POAb
B Ipoliecce GOPMUPOBAHMS CAOBAPS AHTAUIICKOTO
a3bIKa: «Very minor sources of the English vocab-
ulary are Slavic, Hungarian, Turkish, and American
Indians, with few words from these sources used
in English contexts without reference to the coun-
tries from which they have been borrowed» (Pyles
1964, 350-351; cm. Taxke Gaeng 1971, 130).
B crincke pycu3MOB B @HTAUIICKOM $I3bIKe, KOTOPBIi
OH NpuBOAUT, Bcero 19 eaunur; (B Encyclopedia
Britannica 2001 r. ux 22). Tem He MeHee B CUAY
LIEAOTO PsIAQ NPUYMH, 3a4aCTYI0 CyObEKTUBHBIX,
9TO BAMsIHME OOA€e CYIIeCTBEHHO, YeM 3TO IIPEeA-
CTaBASIETCSI MHEHUIO 3aTIAAHBIX CIIELMAAVCTOB.

B AaHHOIT cTaTbe, MCCAEAYSI MECTO PYCH3MOB
B QHTAMIICKOM SI3BIKE, MBI II0AQraeMcCsi B OCHOBHOM
Ha pa3AMYHble TOAKOBBIE (general purpose) caoBa-
pu. 1o Oxford English Dictionary, koTopsiii, KaK
M3BECTHO, TIOCTPOEH Ha ICTOPMUYECKOM ITPUHLIAIIE,
OXBAaTbIBasI THICSTYEAETHUI TEPUOA. [ToAe3HYIO AAsT
HaIIMX HAOAIOAEHUIT STUMOAOTMIO AQIOT TaKXKe
Takue caoBapy, kak Random House Dictionary,
Barnhart u HekoTOpbIe Apyrue. MbI TalkoKe IMOAB-
3yeMCsI AQHHBIMM APYT'MX TOAKOBBIX CAOBapen
Pa3HBIX A€T U3AAHUI, PACCMATPUBas KAXKABIN TaKOM
CAOBapb Kak Cpes3 si3bIKa B €ro CMHXpOHUMU. Mbl
npuberaeM Takke K AQHHBIM YUY€OHBIX CAOBapen
aHrauickoro si3pika (Longman, OALD), mocKoAb-
KY B CAOBHIIK 3TUX CAOBapell BKAIOUeHbI HanboAee
JaCTOTHbIE CAOBA B X HanboAee XapaKTepHOM
3HaYeHM! Ha AQHHOM 3Tarle PasBUTHSI SI3bIKA.

O AMHIBUCTHYECKOI 00beKTUBHOCTI

OaAHaKo, MPeXAe BCero, HEOOXOAUMO OIIEHUTD
00 bEKTUBHOCTD CIIELIMAANCTOB, OIMCHIBAIOIIIVIX
CAOBapHbII COCTaB s13bIKa. K co’kaaeHnio, AMVHIBUCTBI,

2 «ECTb OCHOBaHNsI YTBEP)KAATD, YTO CYILIECTBYET HEYTO
BpOA€ “IIpUHLIMIA SI3BIKOBOT'O TSTOTEHMs, B COOTBETCTBUM
C KOTOPBIM BAMSIHIIE OAHOTO SI3BIKA HA ADPYTO¥1 IIPSIMO MIPOTIOPLIN-
OHAABHO 3HAYMMOCTY KYABTYPBI HAPOAA-HOCUTEASI AQHHOTO
s13bIKa (B MMpe, B KOHKpeTHOM pernoxe)» (Kabaxuu 1998, 38).
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B TOM YMCA€ U COCTaBUTEAU CIIPABOYHBIX ITOCOOMIA,
CAOBapey U SHLUKAOIIeAUIl, HA KOTOPBIX BOCIIU-
TBIBAIOTCSI HOBbIE TIOKOAEHVS, He BCeraa becrpu-
CTpacTHbI B cBOuX BbiBopax. Tak, P. Bepuduaa
B cBoelt cratbe «Dictionaries and ethnic sensibili-
ties» (Burchfield 1980) omuchiBaeT, Kak B cCTpaHax
A3un u apabcKoM Mupe CXXuraau OpuTaHcKue
CAOBapU U3-32 HECOTAACKSI C OTIPeAEAEHEM TaKUX
CAOB, Kak Arab, Jew, Palestinian, Pakistan, Turk,
Asiatic, Muhammadan u Negro. He Bcerpa 06b-
€KTVBHBI AEKCUKOTrpadBbl U IIPY COCTAaBAEHUM CAOB-
HMKa CAOBapei.

Hanpumep, A. A. DUTKeH OTKPHITO OOBUHSIET
OPUTAHCKUX AEKCUKOTPadhOB B AUCKPUMUHALUN
LIOTAQHACKOV KYABTYPBbI:

Many Scotsmen today, including myself, believe
that our society, culture, and language, as well as
our political and economic interests, are neglected
or suppressed or submerged in those of what is
called, especially by Conservative party politicians,
“the nation as a whole” — the south of England-
dominated, London-centered United Kingdom
(Aitken 1987, 99).

[Tpuuem, 3aMmeyaeT OH AaAblIIe, TAKASI IIPAKTUKA
pacrmpocTpaHeHa B AeKcuKorpaduu Boooie:

Scottish English is of course not alone in its
marginal and problematic place in dictionaries
of English. Some lexicographers of other national
and regional varieties are also tackling the
lexicographical needs of their own communities
in their own ways (Aitken 1987, 119).

3A€Ch YMECTHO BCIIOMHUTD, 4TO C. AXKOHCOH
B CBOeM 3HaMeHUTOM caoBape Dictionary of the
English Language® cueA BO3MOXXHBIM YKOAOTH
IIIOTAQHALIEB, AQB TaKYI0O CAOBAPHYIO AePUHULINIO
cAOBY oats: «A grain, which in England is gener-
ally given to horses, but in Scotland supports
people» (Johnson 1755). IlloTAaHALBL, B30OelIeHHbIE
IIOAOOHOJI LIy TKO1, HeMeAAeHHO oTBeTHAM: « Which
shows that they like horses in England more than
people».

CkasaHHO€ OTHOCUTEABHO LIOTAAHAU3MOB
B QHTAOSI3BIYHON OPUTAHCKONM AeKcuKorpaduu,
K COXKaA€HUIO, PaCIPOCTPAHSETCS X Ha PYCU3MBL.
Tak, TheFreeDictionary, 0XOTHO UCITIOAB3YsI aMme-
PUKAHCKUI TIeEpeBOA DOABIIION COBETCKOI SHIIM-
KAOTeAuHt (3-e U3A.) Ha aHTAUIICKUIT SI3BIK, COTIPO-
BOXXAQ€T, OAHAKO, 3TO TaKVM IOSICHEHVEM:

3Johnson, S. (1755) A Dictionary of the English Language.
London.
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«The following article is from The Great Soviet
Encyclopedia (1979). It might be outdated or
ideologically biased» (TheFreeDictionary).

VIHbIMM CAOBaMM, COCTABUTEAY CAOBAPSI AQIOT
MIOHSTb, YTO BCsIKasi oduLMaAbHAs MHPOPMALVS,
noctymnaroias oT Russians, «rokcryHa». CkazaHHOe
3aCTaBAsIeT HAC OTHOCUTBCA K AQHHBIM CAOBaperi,
KaK roBOpSAT aHrAM4aHe, with a pinch/grain of salt,
T. €. CKEIITUYeCK.

3amo3pasoe nmogapaenme Poccun
HA eBPOIENICKON MOAUTUYECKON CLeHe

CHUCX0AUTEABHOE OTHOIIeHNe 3arapa K PyCCcKoi
KYABTYpe€ OOBSICHSETCS UICTOPUYECKU. AEAO B TOM,
YTO C CAMOTO0 HavyaAa nosiBaeHus Poccuu Ha eBpo-
HeJICKOJ TIOAUTNIECKOII CLieHe ee TIPUCYTCTBYE TaM
OBIAO BCTpEUeHO BpakAeOHO. Poccust mosiBuAach
B EBpoIe Kak IOAHOIIPABHBIV HOAUTUIECKUI UTPOK
no3AHo. I Ipsimbie KoHTakThI Beankoro KuskectBa
MocKOBCKOro ¥ AHTAUM YCTQHOBMANCDH AMIID
B cepepuHe XVI B. B antoxy npaBaenus VBana IV.
B To BpeMs1 eAMHCTBEHHBIM HaAEXHbBIM ICTOUHMKOM
CBeAeHUIT 00 5TON BapBaPCKOIL, C TOYKU 3PEHUs
3amapa, cTpaHe pycckux Obplaa KHMUIa HEMELIKOTO
aunaomara CasijeHHOM PuMckoi umnepun
C. ¢on I'epbepurreitna (Freiherr Siegmund von
Herberstein, 1486—1566), HarmycaHHas HA AQTbIHU,
Rerum Moscoviticarum commentarii (1549).

K MmomeHnTy 3akarouenns Becrdaabckoro mupa,
KOTOPBIN MTOABEA UTOT TpUALIATMAETHEN BOJ-
He B CBsmeHHol PumMmckon ummnepun B 1648 1.,
BeAylljiie eBpOIIelICKIie TOCYAQPCTBa yKe YCIIeAr
XOpOLIO Y3HaTb APYT APyra, MHOTOKPaTHO MOBO-
€BaTb APYT C APYT'OM, MAAO YA€AsI BHUMAaHMUA Aa-
AE€KOMY MOCKOBCKOMY KH:sXKecTBY. [losgBaeHne
B Hauaae XVIII B. Ha BOCTOUHOI rpaHulie MTOCAe
pasrpoma Ilerpom I iBepoB orpomHoit Poccurickoin
VMIMIIEPUU CTAAO AASI €BPOIIelLieB HEIPUATHOI He-
OXKUAAHHOCTbIO, OCOOEHHO AASL AHTAMM (B AQAb-
HermeMm — British Empire). PackunyBiasicst Ha
ABYX KOHTMHEHTax MoAoAasi Poccuiickas nmmepust
BOCIIPMHMMAaAACh C mopo3peHueM. ITosxe, mocae
Toro Kax 1apb [laBea I mpurposma nocaarb Ka3akos
Ha 3aBoeBaHue VIHAMM, paBuTeAu bpuraHckon
VMIMIIEpUM CTAAU BCepbe3 MPUHMUMaTh Poccuio Kak
yIpo3y cBOeMy MOTyIllecTBY. MOAOAOI MyTellle-
cTBeHHUK" 1o Poccuy B Hayaae XX B. cripaiuyBaert:
«A question of questions for the British Empire is —
will Russia attempt to invade India?»®> (Norman
1904, 2).

*no Russian; a Moscow student interpreter; expresses his
gratitude to de Witte, Minister of Finance (Norman 1904, iii)

>Yrposa ITaBaa I mocaarb kasakoB B VIHAMIO ObiAa paccMo-
TpeHa B AOHAOHE cepbe3Ho. CyILeCTBYIOT OCHOBAHMSI I0AAraTh,

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2021, m. 3, Ne 2

1917 — HayaAO UAECOAOTUMYECKOTO
NPOTUBOCTOAHUA

CuTyauus 3HaUNTEABHO 000CTPUAACH B HAYAAE
XX B. [To6bepa 60ABIIEBUKOB C MX AO3YHIOM «MbI
Ha rope BceM OYp>KysIM MUPOBOII ITIO>Kap pasayemM»
BCepbe3 HaIlyTaA 3alaaHble CTpaHbl [loanTnyeckoe
MIPOTMBOCTOAHME YCUANBAETCS MPOTUBOCTOSHIEM
npeosornyeckum. B BOC B psay Temarnueckux
TPYIII PYCU3MOB («aAMUHUCTpaLusi» — 29 pycus-
MOB, «3THOHUMBI» — 48, «KyAuHapusa» — 37,
«peAurusi» — 23) «IIOAUTUYECKAsT AEKCUKA» 3a-
HUMaeT nepBoe Mecto — 117 pycusmos (Kabaxun
2015, 19).

CAOBeCHO€ CONEepPHINYECTBO ABYX TOAUTUYECKMX
CUCTEM 0COOEHHO 000CTPUAOCH ocAe Bropoit
MMPOBOI BOMHBI, C HQUAAOM T. H. «XXOAOAHOJ BOJI-
Hbl». IIOABUAMCDH CIIELIMAAVICTBI IO COBETCKOM
MAEOAOTMH, KOTOPbIE B CBOEI CPeAE CTaAM Ha3bIBaTh
APYT Apyra TepMmuHamu Sovietologists n Kremlin-
ologists®:

sovietology (1958): The Sovietologists of the
Western press, working on the documents in
London or Washington, were forced by the nature
of their occupation to draw conclusions, not always
justified by the facts (Trevelyan 1971, 237; uur.
o OED 2013).

“Kremlinologists’, Western specialists who studied
the movements of the politicians in and around
the fortress, made careers out of trying to decipher
Soviet Russian policies (Fisher 1999, 16).

EcrectBenHo, B Hauaae cymectBoBanus CCCP
B LIEHTpe BHUMAaHMsI OULMAABHBIX 3aITaAHBIX TIO-
AUTOAOTOB cTaA pycusMm Bolshevik. Hapsay co
CAEp’KaHHO-HENTPaAbHBIM 0a30BbIM 3HaYeHUEM’
BbOC npuBOAUT 11 SMOLIMOHAABHOE OTIPEAEAEHNE:

YTO 3aroBOP, KOTOPBIN NpKBeA K rubean ITaBaa, COCTOSIACS He
6e3 yyacTusi aHrandaH. OTHoLIEeHUsT 0COOEHHO 060CTPUAKCD
B 3IIOXY NIPaBAEHVsI KOPOAEBbI BukTopun. VIMeHHO TOraa u mo-
SIBUAQCDH 9TO pacxokas ppasa: «“AHrAMYAHKA FAAUT — YCTOV-
41BOE CAOBOCOYeTaHue (PpaseoAornsm) MpoCTOPEYHOro XapaK-
Tepa, O3HAYAI[ee AHTUPOCCUIICKIE BHELIHEITOAUTIYECKIE
aeiictBrst Beankobpuranun. BosHukao B XIX B. B ¢Bs3u € 060-
CTPEHUEM PYCCKO-OPUTAHCKUX OTHOIIEHUI U MCIIOAB3YETCs
B COBPEMEHHOM POCCHUIICKOM ODLIEeCTBE M CPEACTBAX MAaCCOBOII
nHbOpMaLIM».

® OTHOCUTEABHO TEPMUHA 3ATAAHbIX CIIELUAAUCTOB 110 Poc-
cun (CCCP) Karprona Keaan, kotopas cama sIBASETCS TaKUM
CIIeLIMaAMCTOM, HammucaAa MHe B micbMe: «I don’t mind “Russianist”
but these days usually say that I work on Russian and Soviet history.
“Kremlinologists” in the Western world were understood as people
who worked like oracles trying to guess what was going on at the
centre of power <...> “Sovietologists” meant people working on
current Soviet affairs, not historians. I've never heard “Russologist”.
“Russianist” is the most widely-used term in the UK».

7Bolshevik: A. n. 1. A member of that part of the Russian
Social-Democratic Party which took Lenin’s side in the split that
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bolshevik: 2. transf. and fig. A person of subversive
or revolutionary views; an out-and-out opponent
of the existing social order or accepted codes
(OED 2013).

CoBpeMeHHBIT Yy4eOHBIII CAOBapb HapsAy
C OCHOBHOU AepuUHULIMEN TIPUBOAUT U DMOLIKO-
HaABHOE AOIIOAHUTEABHOE MOSICHEHME:

2 old-fashioned an insulting way of talking about
a Communist or someone who has strong
left-wing opinions (Longman).

COOTBETCTBEHHO U UCIIOAB30BaHME STOTO CAO-
Ba B TEKCTax:

“Even Putin dubbed [Chubais] a ‘Bolshevik’ for
his ruthless methods” (Jack 2004, 183).
[Bolsheviks] “Through the schools and Communist
youth leagues they aimed to indoctrinate the
young in the new collective way of life” (Figes
2014, 197).

Bolshy/Bolshie

Mexay Tem caoBo Bolshevik ouennb 6bicTpO
npeBpaTuAOCh B npe3puteabHoe Bolshy/Bolshie
(a jocular or contemptuous name for a Bolshevik,
uut. mo OED online 2013, Ne 1920) 1 cTaAo XuThb
CaMOCTOSITEABHO, «000raTUB» TaKMM 00pasom
AHTAMICKUM SI3BIK:

bolshy: Lenin and Stalin and Trotsky and all that
Bolshy lot (Shaw 1934, 231; yut. mo OED online
2013).

Bolshie: Gates is on record as declaring Mikhail
Gorbachev finally showed his old-line Bolshie
colors — in January 1991 (Brenner, M. HuftPost
Review: Obama’s Wars, 25 May 2011; uur. mo
Wordnik online).

B YaCTHOCTU, B COBPEMEHHOM y"le6HOM CAOBa-
pe€ y>Xe HET OTOBOPKU O OOABILIEBUKAX B CAOBapHO]Z
Ae(‘l)I/IHI/ILU/H/I 9TOTI'0 CAOBQ, XOTA 3TUMOAOI'MA N AA-
€TCA HIMKE:

Bolshie: BrE informal, tending to be angry or an-
noyed and not to obey people (Longman online).

agitprop
DBbICTpO BOLIEAIINIT B AEKCUKOH 3aITaAHbIX aH-
TAOSI3BIYHBIX ITIOAUTOAOIOB OOABILIEBUCTCKUM

followed the second Congress of the party in 1903, seized power
in the ‘October’ Revolution of 1917, and was subsequently renamed
the (Russian) Communist Party. Cf. Menshevik n. and adj.
(OED 2013).
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TepMUH agitprop® cpasy e CTaA pacCMaTpUBaTbCs
KaK UCTOYHUK BPaskAeOHOI nHbOpMaLmi:

agitprop (1925): 2. Writing (esp. drama and lyrics)
used as a vehicle for political propaganda; (occas.)
an instance of this. 3. More generally: political
propaganda of any kind (OED online 2013).

CoOTBeTCTBEHHDBIN CMBICA BKAQABIBAACS B 3TOT
PYCU3M B Pa3AUYHBIX TEKCTaX, HAIpUMep:

agitprop: I endured an evening of agit-prop anti-
Americanism of a kind I thought had gone out
with the Cold War (Ripp 1990, 40; yut. mo OED
online 2013).

Russki

Hanboaee sipko, 0AHAaKO, OTHOILIEHVE K PyCH3MaM
MpOsIBASIETCS Ha TpuMepe 3auMcTBoBanms Russki,
KOTOpPOe BOLIAO BO BTOpoe uspanue bOC (1989),
OAHAKO IepBasi LMTaTa OTMeYeHa ellle BO BpeMeHa
Huxoaas I:

Russki (1834): n. & adj. Chiefly slang or colloq.
Sometimes derogatory (OED 2013).

Kak BuauMm, cocraButeaun BOC He TOABKO OT-
HOCAT 9TOT PYCU3M K CA€HTY ¥/VIAY Pa3TOBOPHOMY
YPOBHIO, HO 1 TAOYMPYIOT €ro, TO €CTh pacCMaTpu-
BaIOT KaK YHUUYVDKUTEABHYIO AEKCUKY:

Russki: The Nobel Prize committee bestowed the
1958 award on Boris Pasternak because they
thought it would get up the noses of the Russkies
(Spectator 2005; yuTt. mo OED 2013).

ABTOpBI 5TOr0 NpuMepa 0e3 CTEeCHEHUS ITTOA-
TBEPXXAQIOT TOT PakT, uro HobeaeBckast mpemus
10 AuTeparype 3a pomat «Aoktop YKusaro» 6p1aa
npucyxaeHa b. [TactepHaky B IIepByIo 04epeAb 110
MOAUTMYECKUM coobpakeHMsiM, «because they
thought it would get up the noses of the Russkies»,
T. €., MSITKO TOBOPsI, YTOOBI AOCAAUTD «Russians».

Russki: n. & adj. I find the Russki super-rich make me
particularly uneasy (Daily Tel. 2005; yurt. mo OED 2013).

B 06oux nmpumepax 3amapHbl€ KYPHAAUCTBI
6e3 CTeCHEHMs UCIOAb3YIOT TaOyupOBaHHOE

8 Agitprop: 1. Usu. with capital initial. A department
of the Central Committee of the Communist Party of the Soviet
Union, or a local department, responsible for ‘agitation and
propaganda’ on behalf of Communism; the activities of this
department. Also: a person engaged in agitprop. Now /ist.
(OED 2013)
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AeKCI/IKOI‘pa(l)aMI/I HalIME€HOBaHIE€ 3THOCA BOIIPEKU
T. H. SaHaAHOIV/I TOAE€PAHTHOCTMU.

Pycusmsl, OBICTPO yXOAsILINE
13 MOAUTUYECKOI0 AeKCMKOHA

norm

HexoTtopbie pycusMbl, OTpaxkasiChb B AEKCUKO-
rpaduu, B TO 5Ke BpeMsI He 3aKPEIASANCH HAAOATO,
MIOCKOABKY OBIAM CKOPOTEYHBI Y ce0sl Ha pOAMHE
Y BBIXOAVIAU U3 TIOAUTUYECKON AeKcuKu. Hampu-
Mep, B IIEPUOA UHAYCTPUAAU3ALIUU MHOTO Pasro-
BopoB B CCCP 6b61A0 0 HOpME BBIPAOOTKE U €ee
HIePEBBIIIOAHEHUN «YAAPHUKAMU» U «CTAXAHOBLIA-
MU», 9TO TOATBEPXKAQETCS U CAOBAPSIMIA:

norm (1934): 2.a. A prescribed unit of work or
level of productivity to be achieved (originally,
in communist regimes) (OED 2013).

Brigades and factories competed with each other
to fulfil their norms in ‘socialist competition’ (Figes
2014, 217).

norm (1934): Stakhanovite women miners in the
Donetz basin are performing four, nine, and
eleven norms each (Manch. Guardian 6 June 1952;
uut. mo OED 2013).

O craxaHOBLAX, YAQPHMKAX ! (Ilepe)BbITOAHEHUN
HOPMBI B COBETCKOE BPeMsI TOBOPMAOCH MHOT'O KaK
B CCCP, Tak 1 (pe3ko KpUTUIECKU/CKETTTUIECKN)
B 3amapHoit npecce. OAHAKO CO BpeMeHeM 3Haul-
MOCTbB 3TOTO PyCH3Ma YMEHbBILINAACD, OH ITepelleA
B paspsip UCTOPU3MOB, U IIOCTEIIEHHO €ro LieH-
TpaAbHOE 3HaY€Hl€e BAUAOCH B TIOAMCEMAHTUKY
QHTAMIICKOTO CAOBA NOIrM U PaCTBOPUAOCH B HEM,
0€e3 KaKoro-An60 YIIOMUHAHYS PYCCKOI KYABTYPBbI
KaK MCTOYHMKA.

Bor npumep 13 cOBpeMeHHOTO y4eOHOTO CAO-
Bapsi:

norm: the usual or normal situation, way of doing
something etc (Longman).

Kak BUAMM, 3A€Ch y>Ke HEeT KaKoro-Anbo Ha-
MeKa Ha 3HaueHVe COBEeTN3Ma, HeT KaKOTro-Anubo
yrmoMuHaHus Bpoae «originally, in communist
regimes», BBopuMoro paHee caosapem bOC.

monolith

CoBeTcKasi UA€OAOTYSI TIPUAABaAa DOABIIOE
3Ha4YeHMe HePYIIMMOMY «MOHOAUTHOMY» €AHCTBY
maptuu (cuavasa BKTI(6), mosske KTICC) u Hapoaa,
4TO MOABEPraAOCh OOABIIOMY COMHEHMUIO U PE3KOI1
KPUTUKe Ha 3amaAe:
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The painstaking dissections of Western Kremlino-
logists, for example, had exposed the fiction of
the Communist Monolith <...> (Smith 1976, 20).

Me>xAy TeM TOABKO CIIELIMAAUCT 0e3 Tpyaa
OIIPEAEAUT «CAEA COBETU3MA» MOHOAUMHOCHID
B COBPEMEHHOM aHTAMIICKOM cAoBe monolithic
(pa3Be 4TO 1O yIMOMMHAHMIO CAOBA «party», HO 3TO
yXe AAsI TPOdeCcCrOHaAOB-COBETOAOTOB):

3. In extended use. Resembling a monolith; mas-
sive, immovable; homogeneous, characterless
(esp. applied to a building). Also, of an organiza-
tion, party, government, etc.: large, powerful or
monopolistic; intractably indivisible and uniform
(OED 2013).

Bmecrte ¢ TeM B yue6HOM caoBape Longman
«PYCCKMIT CAeA» B 3HaYeHn caosa monolith npo-
CMaTpUBAeTCs] HEBOOPYKEHHBIM B3TASIAOM: CPEA
A€CSTH IIPYMEPOB HAXOAUM OAMH C SIBHO IOAUTH-
4eCKMM YKAOHOM:

monolith: 1. a large powerful organization that
cannot change quickly and does not consider the
ideas or feelings of the people it affects; e.g.:
the collapse of the Communist monolith in East-
ern Europe (Longman).

AMHaMMKa HaTypaAusanumn
BAVATEADHBIX PYCU3MOB

CaoBapy, nepenspaBaembie Kaskable 10—15 aer,
MT03BOASIIOT HAM CAEAUTD 32 IIPOLIeCCOM HaTypaAu-
3alMM PyCU3Ma QHTAUICKUM SI3BIKOM, 0COOEHHO
BOC c ero ncropmyeckuM NpMHLUIIOM IIPEACTAB-
A€HUA AEKCUYECKUX €AMHUIL, B TOM YMCAe
Y B CAy4ae cAoB cadre u apparatus.

cadre

Cao0BoO cadre BOILIAO B aHTAUICKMUIA SI3BIK B IIEP-
Boit moaoBuHe XIX B. (1830) u3 ¢dpaHiysckoro
SI3bIKa Y TIEPBOHAYAABHO 0003Ha4aA0 0uLiepCKumit
KOCTSIK, KOTOPBIN, B CAyyae HEOOXOAMMOCTH, MOT
OBbITb pa3BEpPHYT B [IOAHOLIEHHYIO BOMHCKYIO YaCTb.
CryCcTs CTO A€T, B IIepMoA MHAYCTPMAAU3ALINU
CCCP, niepea AULIOM OCTPOI HEXBATKU CITELIAAU-
ctoB, CTaAuH chOPMYAMPOBAA 3aAa4y CTPaHBI
nepeA BbITYCKHMKAMY BOMHCKMX aKkapeMuit: «Kaapbl
pelwaoT Bce!» B yCAOBUAX NPOTUBOCTOSHUS
¢ 3armapAoM, KOTOPBIN C TPEBOTOM CAEAMA 32 pas-
BUTMEM KoMMYHucTHieckoro Coserckoro Coo3a,
3TOT TE€3UC CTAA YACTOTHBIM B MMOAUTUYECKON
MTOAEMUKe:

cadre: The six “cadres” <...> chosen as typical —
Communist, Young Communist, shock worker,
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cultural worker, collectivized peasant and Red
Army man — represent the sum total of the So-
viet Government’s supporters (Times Lit. Suppl.
9 July 1931 536/4; uut. mo OED 2013).

HOA BAVISTHUEM PYCCKOTO CAOBAQ, 4YaCTOTHOIO
B IIOAUTUNYECKUX TEKCTAX TEX AE€T, K IEPBOHAYAADb-
HOMY 3HaY€HNIO CAOBa cadres Hp]/[6aBMAOCb AO-
IIOAHUTEAbHOE 3HAYEHIE:

cadre (1930): especially in Communist countries
a group of workers, etc., also a member of such
a group (OED 2013).

OAHAaKO B TAaKOM BUAE 3TO CAOBO B XOAY AMIIb
y cnenuaauctos. ITo kpaitHell Mepe, B cCAOBape
Merriam-Webster’s New Collegiate Dictionary
(1956), c koTOopbIM He paccTaBaAcs B. B. Habokos,
MPUBOAUTCS AUIID TTEPBOHAYAABHOE 3HAYEHMUE:
«a frame or framework; specif., skeleton organization,
as of a military unit». B HoBeI111ee Bpemsi cyObeK-
TUBHbIV TIOAUTUYECK/I KOMIIOHEHT YyCUAMBAETCS:

cadre: 3. a cell of indoctrinated leaders active in
promoting the interests of a revolutionary party
(Merriam-Webster).

Bmecrte ¢ TeéM, COTAACHO y‘{e6HOMY CAOBapIo,
CAOBO ITIOCTEII€EHHO OCBO60)KA3€TCFI OT ITOAUTUYE-
CKUX KOHHOTaLU/[ﬁ[, pacuipssi OAHOBPEMEHHO CBO€
IepBOHAYaAbHO€ 3HAYE€HNE:

a small group of specially trained people in
a profession, political party, or military force;
cadre of: a cadre of highly trained scientists
(Longman).

XapaKTepHO TaK)Ke, YTO CAOBO BBIXOAUT 3a
PaMKU TOABKO PYCCKON KYABTYPBI U HIMPOKO UC-
MOAB3yeTCs TaK)Ke B MPUAOKEHUM K MUPOBOI1
MOAUTUKE:

China has dispatched an increasingly vocal cadre
of diplomats out into the world of social media...
(George Floyd... 2020).

B pycckoM si3biKe 3TO CAOBO YIIOTpeOAsIeTCs BO
MHO>XECTBEHHOM 4MCA€e. MeKAY TeM B aHTAUIICKOM
sI3bIKEe HAOAIOAQETCsI KoAebaHVe B ICTIOAb3OBAaHUU
€r0 TO B EAVHCTBEHHOM (CMOTPMU YK€ IIPEABIAYIINII
IIpUMep), TO BO MHOXXECTBEHHOM YMCAE:

cadre: In communist jargon® to be a cadre meant
to be someone trained and ready to do anything,

® O6parute BHUMaHME Ha BBEAEHUE B AePUHULIMIO CAOBA
C HeraTMBHBIM KoMmmnoHeHToMm: words and expressions used
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anywhere, for communism (Hyde 1950; 1jut. mo
OED 2013).

Viktor Ivanov <...> took on the sensitive
responsibilities in the Kremlin of the appointment
of “cadres”’® or managers (Jack 2004, 314).

apparatus vs (napmuiinblii) annapam

B cBOoeM mepBOHAaYaAbHOM 3HAYEHUU CAOBA
«arrmapaT» U «apparatus» CXOXKU: UX UCIIOAb3YIOT
AASL U3MEPEHUS KAKMX-ANOO AQHHBIX, MbI HAXOAUM
amnmaparsl B Aa00paTopusix. AHTAUIICKOE CAOBO
apparatus (mpuInAo 13 AaTeiiu B 1620-X IT.) CBOUM
TPaAUIIMOHHBIM 3HaYeHeM (pOPMaAbHO COOTBET-
CTBYeT OAM3KOMY 110 CEMaHTUKE COBETU3MY, CP.:

apparatus: the equipment needed for a particular
purpose, esp. scientific or technical (OEED 1991).

OaAHaKo B cOBeTCKOe BpeMs IIMPOKOe yIoTpe-
OAeHMe TOAYUMAO BbIPAXKEHVE «TAPTUITHBIN allIa-
paT», BOKPYT KOTOPOI'O M COCPEAOTOUYMAACH MEX-
KYABTYPHasl IOAUTHYECKAs IOAEMHUKA:

apparat (1950): The party machine of the Com-
munist party in Russia, etc. Also attrib.
(OED 2013).

Stalin’s power grew from his control of the Party
apparatus in the provinces (Figes 2014, 173).

/1 xoTs nCXOAHOE 3HaU€eHMe aHTAMIICKOTO CAOBA
He COOTBETCTBYET COBETH3MY, B XOAE TOAUTUYECKON
IIOAEMUKI HaOAIOAQETCSI YepeAOBaHMe KaK 3a/iM-
CTBOBaHMeE pycu3Ma apparat, Tak ¥ ICIIOAb30BaHe
QHTAMIICKOTO CAOBA apparatus, a TIOpPOIo apaAA€Ab-
HOE€ JICIIOAb30BaHMe 000X CAOB:

The term, apparatus (apparat) is applied to theses

full-time Party functionaries (CamEnc 1982, 300).

He said that this was an «apparatus game» designed

to damage him (The St. Petersburg Times

13.08.1996).

[Gorbachev] <...> he feared a bitter struggle,

possibly a civil war, over the control of the armed

forces, the KGB and the Party’s national appara-

tus <...> (Figes 2014, 398).

ITocae Toro xak 3artapAHbIe COBeTOAOI'I/I/erM-
AVIHOAOTY OCBOMAM 3TOT PyCU3M, UM HE COCTAaBUAO
TpyAa 3aMMCTBOBaTb M pa3roBOPHOE COBETCKOE
BBIpQKEHME «aIIapaTYNK», eCTeCTBEHHO, COIIPO-
BO>KAAQsI ero CBO€ OLIeHKOI:

in a particular profession or by a particular group of people, which
are difficult for other people to understand — often used to
show disapproval (Longman).

10 KaBBIUKM, KaK M3BECTHO, CHHOHVIMUYHBI BHIPDKEHUIO «SO-
called», 4To TaK>Ke MOAYEPKMBAET YY>KEPOAHOCTb AQHHOTO Hall-
MEHOBAHUS, AUCTAHLMPOBAHME aBTOPA OT 3TOT'O BBIPAKEHSL.
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apparatchik, n. A full-fledged “apparatchik”
(the homely euphemism used in the Party for agents
and spies) (Koestler 1950, 46; uut. mo OED 2013).

O yacroTHOCTHM pycu3ama apparatchik roBopur
VI CAeAYIOIIMI IpUMep U3 becTcearepa 0 OpexXHeB-
ckoM Cosetrckom Corose:

Whenever Russian words are well enough known
to general readers to use correct Russian endings,
such as apparatchiki, 1 have done so <...>
(Smith 1976, 15).

IToxasareAeH U 3TOT IpuUMep U3 «KKYAVHApHOMI
aBToOuMOrpadum» A. pou bpemsen:

<...> the kindergarten director had the colorless
Slavic features of a career apparatchik
<...> (von Bremzen 2014, 230).

Pycmdmxaum{ KOPEHHBIX aHTAUMCKUX
CAOB U CAOBOCOYETAHUM

Aesopic

Hepeaxo B moanTiueckuit auckypc «Poccuss —
3amnaA» COBETOAOIY BBOASIT CAOBA M CAOBOCOYETa-
HVsI, KOTOPBIE YK€ U3BECTHBI B YIIOTpeOAeHUN
MHoro BekoB. Hanpumep, anTuuHoe Aesopic, Ko-
TOpOe B 3TOM CAyYae Cpa3y )Ke HAIIOAHSIEeTCS KOH-
HOTALMell NUA€OAOTMIECKOTO MPOTUBOCTOSHYSL:

aesopic 2. In relation to Russian and (Soviet)
Communist literature: using a style or language
that has hidden or ambiguous meaning, esp. as
a device to disguise dissident political writing
in allegorical form and so avoid official censorship.
Also in extended use.

E.g.: The great master of Aesopic language
in Russian literature is Saltykov (Harkins 1957;
uut. mo OED 2013).

A BoT IpUMep 13 3aAITAAHOI'O ITYTEBOAUTEAS 110

CCCP:

[Of Bulgakov’s The Heart of a Dog and The Mas-
ter and Margarita) <...> both novels can be read
as Aesopean attacks on the moral assumptions
of the Bolshevik regime (Fisher, Fodor 1989, 104).

purge

IToMMMO 4YMCTO MEAMILITHCKOTO 3HAYEHMs], CAO-
BO purge ¢ KoH1a X VI B. mprobpeao Takke 3Haue-
HYle «M30aBASATBCS OT HE’KEAATEABHBIX AUL]», 0CO-
O0eHHO B cAyuae T. H. Pride’s Purge Bpemen
AQHTAMIICKON peBoAtoLny 1648 1. B HoBelIee Bpe-
M, B 1930-x rr. B CCCP, aHrAniickoe CAOBO
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06peA0 KOMIIOHEHT 3Ha4Y€HM s IT€e4YaAbHO I3BECTHBIX
CTAAVMMHCKUX «YNCTOK»:

purge: 3. a. An act of removing objectionable,
hostile, or undesirable elements. In later use: esp.
the expulsion from an organization, political party,
army, etc., of people regarded as undesirable
(OED 2013).

DXOM XOAOAHOJ BOMHBI IIPEACTABASIETCSI TOA-
KOBaHIe 3TOr0 CAOBa B COBPEMEHHOM 3A€KTPOHHOM
y4eOHOM cAoBape. B poepunniinm HeT yKaszaHus HA
COBETCKYIO AEMICTBUTEABHOCTb, HO OAVH U3 NPU-
MEepOB IPsAMO yKa3blBaeT IMEHHO Ha CTAAMHCKME
CYUCTKU»:

purge: 1. an action to remove your opponents or
the people who disagree with you from an orga-
nization or a place; e.g.: the Stalinist purges
(Longman).

[Stalin] In April 1933, he announced a general
purge of the Party ranks (Figes 2014, 233).

A Bor npumep u3 Encyclopedia Britannica:

[Medvedev, Roy] Their father was arrested in 1938
during one of Joseph Stalin’s purges, and he died
in a labour camp in 1941 (EncBr 2001).

show trial

Tepmun show trial B aHrAMIICKOM s13bIKe M3BECTEH
€0 BTOpOI1 MOAOBUHBI X VI B., 2 B 3HaUeHUM «exam-
ining and deciding of the issues between parties in
a court of law», B 4aCTHOCTM B NPUAOXKEHUU
K IIpOL[eCccaM HaA TaKUMU U3BECTHBIMY AUYHOCTSI-
mu, Kak fH I'yc (1415), )Kanna oA’ Apk (1431) u ipo-
necc 1649 r. Hap, kopoaeM Kapaom I AHranickum.
OAHaKO IMOAUTHYECKASI TOAEMUKA 3amapa C Co-
BeTCKOM Poccuelt HarloAHMAQ 3TOT TEPMUH COBEP-
IIIEHHO HOBBIM COA€EpyKaHueM:

show trial (1937): n. a judicial trial attended by
great publicity: usu. used with specific reference
to a prejudged trial of political dissidents by
a Communist government (OED 2013).

XapakTepHO, YTO y4eOHbII CAOBApb COMPOBO-
)KAQeT BOT TaKMM [IPUMEPOM AepUHULIMIO «an un-
fair trial that is organized by a government for
political reasons, not in order to find out whether
someone is guilty»:

Stalin staged a series of show trials (Longman).

A BoTu NIpMMeEDP 13 aHTAOA3bIYHOI'O OIIMCAHUA
9TOrO IIepruoAa COBETCKOM UCTopumn:
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<...> a series of show trials of ‘wreckers’ between
1928 and 1931 served as a reminder that ‘bour-
geois’ technical specialists were capable of sabo-
tage <..> (CamEnc 1982, 112).

fellow-traveller

VI3 AeKcuecKuX eAVHUL] aHTAUIICKOTO $SI3BbIKa,
MOAYYMBIINX HOBOE 3HAaU€HUE, & TAKXKe IIVPOKOe
pacrnpocTpaHeHle, B Pe€3yAbTaTe MMOAUTUYECKON
auckyccun Poccusa — 3amap, caepyeT BBIAGAUTD
caoBocoveranue fellow-traveller, koropoe usna-
yaApHO 0003HayvaAo: (a) person traveling with one
(OALDCE 1963); opHaKO B TOM e CAOBape yxe
YIIOMMHAAOCh U Apyroe 3HaueHue: (b) one who
sympathizes with the aims of a political party
(esp. the Communist Party) but is not a member.
BTopoe 3HaueHMe BOSHUKAO TTOA BAUSHUEM I10-
CAEPEBOAII[MOHHOTO COBETM3Ma, KaK KaAbKa
C PYCCKOT'O BBIPQKEHUSI «[TOAUTUYECKUII IOy TUMK».
ITo0 BbIpa)keHMe BBeA B obpaieHue A. Tpouxnit
B IIPMAOXKEHUH K TE€M, KTO, He OYAyYr GOpMaAbHO
OOABIIIEBUKOM, CAEAOBAA, OAHAKO, X TTAPTUITHOI
AVIHUM:

fellow-traveller (1936): 2. transf. One who
sympathizes with the Communist movement
without actually being a party member
(OED 2013).

TepmuH fellow-traveller 6b1A 0cobeHHO moOITY-
asipeH B CIIIA B smoxy Makkaptusma (McCarthy-
ism), Koraa Ha4aAMCb TOHEHMsI HA KOMMYHUCTOB:

Outside the Soviet Union the term fellow
traveler was widely used in the Cold War era of
the 1950s, especially in the United States,
as a political label to refer to any person who,
while not thought to be an actual “card-carrying”
member of the Communist Party, was in sympathy
with its aims and supported its doctrines
(EncBr 2001).

Cuea HEOOXOAVMBIM YIIOMSIHYTb 3TO BBIPKEHNE
Y AMEPUKAHCKUI MOMYASIPU3aTOP AUHIBUCTUKU
Mapuo I'len, Apblil IpOTUBHMK KOMMYHM3Ma:

“Fellow traveler” <...> goes all the way back to the
early days of Bolshevism, when Leon Trotsky used
poputchik to describe sympathizers with
Communism who were not party members (Pei
1969, 131).

YnoMuHaHue 3THX COOBITHIT MBI HAXOAUM A2>Ke
B peTexkTuBax A. Kpuctu:
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Go back into the past, find out who was a fellow
traveler, who was a party member, all that sort of
thing (Christie 1963, 170).

Bor ellje OAVH M3BECTHBIN AaHTAVICKUN ITUCATEAD
YIIOMMHAEeT 3TOT TePMUH, BbICKa3blBasi OAHOBpe-
MEHHO CBO€ Mpe3pUTEAbHOE OTHOILEHME K HEMY:

fellow-traveller (1936): “I was never a party mem-
ber” “Party?” “Communist party. I was what they
call in their horrible jargon, a fellow traveller”
(Waugh 1942, 131; yut. mo OED 2013).

O roHeHMsIX Ha HETO U3-3a TIOAO3PEHNsI, YTO OH
fellow-traveller, moaBeprcst u Y. Hanaus, o yeM oH
¥ MUILIET B CBO€N aBTOOMOrpadum:

fellow-traveller (1936): They were carrying signs
that read: “Chaplin’s a fellow-traveller” (Chaplin
1964, 491; uurt. o OED 2013).

[Toreps cBsA3M MOAUTUYECKUX PYCU3MOB
C PYCCKOI KYABTYpOH

peaceful coexistence

Kaxk npaBrao, pycusMbl IOAUTUYECKOIO ACKCU-
KOHA COXPaHSAIT CBA3b C PYCCKOM KYABTYpPOI],
1 MIMEHHO TI09TOMY OHM B 3HAUMTEABHON CTEIIeHU
BOCIIPMHMMAIOTCS HETaTUBHO (BCIIOMHUM IIpUMep
13 AeTekTuBa KpucTit, KOTOpbIM OTKpPbIBaeTCsA 3Ta
craTbsa). OAHAKO, HEKOTOPbIE PYCU3MBbI, AU UX
3Ha4YeHMs], HACTOABKO TAYOOKO IPOHMKAIOT B aH-
TAUVICKUI SI3BIK, YTO IMPAKTUYECKU TEePSIOT CBA3Db
C ICXOAHOV KYABTYPOIL. IToXKaAy1, K 4MCAy pycus-
MOB, IIOTePABIINX B AHTAOSA3BIYHBIX CAOBAPSX CBA3b
C POAHOII KYABTYPOI], T. €. K UUCAy «VIBaHOB, He
MOMHSALIMX POACTBa», MOJKHO OTHECTH, HallpMMep,
BoIpakeH1e peaceful coexistence. ITo cBupeTeAbCTBY
AeKcuKorpadoB, 3TO CAOBOCOYETaHNe BIepBbIe
OBIAO OTMEYEHO B aHT'AOSI3bIYHBIX TEKCTAX B IIepe-
BoAax padot B. V. Aenuna:

peaceful coexistence (1920): Our plans in Asia?
The same as in Europe: peaceful coexistence with
the peoples, with the workers and peasants of all
nations (N. Y. Evening Jrnl. 18 Feb. 1920 in: Hunt, C.
(1957) Guide to Communist Jargon, p. 27
[Interview with Lenin]; uut. mo OED 2013).

DT0 NMOATBEp)KAaeT U cAoBapb Random House
Dictionary:

1915-20; often as a translation of Russian mirnoe
sosushchestvovanie (RHD 1987).
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OAHako, BCTpeTUB 3TO CAOBOCOYETAHME B TEK-
CTe, YNTATeADb, CKOpee BCEro, COUYTeT ero ICKOHHBIM
QHTAMIICKMM BbIpa>kKeHUeM:

It was the start of a new era of peaceful co-existence
between Russia and the West (Figes 2014, 289).

ITpaBaa, TaKyIo «3a0BIBUMBOCTDb» A€KCUKOTPadoB
HETPYAHO OOBSICHUTB: AQHHO€ BBIpa’KeHNe HeceT
B ce0e TOABKO ITOAOKUTEABHYIO OKPACKY, 2 3TO KaK
pas To, UTO OT Hero He TpPeOyeTCsl COBETOAOTAM
B IIOAUTUYECKOI ToAeMuKe ¢ Poccueit. Mexxay Tem
NoTepsl CBA3M 3HAYEHMsI CAOBAPHOM €AMHUILIBI
C PYCCKOM KYABTYPOJ MOKET OBITb UCKAIOUUTEAD-
HO AMIIAOMAaTM4YeCKOll, IOCKOABKY 3TO Ta caMas
AeKcuKorpaduueckas AMCKpUMMUHALIMSL, O KOTOPO
TOBOPUAOCH Bbile!l.

kolkhoz

CoBeTU3M «KOAX03» IIOCPEACTBOM 3aMMCTBO-
BaHUS IEPEAAETCSI PEAKO, Yallie B CleLMiaAbHbIX
TEKCTax:

The Communists had compromised in the
artel form of kolkhoz (Treadgold 1967, 270).

BripoueM, BO MHOTMX CAYYasiX B LIEASIX AOCTU-
YKEHMsI AOCTYITHOCTH TEKCTA C CAMOTO HayaAa ObIAO
11eAecOo0OpasHO KaAbKMPOBATh MOAHYIO GOpMY
ab0peBMATYPBI COBETM3MA: «KKOAX03» => «KOAAEK-
TUBHOE X03SICTBO» => “collective farm”. Aaaee
B [TOAHOM COOTBETCTBUU C HOPMAMU QHTAUICKOTO
sI3bIKa [IPMAAraTeAbHOE CYOCTaHTUBUPYETCSI, CAO-
Bo collective ucrnoabsyercs B 3aBUCUMOCTU OT
CUTYaLUM U KaK CyLIeCTBUTEAbHOE, U KaK IpPUAa-
raTeAbHOE:

kolkhoz (1921): n. A collective farm in the U.S.S.R.
Also in extended use. => collective (adj.) =>
collective (1933) OED: 3d. A collective organization
or unit; spec. a collective farm (OED 2013).
E.g.: Ovcharenko, a former collective farm director
<...> (The Moscow Times 18.03.1997).

! A1060mbITHO, 4TO cAoBapb Wordnik paeT caeayomryio ut-
dbopmaimio oTHOCUTEABHO CAOBOCOUeTaHust peaceful coexistence:
Sorry, no etymologies found. Sorry, no example sentences found.
(Wordnik). 9To cTpaHHO, TOCKOADBKY, 11O KpaiiHell Mepe, [0 MHe-
Huto Wikipedia, sTo: «Wordnik, a nonprofit organization, is
an online English dictionary and language resource that provides
dictionary and thesaurus content. <...> Wordnik is billions [Mua-
anapapi] of words, 971,860,842 example sentences, 6,925,967
unique words, 231,628 comments, 178,718 tags, 121,432
pronunciations, 77,736 favorites and 1,022,649 words in 32,703
lists created by 81,138 Wordniks». Buaumo, koanuecTBo He Bcer-
AQ TIEPEXOANT B TIOAOXKUTEABHOE Ka4eCTBO. Ellfe OAVH aprymMeHT
B IIOAB3Y CYOBEKTUBHOCTU AEKCUKOTPaQOB.
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<...> thousands of enthusiasts were sent to the
countryside to agitate for the collective farms
(Figes 2014, 210).

B yue6HOM caoBape OALDCE B cratbe collec-
tive adj. o6bsicHsieTcst cAoBocoueTaHue collective
farm:

(in Communist States) farms owned by the State
and run by the workers for the benefit of all the
citizens (OALDCE 1963).

Mesxay TeM COBpeMEHHBIV y4eOHBIl CAOBapb
Longman cBoeit AebuHuLMEN, Ka3aA0Ch OB, TOA-
HOCTBIO CTVPAET PYCCKUIL CA€A B CAOBOCOYETAHUY
«collective farm», moaTBepskAasi, B 06111eM-TO, 13-
BecTHbIN daxT, uto collective farms ceituac yxe
MOSIBUAMCH BO MHOTMX CTPaHax:

a large farm that is owned by the government
and controlled by the farm workers (Longman).

«V/IHTepOHUMBI» B TOAUTHYECKOM
noaemuke «Poccust — 3amap»

HeTpyaHO BMAETD, YTO 3HAYUTEABHOE MECTO
B AEKCHKOHE 3aIaAHbIX PYCUCTOB 3aHMMAIOT T. H.
«MHTEPHALMOHAAM3MbI», KOTOPBIE, BCAeA 3a D. CBa-
AOCTOM, MbI OyA€M Ha3bIBaTh «MHTEPOHMMAMU»
(CBapoct 1968, 48): «cAOBa, COBIIAAAIOIIME 110
cBOel1 BHelHeln popme (C y1eTOM 3aKOHOMEPHbIX
COOTBETCTBUIT 3BYKOB U IpadpuuecKux eArnHNL]
B KOHKPETHBIX sI3bIKaX), C TOAHBIM MAY YACTUIHBIM
COBIIAAQIOIUM CMBICAOM, BBIPAYKAIOIIM TTOHSITUS
MEXAYHAPOAHOTO XapakTepa M3 00AaCTU HAyKU
Y TEXHUKU, IOAUTUKY, KYABTYPbI, MCKYCCTBA
1 QYHKUMOHUPYIOLIVE B PAa3HbBIX, IPEXKAE BCETO
HEPOACTBEHHBIX (He MeHee YeM B TPeX) S3bIKaxX»
(ADC 1990, 52).

EcTecTBeHHO, TOAOOHBIE CAOBA CYILIECTBEHHO
00A€rv4anT MeXKyAbTYPHOE O0llieHIEe, TOITOMY
A€IKO BXOAST B AEKCUKOH IIOAUTOAOTOB, B TOM
4Y1CA€ U T€, KOTOPbIe HAMMU YK€ YIIOMUHAANUCH.
«ATUTIIPOII» AEIKO MPEBPAIAETCSI AHTAOSI3bIYHbI-
MU IIOAUTOAOTAMU B «agitation and propaganda»,
[M09TOMY 3aMMCTBOBaHMe pycu3aMa agitprop mpo-
UCXOAUT akTrdecKn becripensTcTBeHHO. VHTe-
POHUMBI «KaAPBI», «aIapaT», «<KOAAEKTUB», «AUK-
BUAMPOBATb», «AeDULUT» U UM IMOAOOHBIE
aBTOMAaTMUYeCKM aCCOLIMUPYIOTCS C MX QHTAOSI3bIYU-
HbIMU (110 KpaitHeir Mepe, GOpMaAbHO) OAM3HeLa-
mu: cadre, apparatus, collective, liquidate, deficit.
BmecTe ¢ TeM, M3BECTHO, YTO HAa MEXbA3BIKOBOM
YPOBHE CAOBa IO CBOEMY 3HAYEHUIO COBIIAAQIOT
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peAKo'?, 9TO OTHOCUTCS U K MHTepoHMMaM. OAHa-
KO aAQITaLUs UX 3HAYEHUS] B YCAOBUSX Mpodec-
CUOHAABHOTO OGUAMHIBM3Ma B COOTBETCTBUU C
TpeOOBaHUAMY IOAUTUYECKOTO AUCKYPCa, pasyMe-
€TCsl, AEAO TEXHUKMU.

liquidate

I'raroa-unteponuM liquidate B 3HaueHun «to
settle or pay (a debt)» BoleA B aHTAMIICKMIT SI3BIK
BO BTOpOI1 MoAaoBrHe XVI B. Kak (PMHAHCOBBIN
tepMmuH. [Tocae OKTAOpbCKOM peBoAtoryy 1917 1.
OOABILIEBUKN CTAAU YIIOTPEDOASITD CAOBO «AUKBH-
AVMPOBATb» AASL ONMCAHMSA YHUYTOXKEHUS CBOUX
BparoB. AAsI IOAUTUYECKON TOAeMUKH ¢ Russians
TaKasl HeraTMBHAas MMOAKAAAKA ObIAQ HAXOAKOI,
V1 9TO 3HaueHMe A0OABUAOCH K QHTAUIICKOMY CAOBY
B 1920-X IT., €CTECTBEHHO C COOTBETCTBYIOIIEN
HeraTUBHOJ KOHHOTAaLlell B appecC «y>XaCHbIX
Russian 60AbIIIEBUKOB»:

liquidate (1924): 7. [after Russian likvidirovat’
to liquidate, wind up.] To put an end to, abolish;
to stamp out, wipe out; to kill (OED 2013).

B xauectBe naatoctpayuu bOC npuBopuT npu-
Mep 13 paboThl aMePUKaHCKOTO AMHTBUCTA:

liquidate (1924): Liquidate, therefore, is an erudite
synonym of ‘to wind up; hence, in its euphemis-
tic transferred sense, it means ‘to eradicate in
a thoroughly ruthless manner; ‘to destroy, espe-
cially by mass murder’ (Partridge 1957, 31;
uut. mo OED 2013).

ITpospayHoCcTh HOPMBI CAOBA U AOTMKA MeTa-
bopruecKoro nepeocMbICA€HSI 00AETYMAY BXOXK-
A€HIi€e 3TOTO pycH3Ma B MOAUTUYECKUIT AeKCUKOH
KPUTUKOB COBETCKOIT Poccuu, 1 CAOBO CTAAO BCTpe-
4aTbhCs B TEKCTAX CAMbIX PA3AMYHbIX KAHPOB:

[Her father] had been arrested during the Stalin-
ist purges and “liquidated’, as the Soviets say
(Smith 1990, 124).

Stalin called this social holocaust the ‘liquidation
of the kulaks as a class’ (Figes 2014, 212).

B yue6HOM caoBape Longman AaHbl Tpy 3Haue-
Hus raaroaa liquidate, mpuyem nepsoe — Tpapu-
LIMOHHOE, GPMHAHCOBOE, M AUIIb IOCACAHEE 3aUM-
CTBOBAaHHOE y OOABIIEBMKOB, OAHAKO BBIOOP
NepBOro U3 BOCbMMU IIPUMEPOB yIOTpebAeHMs,

12 «CoOCTBEHHO MHTEPHALMOHAABHBIE CAOBA, IOAHOCTbIO
COBIIAAAIOII[Me 110 3HAYEHMIO, BCTPEYAIOTCSI CPABHUTEABHO He
vyacTo» (Komuccapos, B. H., Pewkep, £. V1., Tapxos, B. V1. (1960)
ITocobue no nepesody c aHeAulicko2o s3vika Ha pycckuti. 4. 1.
M.: VI3p-Bo AuTeparypbl Ha MH. SI3BIKaX, C. 89).
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B3sThIX U3 «Examples from the Corpus», naa nmesn-
HO Ha MIOAUTUYECKUIT BAPUAHT:

liquidate: Thousands, branded parasitical
intellectuals merely because they spoke a foreign
language or wore spectacles, were systematically
liquidated (Longman).

MO’KHO He COMHEBATBCSI, YTO AASI IOAABASIIOLIIE-
ro OOABIIMHCTBA TeX, KTO OYAET II0Ab30BAThCSI STUM
cAaoBapeM, BolpakeHue parasitical intellectuals
6yaeT MaAo MHPOPMATUBHO U AOCTYITHO AUIIb
pycucram, 3HakoMbIM ¢ 60pp6o11 B CoBeTCKOM
Coro3e C T. H. «0€3POAHBIMU TYHESIALIAMU», KEPT-
BOIT KOTOpOU cTaA 1 mosT Mocud Bpoackuit. Oco-
OEHHO MMOKa3aTeAEH C TOYKM 3PEHMS BBIXOAQ AAH-
HOT'O TAAroAa 3a PaMKM PYCCKOM KYABTYPbI
CAEAYIOLIMIT TPUMeEP:

liquidate (1924): When the army units fanned out
in Dacca on the evening of March 25 many of them
carried lists of people to be liquidated (Sunday
Times 13 June (1971) 12/6; uyur. mo OED 2013).

Kak BMAMM, MBI y>kKe COBCEM OTOPBAANCH OT
PYCCKOI1 KyABTYpBI 1 Iepebpaauch B «the capital and
the largest city of Bangladesh», xoTopas ceituac
HasbiBaeTcst Dhaka.

deficit

Apyrum xapakTepHbIM PUMEPOM MOKET CAY-
>XuUTb cAoBo deficit (72.). B aHrAMIICKOM s3bIKE 13-
HaYaAbHO 9TO ObIA (PUHAHCOBO-9KOHOMUYECKUIT
TEPMUH:

deficit (n.): amount by which something
(esp. a sum of money) is too small; amount by
which payment exceed receipts (OALDCE 1963).

AeduLnT COBETCKOro BpeMeHU — 3TO OTCYT-
CTBIE B POAAXKE TOBAPOB, Ha KOTOPbIE €CTh CITPOC
HOKYIaTeA€eil. DTa CUTyaLys, B YaCTHOCTH, OIMCa-
Ha M. byarakoBbIM B Hauaae pomaHa «Macrtep
1 Maprapura», Koraa pepakTop bepanos u mosr
Be3A0MHBIIT BBISICHSIIOT, YTO B «OYAOUKE C HAATIMCHIO
“IIuBO M BOABI” HET HU TIMBA, HU Hap3aHa». Takas
CUTYaLUsl U BbI3BaAa I0O3Xe rHeB BoaaHaa: «4To
Ke 3TO Y BacC, 4ero HY XBaTUIIbCSI, HUYETO HeT!».

Tema peduriura 66142 U3AI0OAEHHBIM 0OBEKTOM
KPUTUKU 3aITaAHBIX COBETOAOTOB, KOTOPasi HeTpe-
MEHHO COTIPOBOYKAAAACh UCIIOAB30BAHNEM CAOBA
drab AAS omMCaHMSI COBETCKOM AEICTBUTEABHOCTM.
B kxauecTBe COOTBETCTBUS PYCU3MY BBICTYIIaAU
3aMMcTBOBaHMe pycusMma defitsit, aHranmckuin
nHTepoHuM deficit B He CBOMICTBEHHOII eMy QYHK-
LMY IAY COYEeTaHUM 000MX:

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2021-3-2-138-152
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B. B. Kabakuu

Last week we scored Moscow for disinfectant
<...> No luck. Disinfectant was “defitsit’, as they
say (Morning Star 22.02.1978).

<...> those desirable and perennially scarce items
that Russians call defitsitny, deficit goods
(Smith 1976, 117).

She then used that small amount of venture capital
to buy so-called deficit goods, consumer articles
<...> that are almost always in short supply and
high demand in Soviet shops (Time 23.06.1980).

VIpAeHTUYHOCTb POPMBI 1 AOTHKA TIEPEOCMBbIC-
AeHys1 GVMHAHCOBOIO TEpMMHA-UHTEPOHUMA 00-
A€TYaloT BBEAEHME B TEKCT COBETM3Ma, CTOAD
YAOOHOTO AASI KpUTHKH. B coBpemeHHOM yueO6HOM
CAOBape 3TO CAOBO IIPEACTABAEHO TOABKO B Kaye-
cTBe PMHAHCOBOIO TEPMMHA:

deficit: the difference between the amount
of something that you have and the higher amount
that you need (Longman).

OAHaKoO B CAeAyIOleM MPUMepe SIBHO IPOCAe-
)KVIBAaeTCsl BAUSIHME 3HAYEHUs PYCCKOTO CAOBA,
npuyeM, BO3MOXKHO, BbIAEAEHME BbIPa’KeHMsI
“a deficit of hope” kaBpIYKaMM MOAYEPKUBAET He-
0OBIYHOCTD 3HAUEHMSI CAOBA:

Minneapolis Police Chief <...> said his department
had contributed to “a deficit of hope” in the city
(BBC World News 29.05.2020).

Aexcuxko-rpaMmmaTuyeckas
TpaHcpopManus pycusma

collective

B mpoijecce ocBoeHMs pycr3Ma aHTAUICKUM
SI3PIKOM HEPEAKO CYI[eCTBEHHO MEHSETCS ero
A€KCUKO-TpaMMaTHiecKasi CyIHOCTh. B yacTHoCTH,
00b19HO cAOBO collective (o kpaitHeir Mmepe, AO
HOSIBAE€HMSI HEOOXOAMMOCTY 0OCY)KAQTh COBETCKIE
«KOAXO3bI») BBICTYIIAAO TIPEUMYILIECTBEHHO B Ka-
4eCTBe [IPMAATaTEABHOT0. DTO MOXXHO [IPOCAEAUTD
M Ha KOAXO3HOJ TeMaTukKe. BOT HECKOABKO
nprMepoB u3 caoBapsi Longman: collective agree-
ment/effort/responsibility, etc.

They saw the revolution’s goal as the creation
of a higher type of human being — more collective
<...> By getting people to live communally,
the Bolsheviks believed they could make them more
collective in nature <...> (Figes 2014, 195-196)%.

13 Cwm. Takke B pabore Toro xe aBropa: collective security
(Figes 2014, 297), the collective good (Figes 2014, 312), accomplished
by collective enterprise (Figes 2014, 313).
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DyHKUYS CYLIECTBUTEABHOT'O AASI QHTAUIICKOTO
CAOBa OblAa HexapakTepHa. Bo BCSIKOM cAyuae,
B caoBape ALDCE (1963) B xauecTBe CyleCTBU-
TEABHOT'O 5TO CAOBO elije He pepAaraiot. OAHaKo
BAVSIHME PYCU3Ma OYEBUMAHO B CIIVICKE Y4eOHOro
CAOBapsi:

collective mounm word family:
collectivism, collectivization (Longman).

3Aech, 6eCCIOpHO, BAUSHIE TAKUX COBETCKUX
MAEOAOIMYECKMX BESTHUI KaK «KOAACKTUBU3ALIA»
N «KKOAAEKTUBU3M».

IToCKOABKY COBETCKUI KOAAEKTVBU3M, IO CYyTU
A€Aa, HaCAeAle PYCCKOTO YKAaAa >KU3HU'™, cTaa
00PEKTOM KPUTHKH C 3aIaAa, IPU OMMCAHUY TO-
rO SIBAEHMSI HEPEAKO UCIIOAb30BAACS HETIOCPEA -
CTBEHHO 3a/IMCTBOBAHHBII PyCU3M:

Today as a sacred entity in Soviet mythology,
the kollektiv ranks second only to the Communist
Party itself. <...> Even in our small office we and
our Russian employees constantly joked about
“The New York Times kollektiv’ (Smith 1976,
375-376).

B HOBelI1Iee BpeMsI B KaueCTBe CYIeCTBUTEADb-
HOTO y’Ke MOKHO BCTPETUTh M aHTAUICKOE CAOBO,
IIPABAQ, TOPOIO B3ATOE B KaBbIUKMU:

<...> a sense of belonging not just to the ‘collec-
tive’ in the abstract but to a specific factory
(Kelly 2014, 135).

YMeCTHO YIOMSHYTb, YTO B @HIAOSI3bIYHbIX
TEKCTaX COBETCKUI «KOAXO3» TAK)KE HEPEAKO Ha-
3bIBAETCS IIPOCTO OAHUM cAOBOM collective:

[Of koaxo3e1] But there was no question of forc-
ing any peasants to join the collectives. <...> But
Stalin would have none of that. He wanted larger
collectives where all the land, the tools and live-
stock were collectivized (Figes 2014, 194m195).

Potemkin

Emre 60Aee papMKaAbHO MeHsIETCS pyccKast
¢dpasza «IToTEMKMHCKME AepeBHI», KOTOPYIO, CTPO-
'O FOBOPSI, IO MHEHVIO MHOTMX MCTOPUKOB, 1300peA
OAVIH M3 3alaAHbBIX IIOCAOB, COIPOBOKAABIIMX
Exarepuny Il Bo Bpems ee nmyremtectBus ¢ [Torém-
KUHBbIM K UepHoMy Mopio'®. Ha 3amaae, koraa

4 OTCi0AQ, B YaCTHOCTM, CTAPMHHOE PYCCKOE BBIPAXKEHNe
«BCEM MMPOM».

> Potemkin (1904): The originator of these stories...was the
Saxon diplomat Helbig, and the legend of ‘Potemkin Villages’ as
a synonym of sham owes its inception to him (Soloveytchik 1938,
283; yut. mo OED 2013).
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YIOMMHAIOT TaKOM CIIOCOO CO3AaTh BUAUMOCTD
XOPOIIIeiT )KU3HU, HEPEAKO OOXOASITCS OAHOM TOAD-
KO paMUAMEN PyCCKOTO TOCYAQPCTBEHHOIO AesiTe-
Asl, TIpeBpallasi ee OPOIO B IAATOA MAY €T0 GOPMY:

Under the czars this was called ‘Potemkinizing)
after the prince who erected fake villages along
the highway used by Catherine the Great to im-
press her with the wealth of his region. Nowadays,
Russians call it pokazukha, for show (Smith 1976,
33).

Potemkin (1904): Theresienstadt was ‘a Potemkin
camp; used for propaganda, including films, and
for that reason conditions in it, though harsh,
were much better than in most of the other cities
of hell (MacArthur 1991, 119; yut. mo OED 2013).

IToxasaTeAbHO TaK>Ke U TO, YTO BO BTOPOM IIPU-
Mepe UCTIOAb30BaHE UAMOMATUIECKOTO BhIpaXke-
HUST OCYIIECTBASIETCS YK€ BHE PAMOK PYCCKOI
KYABTYPBI.

AMCKpeAuTALVA PYCU3MOB

SI3bIK MHOTOAVIK B BAPMAHTaX CBOETO IIPOsIBAe-
HUS B 3aBUCUMOCTU OT CUTyauuy OOLeHus .
Urto KacaeTcs UAEOAOTMYECKO TIO3ULIY IIOAUTO-
AOTa, TO, IO CIIpaBeAANBOMY 3aMevaHuio M. ITen:
«It all depends on which side of the fence you're
on» (Pei 1969, 156). KcraTu, mosuLsi caMoro
M. ITTai1 xopouIo onpeaeAseTcs Mo 3TOMY ero 3a-
Me4YaHUIO:

One well-known term in use among Communists
is ‘comrade’ <...> I think there may be reason to
surmise that the abbreviated ‘Commie’ may rep-
resent a blend of ‘Communist” and ‘comrade’
(Pei 1969, 157).

B aHrAos13p19HOI MOAeMMKe 3amapa ¢ (COBETCKOI)
Poccueit ssBHO MpocMaTpUBAETCs CTPEeMAEHME
BHECTU B MCIIOAb3YeMble PYCU3Mbl HETATUBHbIN
KoMmmoHeHT. Tak, A. Xaiia, 06cykaas caoBo cadre,
UCTIOAB3YeT 0060poT «In communist jargon», y>xe
CaMMM CAOBECHBIM OKPY>KEHUEM CO3AaBasl Hera-
TUBHYI0 olleHKY caoBa (Hyde, D. (1950) I Believed;
uuT. mo OED online 2013)".

16 «To, 4TO MBI TaK HEOPEXKHO ¥ HECKOABKO IOCIIEIIHO MMe-
HYyeM “SI3BIKOM, IIPEACTABASIET COO0IT COBOKYITHOCTb MUAAVIOHOB
MUKPOMUPOB, MHOTME U3 KOTOPBIX CTOAb Pa3AUYHBI B CBOEM
MOBEAEHNH, YTO BO3HMKAET BOIIPOC, HE CAEAYET AU MX CTPYIIIIN-
poBarb B pasHblie “si3piku’» (Maptune, A. (1979) IpeaucaoBue.
B xHn.: Bannpaiix, Y. f3bikosvie konmakmupt. Kues: Buia mkoaa.
V3a-Bo ipu Kues. yu-Te, c. 18).

7BoT KaKoe OIPpEeAEAEHNE AQeT Y4eOHBII CAOBApb CAOBY
«jargon»: «words and expressions used in a particular profession or
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ITopAOOHBIMY BKAIOUEHMSIMMU C OTPULIATEABHBIM
3HAKOM CeMaHTUKU AMCKPEAUTUPYIOINX CAOB
mnpoko noabsyerca O. Daiipxec B CBOe MOHO-
rpa¢un «Revolutionary Russia, 1891-1991»:

It is one of the ironies of the Bolshevik insurrec-
tion that hardly any of its leaders had wanted it
to happen how and when it did (Figes 2014, 128).
<...> the Bolshevik dictatorship (Figes 2014, 131).
Through the schools and Communist youth leagues
they aimed to indoctrinate the young in the new
collective way of life (Figes 2014, 197).

Oco6eHHO YeTKO MPOCMAaTPUBAETCS YIIOTpe-
6aenne O. Qaripec B CBOEN KHITe CAOBa regime,
KOTOpOe TaK)Xe XapaKTepu3yeTCsl HeraTUBHOM
KOHHOTAaLEN:

a government, especially one that was not elect-
ed fairly or that you disapprove of for some
other reason (Longman online).

VM BOT 5TOT HEeraTUBHbBIN KOMIIOHEHT IIPOXOAUT
yepe3 BCIO KHUTY, «OTPaBAsisi», TAKUM 00pasoM,
JICTIOAb3Y€Mbl€ B TEKCTE€ PYCU3MbI:

Throughout the peasant world Communist re-
gimes have been built. (Figes 2014, 156-157) <...>
the consolidation of the Stalinist regime (Figes
2014, 246, 251, 267, 321)

<...> it was an admission by the Soviet regime
(Figes 2014, 254, 255, 325, 371).

Co6prTua Havasa XXI B. MOKa3bIBAIOT, UYTO aH-
IrAOSI3BIYHAS MOAEeMMKa 3arapa ¢ Poccueir TOABKO
obocTpsieTcs, a 3T0 TpeOyeT TLIATEeAbHOIO U3y4e-
HUSI SI3BIKOBBIX CPEACTB IIPOTUBOAENCTBUS IO-
AOOHOIT Ae3uHbOpMALNIL.

Cokpamenus

BOC — Boasmoit OxchopaCKnii cAOBapb

ADC — AVHIBUCTUYECKUI SHLIMKAOIIEAMUECKIUI CAOBAPD

ALDCE — Advanced learner’s dictionary of current
English

CamEnc — Cambridge encyclopedia of Russia and the
Soviet Union

EncBr — Encyclopedia Britannica

OALD — Oxford advanced learner’s dictionary

OALDCE — Oxford advanced learner’s dictionary of
current English

OED — Oxford English dictionary

OEED — Oxford encyclopedic English dictionary

RHD — Random House dictionary of the English language

by a particular group of people, which are difficult for other people
to understand — often used to show disapproval» (Longman).
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Annomayus. OpHOI 13 TeM Hay4dHbIX nccaepoBanmit H. A. KobpuHoit Bcerpa
OBIAM pa3AMYHbIE ACIIEKTHI B3aVIMOCBSI3/ MEXXAY KOTHUTUBHO AESITEABHOCTBIO
4eAOBEKA, ero Cy0beKTUBHBIM BOCIIPUSTIEM, BUAEHUEM MUPA 1 CBOIICTBOM
BapMaTUBHOCTY sI3bIKOBBIX EAVHMLI, MX IPUCIOCOOASIEMOCTBIO K PAa3ANYHBIM
HOMMHATVBHBIM, CTPYKTYPHBIM U AMCKYPCUBHBIM QYyHKLMsAM. KpeaTuBHbIe
BO3MO>KHOCT! Y€AOBEKA TOBOPSIIETO A€XXAaT B OCHOBAHUM CIIOCOOHOCTHU
SI3bIKA IIPUCIIOCA0AMBATBCS K MEHSTIOLIMIMCSI YCAOBYSIM CBOETO (PYHKLIMIOHMPOBaHNS
1 KOMMYHMKaTUBHBIM NOTpeOHOCTSIM roBopsiero. baaropapst ceoum
(YHKUMOHAABHO O0YCAOBAEHHBIM 0COOEHHOCTSIM SI3bIK O0ecIieuynBaeT He
TOABKO KOMMYHMKALIMIO: C IOMOLIBIO SI3bIKA CO3AAETCS CIIELpUIECKUiT AAS
AQHHOI1 KYABTYPBI CIIOCOO MHTEPIIPETUPOBATh AEVICTBUTEABHOCTD C IOMOILbIO
BepOaAbHBIX GopM.

Amnaausupyemble B CTaTbe IIpUMepPbI MeTahOPUUECKIX BbIPa)KEHUI Ha3bIBAIOT
pa3sAUYHbIE aCIEKThl COLMAABHOIO B3aMMOAENCTBUS U BepOaAbHON
KOMMYHMKaLM KaK ero pasHOBUAHOCTI. MeTadopuyeckiie KOHLENITyaAbHbIE
MOAEAU LIMPOKO IIPUMEHSIOTCS AASI MHTEPIIpeTaLny O0leHNsI B TEPMMUHAX
($M31MYeCKOro MPOCTPAHCTBA Y IPOCTPAHCTBEHHBIX IIAPAMETPOB, HAIIPUMEP,
TaKMX, KaK KOOPAMHATBI BBICOTHI (BEPMUKAAL BAACKILL), AAVIHBI/IIMPUHBI
(mupokas narumpa MHeHUl, OAUHHDLILL PA320BOp), PACCTOSHYISI/ AUCTAHLINI
(Oepamp ducmanyuro 8 00uLeHUU; OepIamp K020-A. 01 Ce05 HA PACCIOSHULL).
Co1maabHble OTHOLLIEHVSI TAK )K€ AeTKO MeTadOPU3UPYIOTCS B KOHLIENTYaABHBIX
paMKax MpOCTPaHCTBEHHbIX MAPaMeTPOB (0AU3KULL Opye, OaAbHULL pOOCBEHHUK,
nepeumu epaHuyy 8 HOBEOEHUU, BEPX NPUAUYUS N T. IL.).

AKTyaAbPHOCTDb MICCA€AOBAHMS COCTOUT B peaAM3aliy COBPEMEHHOTO
VHTErpaTUBHOI'O TOAXOAQ K TAKMM UITOCTACSIM SI3BIKA, KAK €70 CEMUOTHYECKASI
MIPUPOAQ, KOMMYHUKATUBHASL aKTYaAU3ALMS U CKPEIASIIOLIasi BCe BOEAHO
KOTHUTUBHAs OpTraHu3aLys si3bika. ViccaepOBaHME BBITOAHEHO B pa3BUTHE
AQHHOTO IIOAXOAQ K SI3BIKY, OCHOBaHME KOTOPOTO COCTOUT B €AVHCTBE
CUCTEMHOTO ¥ (QYHKLMOHAABHOIO B sI3bIKE IIPU 00BEAUHSIOLIEN POAU €r0
KOTHUTMBHOI opraHusanuu. B ero pasapaboTKy 3HaYMMBIN BKAQA BHECEH
H. A. KoOGpumHOI1, 1 €ro yCTaHOBKM UCIIOAB3YIOTCS B AQHHOI1 cTaThe. VTorom
MCCAEAOBAHMSI SIBASIFOTCSI BBIBOABI 00 YHMBEPCAABHOCTM IIPOCTPAHCTBEHHBIX
[IPM3HAKOB, COCTABASIIOIIMX CXEMBI MHTEPIPETALUY KOMMYHUKATUBHbIX
COOBITHI M X KOMIIOHEHTOB, YTO TIPOSIBASIETCSI B POAM KOHLIENTA K[IPOCTPAHCTBO»
KaK 00AaCTy AOHOpA IIPY KOHLIENTYaAbHOI MeTaope KOMMYHMKALIMN.

Karueswie croBa: nHTeprnperupyomas GyHKUMSA A3bIKa, KOHLIENT
«IIPOCTPAHCTBO», KOHLIENTyaAbHast MeTadopa, 06AaCTb-AOHOD.
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BBepenue

Abstract. One of the research topics pursued by a Russian linguist
Novella A. Kobrina was among various aspects of relations set between human
cognitive activity, their subjective perception, vision of the world and the
variability of language units, their adaptability to various nominative, structural
and discursive functions in the language use. The creative human speaking
capacities underlie the potential of the language to adapt to the changing
conditions of its functioning and the communicative needs of the speaker.
Owing to its functionally determined features, the language provides both
for communication and for a culturally determined way of interpreting reality
with the help of its verbal forms.

The examples of metaphorical expressions analyzed in the article name various
aspects of social interaction and verbal communication as its kind. A number
of metaphorical conceptual models and schemata are widely used to interpret
communication in terms of physical space and spatial parameters, such as
coordinates of height, length/width, distance, etc. Social relations are just as
easily metaphorized within the conceptual framework of spatial parameters.
The relevance of the research lies in the implementation of a modern integrative
approach to such language capacities as its semiotic nature, communicative
actualization and cognitive organization that binds everything together.
The study is carried out in the development of such approach to language,
the basis of which is the unity of the systemic and functional in language with
the unifying role of its cognitive organization. A significant contribution to
its development was made by Novella A. Kobrina, and its framework is used
in this article. The study results in conclusions about the universality of spatial
features that make up the schemes for the interpretation of communicative
events and their components, which manifests itself in the role of the concept
“space” as a donor domain in the conceptual metaphor of communication.

Keywords: interpretational function of language, concept “space’; conceptual
metaphor, donor domain.

CPEACTBEHHO CBA3aHO C pa3BUTUEM ITaMATH, BbIC-
nren HEpBHOI;I ACATEADPHOCT U ABAAETCA

B oaHoi1 us ny6auxauit H. A. KobpuHa 3a-
TparuBaeT NpobAeMy B3aMOCBSI3U MEKAY KOTHM-
TUBHOI1 AESITEABHOCTBIO Y€AOBEKA, €0 CYO'beKTUB-
HBIM BOCIIPUSITUEM, BUAEHMEM MUPA U CBOVICTBOM
BapUaTUBHOCTU SI3bIKOBBIX EAVHUL], UX PUCIIOCO-
OAsIEMOCTBIO K Pa3AMYHBIM HOMUHATUBHBIM, CTPYK-
TYPHBIM U AMCKYPCUBHBIM $yHKUMsM (Kobpuna
2000). ITocaepHee B 1jeAOM OOYCAOBAMBAETCSI
KpPeaTUBHBIMI BO3MOXXHOCTSIMU Y€AOBEKa, [OBO-
PSIIIEro B CUAY TOTO, YTO KOTHUTUBHASI AESITEAD-
HOCTb, CO3HAHME YEeAOBEKA CO3AAAU SI3BIK TAKUM,
KaKOB OH €CTh — BapUaTUBHBIM I aAQNITaOEAbHBIM,
T. €. CIIOCOOHBIM MPUCITOCAOAUBATHCS K USMEHSIIO-
I[MMCST YCAOBMSIM CBOErO (pYHKLIMOHUPOBAHMSI
Yl KOMMYHUKATUBHBIM IIOTPEOHOCTSIM FOBOPSIILETO
Y CAYILIQIOLIETO.

ITOCKOABKY sI3BIK €CTb €CTECTBEHHO BO3HUKIIASI
ceMMOTHUYeCKasi CUCTeMa BepOaAbHOI KOMMYHMU-
KaL[ AIOAEM, €ro MOsSIBA€HUE U PasBUTHUE HEIo-
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3aKOHOMEPHBIM 3TAIIOM B pa3BUTUM KOTHUTUBHBIX
GbYHKUMIT CO3HAHNMS YEAOBEKA, €I0 II03HABAaTEABHO
AeSTEABHOCTU. B cOBpeMeHHOI HayKe SI3BIK Kak
00'BEeKT M3y4YeHMsI MMeeT BeCbMa IIVPOKIe IPaHu-
LIbl, er0 IOHMMAaHVe He OTPaHNYMBAETCSI CUCTEMO
3HaKOB, OHO TaK)Ke He MCUepIIbIBAeTCsl TaKUM
€MKUM IOHSTHEM, KaK «AUCKYPC», KOTOpOE BMe-
IjaeT B ce0s KaK s3bIK, TAK ¥ YCAOBYS €ro (PyHKLIMO-
HUPOBAHMUA. MEXAY 3TUMU ABYMS TOYKaMU OBITHS
s13bIKA pa3MelljaeTCs TaKasi ero UIoCTach, Kak CU-
cTeMa NpaBUA KOMMYHMKAaTUMBHOIO NOBEAEHMS
yeAOBeKa B aKTYaAbHBIX YCAOBMSIX OIIPEAEAEHHO
KYABTYPBI U COLIyMa.

YuuThiBasA cka3aHHOE, MO>XKHO OTMETUTD, YTO
B COBPEMEHHOM aHaAM3e SI3bIKa MHTErpUPYIOTCS
€ro CAeAYIOlIVe UIOCTACK: CEMUOTUYECKasI IIpY-
poAQ s3bIKa (SI3BIK SIBASIETCSI CUCTEMOII 3HAKOB),
€ro KOMMYHMKATUBHAsI aKTyaAusauys (AUCKYpC
B Pa3AMYHBIX IOHMMAaHUSIX KaK peueBas
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aKTyaAu3aLus CUCTEMbI) U 00beAUHSONasl BCe
BOEAMHO KOTHUTUBHAS OPraHM3aLMs A3bIKa.

OcHoBaHMS MHTEPIIPETUPYIOLIEN
GYyHKUIUYN A3bIKA

B pasBuTue MOAX0AAQ K A3BIKY, OCHOBAaHHOI'O
Ha €AVHCTBE CUCTEMHOIO U QYHKLMOHAABHOTO
B sI3bIKE IIPY CKPEIASIONIEN POAY €T0 KOTHUTUBHOM
OopraHM3aLuy, 3HaunMblil BKAap BHeceH H. A. Ko-
OPMHOIL, 1 €T0 YCTAHOBKU MCIIOAB3YIOTCS B AQHHOM
MyOAVKaLVY, TOCBSLIEHHON KaK CYIIHOCTH CaMO-
r'0 MOAXOAQ, TaK U IMaMsITV TAAQHTAVBOI'O YYEHOTO.

BaxHO OTMeTUTD, YTO AMHIBUCTMKA XX B., pas-
B/BABILASICS B TAPAAUTMe CUCTEMHO-CTPYKTYPHO-
IO CMHXPOHHOTO aHAaAM3a sI3bIKA, PACKPbIAA €r0
CYLIHOCTb KaK CTPYKTYPHO-OPraHM30BaHHON CU-
CTeMbl 3HAKOB, ICIOAb3YeMbIX B KOMMYHMKALIVINL.
OpHaKo, y4UThIBas BCe Te crielupuieckre GyHK-
LIMOHAAbHbIE XapaKTEePUCTUKN A3bIKA, KOTOPBIE
OBIAM A€TAABHO M3y4deHbl B [Ipaskckoit 1 AOHAOH-
CKOJVI IIKOAAaX CTPYKTYPHOM (PYHKLMOHAABHO
AVIHTBUCTMKM, BCe XKe IT0OAAraeM, YTO CeMMOTIYeCKast
NIPUPOAQ SI3bIKA HE MICYEPIIBIBAET, & AVIIID IIPEAOTI-
peA€eAsieT ero CYIHOCTb KaK KOMMYHMKATVBHOTO
«CTEP>KHSI», CKPETASIIOIIEro B eAIHOE 1ieA0e CO-
LMOKYABTYPHBII CTAaTyC YeAOBEKa FOBOPSIILETO.
PeueBass KOMMYHMKALVS C TOUKY 3PEHUS IICUXO-
KOTHUTVBHOJ OPraHM3alMy YeAOBeKa SIBASETCS
CAOKHENMIIMM (1 TPUTOM TOHYANILIMM IT0 HIDAHCAM
CBO€rO0 MPOSIBAEHNSI) MEXaHU3MOM COLIIaAbHOTO
MCIIOAB30BaHUS SI3bIKOBOM CIIOCOOHOCTY MHAVBMU-
AQ B €T0 pe4eMbICAUTEABHO A€ATEABHOCTH. B cBOIO
ouepeAb, PeYeMbICAUTEABHAS AeSITEABHOCTDb OCY-
I[eCTBASIETCSI OAQrOAAPST TOMY, YTO Y Ka)KAOTO
YA€Ha SI3bIKOBOI'O KOAAEKTVBA €CTb KOMMYHMKa-
TUBHAS MOTPEOHOCTh — MOTPEOHOCTH COODIIATD
Y TIOAYYaTh MTHPOPMALIMIO, BBIPAXKATh COAEPIKaHMe
CBOETO MBIIIAEHVS], & TAK)KE CBOIO BOAIO 1 9MOLIMIO-
HaAbHbIE COCTOSIHYS, T. €. IOTPeOHOCTD B 00IeHNM
¢ cebe TOAOOHBIMIL.

B KOrHMTMBHOM aHaAM3e€ SI3bIKA IOHSTHE peyde-
MBICAUTEABHOI AESITEABHOCTH, KOTOPO€ IMTOAYUMAO
AETAABHYIO Pa3pabOTKy B OTeYeCTBEHHbIX HayKax
(mcuxoAorMu U SI3BIKO3HAHUMU, BKAIOYAS TICUXO-
AVIHTBUCTHUKY), BKAIOYEHO B IIOHSITHE KOTHUTHUBHO-
AVICKYPCUBHO AeATEeAbHOCTU. B yacTHOCTH, ero
VICIIOAB3YIOT, XapaKTepu3ysl IPOLieCC YCBOEHUS
VMHOCTPAHHOTO SI3bIKA U €r'0 MICIIOAb30BaHME B APY-
rOJ KYAbTYpe€, IIpY CPaBHEHMM AOMMHAHT KOTHMU-
TVBHBIX IIPOLIECCOB, BBIPAKAIOLVIXCS B P4, U T. II.
DTO 03BOASIET YBUAETH BHYTPEHHIOI « MEXAHUKY»
IIPOLIECCOB MBILIAEHNSI, KOTOpPble HEITOCPEACTBEH-
HO CBSI3aHBbI C SI3bIKOM.

IIpobaema MHTepHpeTUpYIOLe GYHKLMN SI3bI-
Ka 0Ka3aAachb B LIEHTPe BHUMAaHNA B IIMOHEPCKO
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AASI KOTHUTVBHO AMHIBUCTUKU paboTe Y. Yeitda
«ITamsaTh U BepbOaAU3aLUsI TIPOIIAOTO OIIBITA»
(1977). Yxe 3pech 6biAa TOCTaBAEHA TIpOOAEMA
MHTEPIpeTayun, OCYILIeCTBASIEMON SI3BIKOM
u B caMoM s3biKe. [Iporiecchl, CBSA3bIBAIOIIME TO-
3HaBaeMblIll MU, A3bIK U CO3HaHME, B pabore Y. Yeit-
¢a mokasaHbl B MOAeAl, BKAIouamoleir BOCIIPH -
ATUE (mupa), HAKOITAEHVE 1 MI3BAEYEHUME
(nupopmauum) us namsatu u BEPBAAV3ALIVIIO
XpaHUMoOro B mamstu ombiTa nosHauus (Chafe
1977). To, uto IIOCTYyNaeT B CO3HaHME M BKAKYA-
€TCs1 B IAMSITD, He SIBASIETCSI KOTIMEN BOCIIPUHMMA-
€MbIX CTUIMYAOB,  y)Ke SIBASIETCSI UHTEPIIpeTaLuell.
A TO, YTO U3BAEKAETCS U3 TIAMSTU AASL Bepbaau-
3aUyil, TAK)Ke He SIBASIeTCS BCEM TeM 3HAHMEM AU
OTIBITOM, a IIPEACTaBAsIeT c000iT 06paboTaHHYIO
(MHTEpIIpeTMPOBAHHYIO) AASI AAAbHelIIIel Bepba-
AM3aLuU nHPOPMAaLIKIO.

CeropHsI KOTHUTUBHAsI OpraHu3aLus si3bIKa
paccMaTpuBaeTCs KaK COBOKYIMHOCTD MPOLIECCOB
MBIIIAEHUSI, B KOTOPBIX SI3bIK MIPUHUMAET CaMOe
HETOCPEACTBEHHOE y4yacTye B KaueCTBe MHCTPY-
MEHTa KOTHULMM, IO3HABATEABHOM AESTEAbHOCTI.
B pamKax KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOM AUHIBUCTH-
4eCKOV ITAPAAUTMBI SI3bIK aHAAMBUPYIOT KaK TMOKMI
Croco6 3HAKOBOU perpe3eHTalMU ObITa U KOM-
MYHMKAaT/BHOTO B3aVIMOAEVICTBYSI MEXAY YA€HAMU
AQHHOTO AMHTBOKYABTYPHOTO COO011[eCTBa B AI000I1
KoHKpeTHo1 cutyanuu (Cycos 2009), KaK BOIIAO-
1jeHue, os13pIKoBAeHMe 3HaHus (Kybpsikosa 2004)
" Kak BOMAoIleHue cuctembl 3HaHus (BoaabipeB
2018).

B s3bIKe U U €r0 UCTTOAB30BAHUM, TAKUM 00-
pPasoM, 3aAeMICTBOBAaHbI KOTHUTYBHBIE PeCypChl
CO3HAHMSI YEAOBEKA, OCYIIECTBASIIOTCS KOHLIENTY-
AAM3aLVs Y KATerOpM3aLysi, CBSI3bIBAIOLINE CEMMO-
TUYECKYIO ¥ KOMMYHUKaTUBHYIO A€SITEAbHOCTD,
KOTHULIVIO ¥ KOMMYHMKa1o. O6pasoBaHue s3bl-
KOBBIX 3HAKOB B (p1iAOTe€He3e YeAOBeKa Pa3yMHOTO
¥ YeAOBeKa roBOPsILIero 00YCAOBAMBAAO Pa3BUTHE
TaKVX KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEN YeAOBEKA KaK
abcTparupoBaHue, OTBA€YEHME OT KOHKPETHDIX
0003HaYaeMbIX CUTYaLMIi, BBIYAEHEHVE SAEMEHTOB
CUTYaUui 1 UX CXxeMaTusauusi. B cBoo ouepeap,
9TU AEVICTBUSI CO3HAHUS CITIOCOOCTBOBAAM YCAOXK-
HEHMIO CAMMUX 3HAKOB U CO3AAHUIO CUCTEMBI S3bI-
KOBBIX 3HAKOB, & TAK)KE KPUCTAAAU3ALIUY TAABHO
GYHKLMM sI3bIKA KaK MHCTPYMEHTA IMO3HAHMS,
BBIPQ)KEHNsI 3HAHMS U BepOaAbHOM KOMMYHUKALIMN.
Takum o6pasom, 6aaropapst CBOMM QYHKILMOHAAD-
HO 00YCAOBAEHHBIM 0COOEHHOCTSIM $I3BIK OOecIie-
41BaeT He TOABKO KOMMYHUKALIMIO: C €70 TOMOIL[bIO
Co3paeTcst crielpuuecKmil AASI AAHHOV KYABTYPBI
Crocob MHTEPIPETUPOBATh AEMCTBUTEABHOCTD
C UCIIOAB30BaHMeEM BepOaAbHbIX GopMm.
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Konyenmyaivnas memagpopa
KOMMYHUKAUUY, OCHOBAHHASA
HA NPOCMPAHCMBEHHDLX 00pA3aX,
KAaK pe3yAbmant uHmepnpemupyoujet
(yHKUUY A3bIKA

[TpepsaraemM paree pacCMOTpPETh B PaMKax
AQHHOJ IyOAMKALIMY PE3YABTAT BOTIAOLEHMSI AQH-
HOT'O MHTEPIPETUPYIOLIEro CBOMCTBA S3bIKa Ha
TIpyMepe KOHLIENTYaAbHOI MeTadopbl, OCHOBAaHHOM
Ha IPOCTPAHCTBEHHBIX OOpa3ax.

Mertadopa yxxe TpPaAULIIOHHO AASI KOTHUTVUBHON
AVIHTBUCTHMKM PaCCMaTPUBAETCs B KA4eCTBe TAKO-
IO MEHTAaAbHOTO MeXaHM3Ma, KOTOPBII AQET LIM-
POKYIO BO3MOKHOCTb IIPEACTAaBUTDH PE3YABTAThI
SI3BIKOBOJI MHTEPIIPETALIM OTIBITA OAArOAAPS TOMY,
YTO MBICAUTEABHAS] U BepOaAbHasl ASITEAPHOCTD
AVIAAEKTUYECKN I OHTOAOTMYECKY COMOAOXKEHBI.
Kak B caMOM ycTpoICTBe 513bIKa, TaK U IpU PYHK-
LIMOHVPOBAHUM €T0 eAVHUL] CTPYKTYP B TOM, KaK
OHU CAY)KaT LieAV BBIPQXKEHUS PE€3yABTATOB MBIIII-
AEHIsI, BCETAQ MMeeTCs crienduieckoe copeprxa-
HIe, IepeAaBaeMoe B KOMMYHMKALIMM, CBUAETEAD-
CTBYIOIIle€ O KPeaTVBHOM MBICAUTEABHOM AEVCTBUN
YeAOBeKa TOBOPSIILEr0, MPOSIBASIIOLIENCS B «KOH-
cTpyupoBanum» (construal) mosHaBaTeAbHOTO
OIIbITA YEAOBEKA B POpMeE SI3bIKOBOI KAPTUHBI MUPA.

AHaAnsupyemble HIDKe TpuMepbl MeTadop Ha-
3bIBAIOT Pa3AMYHbIE ACIIEKTHI COLMAABHOTO B3aM-
MOAEVICTBUS U BepOaAbHOV KOMMYHUKALIMK KaK
€ro pasHOBUAHOCTU. MeTadopuyeckue KOHIemn-
TYaAbHble MOAEAY LIMPOKO MPUMEHSIIOTCS AAS
MHTepIpeTauun obIeHNsI B TepMUHaX pusnye-
CKOTO IPOCTPAHCTBA U MPOCTPAHCTBEHHBIX Mapa-
METPOB, HAIPUMEP, TAKIX KaK KOOPAVHATBI BBICO-
Tl (Bepmukaib BAACMU), AAVIHBI/IIVPUHBI
(mupoxas narumpa MHeHUl, OAUHHDLIL pA320B0p),
paccrostHust/ Auctauuuu (depiams OUCHAHYUIO
B 00ULeHUU; Oepamb K020-A. 0m ce05 HA paccmo-
suuu). CoLaAbHble OTHOIIEHMSI TaK K€ A€rKo
MeTapOpU3UPYIOTCS B KOHLIENITYaABHBIX PaMKaX
MPOCTPAHCTBEHHBIX TapaMeTpoB (6Au3kuil opye,
0aAbHULL pOOCMBEHHUK, Nepeimu epanuyy 8 no-
BeOeHUU, BEPX NPUAUYUSI, U T. T1.).

Kax nokasbpiBaeT aHaAM3, KOHLIENITYaAbHAsI Me-
tadopa B pacCMaTPUBAEMBIX SI3bIKOBBIX BbIpaXke-
HUSIX CO3AQETCSI B pe3yAbTaTe IepeHoca 3HAHUS
0 AEICTBUTEABPHOCTH, IIPEACTABAEHHOT'O KOHLIEI-
TYaAbBHBIMU cXeMaMu (MOAEAsIMU) 13 00AaCTU
uctoyHuka «IIpocTpaHCcTBO», B 00AaCTM MUILIIEHU
«PeueBoe obuieHne» 1 «CoLyaabHas KOMMYHMKA-
LVs1». BpIsIBAEHHBIE TIPUMEPBI PErPe3eHTUPYIOT
3HaHMe O MPU3HAKAX PACIIOAOXKEHUsI 0ObEKTOB
B IIPOCTPAHCTBE, O IPOCTPAHCTBEHHBIX ITPU3HAKAX
¢dbusmyeckux rea — ux Tonoaoruu (bopme), mapa-
MeTpuu (IMPOCTPAHCTBEHHBIX BEAMYMHAX),
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MepeoAoruu (OTHOILIEHUS [[EAOTO U €ro YacTein),
a TaK)Ke O TPAEKTOPUM U HATTPABAEHUY ABVKEHUSL.

PaccMOTpUM HEKOTOpbIE TPOCTPAHCTBEHHBIE
MeTadopbl myTeM aHaAu3a CAOTOB dpeitma «IIpo-
CTPAHCTBO», KOTOPbIE€ MOT'YT OBITb OOHAPY>KEHbI
B cAoTax ¢peitmoB «PeueBoe obuenne» u «Co-
LMAABHAS] KOMMYHUKALVsT». AHAAU3 TIPOBOAUACS
C MpuBA€YeHueM BbIOOpKYM 13 HalmoHaAbHOTO
Kopmyca pycckoro sspika (HKPSI). B pesyabrare
AQHAAM32 BBISIBAEH PSIA MPOCTPAHCTBEHHBIX KOH-
LIENTYaAbHBIX CXEM, IIePEHECEHHBIX B CAOTBI (peii-
MoB «PeueBoe obuenne» n «CouuaabHasi KOMMY-
HUKALVST».

Tak, peueBasi KOMMYHHMKALMS U O0LjeHIE KOH-
LIENTYaAUSUPYIOTCS C IOMOILBIO NAPAMEMPUHECKUX
cXeM, OTPAXKAIINX TPEXMEPHOCTh GU3UIECKOTO
npocTpaHcTBa. OOpaTUMCS K IpuMepam, OTpaska-
OIVIM MHTEPIIPETALNIO OOIIeHNsI HA OCHOBE CXEM
«AAVIHA» (Orunnbiti paseosop (beceda), OrurHHbLe
avekoomuvl (MOHOAO2U, peylt), OAUHHAS NAy3d
u T 1.), «IHVMPVHA» (BKAIOYas TaK1e TapaMeTpshl,
KaK IIMPb, IPOTSHKEHHOCTb, IMPOTA U OOLUIMPHOCTD:
WUPOKAS NAAUMPA MHEHUL, WLUPOKULL Hecm,
B UWUPOKOM/Y3KOM CMbLCAE, WLUPOKULL KOHIMEKCH,
wuporas oeracka nT. m.) u «BBICOTA» (Bvicokue
CA0Ba, BblcOKUl cmuab). OOpaTUMCS K IpuMepam
MpeAAOKEHUI:

TTockoAbKY UCHOPUSI HOAYHUAACH OAUHHOLL, 110
NpUBeOeHO AUUDb HECKOADKO ANU3000B. [0 TEKCTe
KkuHocueHapusi] Kuno uwymb cmepuivbHoBamoe.
AAunHnee nucamv romaem. SmMu OUCKYCCUU
HAWAYU WUPOKOe 0CBeUjeHIe B CPeOCBAX MAC-
coBou uHgpopmavuu. Ilomomy 4mo oHU CAOBHO
Boiute 1100bLx anumemos. (HKPS)

3HaHUe O TPAaeKTOPUY U HATTPABAEHHOCTU ABU-
JKEHUSI UHTEPIIPETUPOBAHO B MeTadOpUIECKUX
BBIPA’KEHVSIX, BBIPAKAIOIINX AMHAMUYECKOE I10-
CTyIaTeAbHOE pas3BUTNE KOMMYHUKATUBHBIX CO-
OBITHUIT TTOCPEACTBOM akTUBaruu cxem «ABVDKE-
HUWE» u «TPAEKTOPVIA (ITYTD)» B caepyromnx
BapUaLsIX:

+  ABIDKEHME KaK IepeMelleHre MeXAY TOY-
KaMM B MPOCTPAHCTBE: pa320B0p HOULeA,
uoem, uien, Houoen o yem-A.;

¢ ABIDKEHME K TOYKE TIPUOBITUS: 00HmMU 00
cymu;

¢ U3MEHEHIe TPAeKTOPUU ABVDKEHUS: CBep-
HYMb C "eMbl, HOBEPHYHb PA320B0p, YUMU
B CHIOPOHY OM 2AABHOLL NPOobAEMbL, pa3-
20B0p utea no Kpyey (Bokpyz Kakoz2o-a.
Bonpoca).
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ITpeacTaBasieT uHTepec MeTadopa ABMIKEHNUS
Y yTU (TPaeKTOpuM) B XyAOXKECTBEHHOM TEKCTe,
CBUAETEABCTBYOLAsI O KPEATMBHOCTY aBTOPOB
B KOHLIENITYaAU3aLUJ PeYeBOro OOLIeHN:

U Bcé-maku pa3zo8op COPBAACI ¢ 00PONKKU
[A. ConxeHutibit]. Pas2oBop, kamemcs, KAYHYA-
¢s1 B8 e20 noAb3y [A. Yauukasi]. Pazeosop memoy
mem nepemMemHuyACsa Ha AUIMEePAmYpY, Mo eciib
BEPHYACH K <...> Oucnymy ... [A. A3oabckuii].
Punam, He00BOAbHbLI, U0 pa320B0p 3AULEA
B Opyey10 CIOPOHY, BEPHYA €20 B HPAKMUYEeCKOe
pycao [A. CaankoBckuit]. (HKPS)

[ToA0GHBIEe PUMEPBI TTO3BOASIIOT PEATIOAOXKUTB,
YTO IIMPOKME BO3MOXKHOCTY, KOTOpPbIE€ PeaAun3y-
I0TCS TIPU OCMBICAEHUM pPe4yeBOI KOMMYHMKALIY
IIpY ITOMOIIY NMPOCTPAHCTBEHHBIX NPM3HAKOB,
SIBASIOTCSI CBUAETEABCTBOM TOTO, UTO KOHILIEIT
«IIPOCTPAHCTBO» OKA3bIBAETCS YHUBEPCAABHBIM
¥ BCEOO'bEMAIOIVIM MHCTPYMEHTOM KOHLIEIITYaAH -
3auMy KOMMYHUKaLUM. Byayun copep>kaTeAbHO
MIMPOKUM KOHI[EIITOM, «IIPOCTPAHCTBO» U3 00-
AaCTU-UCTOYHMKA CTAHOBUTCS 00AACTBIO-AOHOPOM,
T. K. OOABIIIOE KOAMYECTBO YaCTHBIX MIPU3HAKOB
UICIIOAB3YETCSI B MeTapopruecKoM IepeHoce.

OO6paTuMcst K MHBIM MapaMeTpUYeCcKUM U Me-
PEeoAOrMYeCcKUM CXeMaM MPOCTPAHCTBA, 0OHApY-
JKUBaeMBIM CpeA MPOCTPAHCTBEHHbIX MeTadop
KoMMYHUKalyy. OHY BKAIOYAIOT TaKMe CXeMbl, KaK
«[PAHULIA» (BKAIOYasi KOHTPAPHBII IMapaMeTp
«HEOTPAHUYEHHOCTb»): OeCKOHeYHbLIL pa320B0p,
Kpye 00cymoaembix npobieM, OMKPbLIMDbLIL pas3-
eosop; «PASMEP»: kpynuwtit paszosop; «KOH-
TEVHEP»: nycmbte paszosoph..

K 3aumcTBYyeMbIM B IIpoLjecce MHTEPIIPeTaL
BHELIHMM IpM3HaKaM (pOpPMbI OTHOCUTCSI IPU3HAK
«ILIHYP» — MPOTSDKEHHBIN TMOKIUI AVIHEHBII TIPEA -
MeT, MMEIOIIUI CBOJICTBA Pa3pbIBATbCs U COCAU-
HATBCS (paseosop 06opBaics/3asasarcsa): Beé-maku
paszosop obopsarcs (HKPS).

Ha ocHoBe Toro, 4yto ¢pusnveckue CBOMCTBA
MaTepuy OTHOCSTCS K CBOVICTBAM CYOCTaHLIMM KaK
NpU3HaKa 00bEKTOB C IPOCTPAHCTBEHHBIMU IIPU-
3HaKaMl, B aHaAV3€ BBIAEAEH TaKOV CAOT Pppeiima
«IPOCTPAHCTBO», KaK «CyOCTaHLMsI, MMeoLast
CBOJICTBA BA3KOCTHU, IAOTHOCTU CPEABDI, IIOTAOLIA-
I0111a51 00bEKThI»: BBA3AMBCSL, BHYMAMbCS, BMe-
wamobcs, BCHIYNUMb B pa320B80p, BMAHYNMD
K020-A. B pa32080p.

B XyA0’KeCTBEHHOM TeKCTe MOT'YT aKTYyaAU3U-
poBaTbCA U Apyrue npusHaku us cxembl «CYb-
CTAHUMAA», ncnoapdyemblie AAsL HOMMHALIU
peueBoI KOMMYHMKaLMK (pa3roBopa):
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Tocreduss ¢ppasa, 04eBuUOHo, ObiAd CKA3AHA NPO-
CMo mak, 4¥moovL NpeKpamums CKOAb3KULL
pa3szosop [A. T. ABepueHko]. Bacuiuca <...>
nepBoll HAYAAA Pa320BOp, KOMOPbLLL 0ABHO yie
Bucea 8 Bo3oyxe [A. Yauuxkas)]. M Examepure
AexceeBHe NPUUIAOCH CKOMKAMDb CIOAD BAYWCHBLIL
PA320B0p 0 NEPCNEKMUBAX PENUCCYPbL B UUpKe
[M. 2. Kuo]. (HKPA)

He menee pazHooOpa3sHble MpU3HaKK 00AaCTH-
AOHOpa «IIPOCTPAHCTBO» OOHAPYXUBAKOTCS
B MeTadopax coumasbHON KoMMyHuKanuu. O6-
paTuMCcs K y)Ke Ha3BaHHBIM CXeMaM AASI 9KCIIAU-
Kaluu psiaa mpusHakoB rpocTtpaHcTBa: «BBICOTA»
(Bepmukaarv Baacmu, sepx npuruqus), «LIVIPVIHA»
(mupoxas ussecmuocmo, WUPOKOe NOHUMAHUE),
«[PAHVLIA» (nepetimu eparuyy 8 noBedeHuu; He
8udemp (OUyuyamvo) epaHuybl 8 OMHOULEHUSX),
«AVICTAHLUVA (PACCTOAHME)» (6Auskuii opye,
OaAbHULL POOCMBEHHUK, OdAeKle npedKu (1nomom-
Ku), Oepucamp OUCMAHYUIO B 00ujeHUU, depmamnp
K020-1. 0m Ce0s HA pacCmOAHUY, 0ePHAMbCA HA
paccmoaHuu/nooaivuie om kozo-A.). Ilpusepem
MIpUMepBL:

Padu makux omkpulmuii CMoui0 HECKOAbKO HO-
cmynumocs eopoocmor: Xamppu Aasu uémko
Oepai COuUarbHyI0 OUCHAHYUIO, He HO3BONAA
Maiikay nepecmynams my 2paHuyy, 3a Komo-
POl OH 0CMABAACS AAOOPAHINOM, AUHHBIM CEKpe-
mapem, a BpemeHamu — npocmo cayeoti [A. Cu-
AOPVH]. Oma cnocoOHOCHb NOSBUAACH Y HUX eUyé
MpUCma MUAAUOHOB Aem HA3A0, K020d OHU No-
KUHYAU MOPA U peKu, 20e WMUIU ux 0aréKue
HpeoKU, U NyCMUAUCD 3ABOEBbLBAMD CyuLy [«3Ha-
Hue — cuaar]. (HKPA)

BbicoKast poAb MPOCTPAHCTBEHHBIX MTPU3HAKOB
B KOHILIENITYaAU3aLMM BEPOAABHOM U COLMAABHOI
KOMMYHMKALIY TOAKPETIASIETCSI TEM, YTO CPEAU HUX
MOTYT OBITh BBIAEAEHBI T€, KOTOPBIE ITPETEHAYIOT Ha
CTaTyC YHUBEPCAAbHBIX. B KauecTBe npumepa 06-
PaTUMCSI K «AOHOPCKOMY» TIPU3HAKY PACCTOSIHUS
U AMCTQHLMPOBAHHOCTU B BBIPOKEHUSIX OAUBKULL
Opyz U dairexkuii Opye. BceM AOCTaTOYHO TOHSTHO,
9TO OAU3KULL Opye, KaK ¥ OAU3KMIT YeAOBEK — 3TO,
KaK MUHUMYM, «POACTBEHHAs AYIIa», YEAOBEK,
OAM30CTh KOTOPOTO OCHOBaHA Ha OAM3KOM COLIM-
aAbHOM OOLIeHun. Aarekuii 0pye — 3TO He TOT,
C KeM HeT 0AM30cTu (4eAoBeK Oe3 OAM3KOM CBS3U
II0 YMOAYQHUIO HE BXOAUT B KPYT APY3e€it), 0aAeKuLL
0py2 HAXOAUTCSI B OTAQAEHUM B AQHHDII1 MOMEHT, Ha
paccTostHuY OYKBaAbHO, 3TO MOXeT ObITh TOT K€
OAM3KMIT ADYT, HO B OTbe3AE. AdieKkuii dpye He Me-
€T CEMaHTUYECKOT'0 CXOACTBA C BbIpaXKeHUEM Odle-
Kuti (0arbHULL) poOCHBEHHUK, TAE TIOAYEPKIBAETCS
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HETPsIMast, OTAAAEHHASI CTETIEHb POACTBA (POACTBO —
NpU3HAK MIOCTOSIHHBII) ¥ UMIAULIMPYETCS OTCYT-
CTBUE TECHOI'O KOHTAKTa U 0OOIAHOIO TO3UTUB-
HOI'O COLIMAAbHO-AMYHOCTHOTO OOIeHUs. DTO
MOAKPeIAsIeT Hallly MHTepIIpeTaLyio HUBEAVPOBa-
HUsI IPU3HaKa MeTapOPUIECKOTO MTePEHOCA B BbI-
paskeHUU dairekuii opye. Apyr — Bceraa 6AM3KuMit
YyeAOBEK.

Ha aHaAOrn4HoOM 0CHOBE MOYKeT ObITh OIMCAaHA
onnosuuus opye — Bpae. OHa SIBASIETCSI PaBHO-
BECHOW TOABKO B AOTMYECKOM CMbBICAE, HO He paB-
HOBECHA B KOHLIENITYaAbHOM TAaHe: OAMBKUM VAU
AQAEKVM MOSKET OBITh APYT, HO He Bpar, Bpar y>ke
OTAEAEH COLIMAaAbHOM, HPAaBCTBEHHOM, 3TUYECKOI],
IMIOAUTUYECKOM U MUAUTAPHON AMCTAHLMEN
" BKAIOYEH B IIPOCTPAHCTBO «4y»K0e», B OCHOBE
KOTOPOTO A€XUT 3HAUUTEAbHASI AUCTAHLIMPOBAH-
HOCTbB OT SI-TOBOPSILIETO.

IlpuBepaem NpuMepbl U3 XYAOXKECTBEHHOTO
TeKCTa:

Apye moti darekuti u 6Au3kust maxoii! [C. Crin-
BaKoBa]. 3ameuamervHbie OemicKue KHUU B UX
Oome Ha ABMO3ABOOCKOU NPO CUHUE AUCHIbS,
Aunky u Bacvka Tpybauesa 6viru noOnucaHve
AKKYPAMHBIM HEHCKUM HOHePKOM OANEKOIL U HU
pa3y He BUOEHHOU poOCHIBEHHUUbL U3 MAUH-
CMBEHH020 Mupa 60Abuioli Aumepamypu: [A. Bap-
AamoB]. (HKP)

B 5T011 CBs13M1 yMeCTHO 00paTUThCS K IPOCTPaH-
CTBEHHBIM MeTadOPUIECKUM BBIPAsKEHUSIM Hedd-
AeKull yeA0Bek N OAU3KULL YeA0BeK, KOTOPbIe CHO-
HUMMJYHBI IO TPOCTPAaHCTBEHHBIM ITpM3HaKaM
(HepaAeKO ~ OAU3KO), HO SIPKO AEMOHCTPUPYIOT
UHTEPIIPETALMIO COBEPIIEHHO PA3ANIHBIX 00AACTEN
3HAHUS IPU MTOMOLIY AAHHBIX ITPU3HAKOB: «HEAQ-
A€KUII» — He OYEHb YMHDbII; OTPAHNYCHHDIIL: He-
Oarexuti yerosex; OHa 0KA3AAACH 04eHb HEOAAEKOLL;
He0aAéKk020 yMa Kmo-A. (00 YMCTBEHHO OTpaHu-
YEHHOM, MAaAOCIIOCOOHOM YEAOBEKE), TOTAA KaK
«OAU3SKUIT» — «TECHO CBSISAHHBIN C KEM-, YeM-A.
KaKVMMM-A. OTHOUIEHUSIMU, OAM3KUIT KOMY-A.

0 AYXY, ITO MHTepecaM: OAU3Kue K npupooe, K me-
ampy A100u; Obimb ¢ KeM-A. B OAUSKUX OMIHOULEHUSX
(B OpymecKux UAU UHIMUMHDLX); OAU3KAS NOOPY2d;
OAuskutl cepoyy yerosek» (BTCPA 1998).

OO6paTtuM BHUMaHMe TaKKe U HA TO, YTO MeTa-
dbopusauus TpoCTPaHCTBEHHOTO 0Opa3a MOXKeT
IIOAYYaTh AQAbHelIlIee pasBuTHe. PeueBoe AeiicTBIE
MEPEOCMBICASIETCST OAATOAAPST 3aKPEMAEHUI0 pac-
MOAOXEHUSI DAEMEHTOB CAOBOCOYETAHUS B €0
CTPYKTYPpE, T. €. 6Aaropapsi HApaCTAHMIO IPU3HAKOB
KOHCTPYKLUY B HOMUHALMSIX KOMMYHUKATUBHBIX
COOBITUIL, HATIPUMEP, BbIpAXKeHNE KOPOMKUIL pa3-
2080p TIPOTMBOIIOCTABASIETCS MIPEAUKALIUN pa3-
2080p kopomkuii (C 00513aTEABHO TOCTIIO3ULIVEN
ornpepeAeHus1). VIAmomMmaTuyeckoe BbIpakeHUe
Pa32080p KOPOMKULL MOXeT 0003HAYaTh YK€ He
pevYeBoIl aKT, a COllMaAbHOE (BOCIIUTATEABHOE)
AEVICTBYE, KOTOPO€E CAEAYeT B BUAE HaKasaHUs
BMECTO BOCIIUTATEABHOI Oecepbl (M YK eCAM OHa
VIMeeT MeCTO, TO OyAeT MpeAeAbHO KpaTKoi):
U paseosop kopomxkuii — pemerv [A. Pribakos]
(HKPA).

BoiBoABI

Vtorom aHaAu3a aKTyaAusaluy MpU3HAKOB
MPOCTPAHCTBA SIBASIETCSI IOHMMaHMe KOHILIeITa
«MPOCTPAHCTBO» KaK 00AaCTU-AOHOPA CBOUX ITPU-
3HaKOB AASI MeTaOoprueCcKoil HOMMHALMY KOMMY-
HUKAVK (Pe4eBOro OOIEeHUs U COL[MAABHO KOM-
MyHuKauun). [TpoBeAeHHbI TEPBUYHBIN aHAAUS
B chepe MHBEHTApU3ALMM VICIIOAb3YEMBIX IPU-
3HaKOB U MeTadOpUYECKMX BbIPA)KEHWI O KOMMY-
HUKALMK TIOKAa3aA, YTO MeTabopuieckoe 0CMbIC-
A€eHV/e KOMMYHMKALMM AaeT BO3MO’KHOCTH
AOCTYIIa B «OKHO CO3HaHMs», K IIPOLieccaM U pe-
3yAbTaTaM SI3bIKOBOJ KOHLENTYaAM3aLUU — VH-
TepIpeTaLuy 3HaHUA O YeAOBEYECKO KOMMYHM-
Kayuu. [Ipy mmupoKoM MOHUMaHNM KOMMYHUKALIUN
B 3TOT 00pa3 0Ka3bIBAIOTCSI BKAIOUEHBI KOTHUTUB-
HbI€, CEMIOTUYECKIE€, KOMMYHUKATUBHbIE (PYHK-
LIMOHAAbHbIE, TIParMaTUYeCKIUe, COLIMAABHO-AUY-
HOCTHbIE U T. II.) SIBA€HUSL.

Coxpamenus

HKPA — HaumoHaABHBIN KOPITYC PYCCKOTO sI3BIKA

BTCPA — BoAbII0J TOAKOBBIN CAOBaph PYCCKOTO SI3BIKA

UcTtounuku

HayuonarvHbill kKopnyc pyccko2o A3vika. [DaekTpoHHbll pecypc]. URL: https://ruscorpora.ru/new/
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AnHomanyus. B cTaTbe paccMaTpyuBaeTCs IpobAeMa CMbICAOBOM 0OBEMHOCTH
CTPYKTYPBI IIPEAAOKEHMS, ONIpeAeAsieMasl KaK yBeAYeHe CMbICAOBOM
HarpysKM 3a C4eT NMpUpaAleHNs AOIMIOAHUTEABHBIX CMBICAOB IIPU YCAOBUU
COOAIOAEHMSI TIPUHLIMIIA SI3BIKOBOJ S9KOHOMMMU. BaykHOI B 3TOM Ipoliecce
SIBASIETCSI POAB TOBOPSILIETO ITPU BBIOOPE XapaKTEPUCTUK PEAABHON CUTYaLUN
M VX MHTEPIIPETALMHU C TOCAEAYIOLVM BEIOOPOM SI3BIKOBBIX CPEACTB AASL MX
pernpeseHTaLun. JiccaepoBaHMeE BBITOAHEHO B paMKaX KOTHUTVBHOTO ITOAXOAQ
K M3y4YEHUIO 3bIKa, KOTOPBII IIPEATIOAATAET PACCMOTPEHME SI3bIKOBBIX CPEACTB
B aCIIeKTe B3aMMOAEVICTBYS KOTHUTVBHBIX U SI3BIKOBBIX CTPYKTYP 3HaHUSA.
Takoi1 TOAXOA MTO3BOASIET BBISIBUTD OCOOEHHOCTYU CMBICAOBOI OO'BEMHOCTU
CTPYKTYPBbI IPEAAOXKEHM S ¥ 0XapaKTepr30BaTh TUITbI 3HAHNS, Pelpe3eHTaLuA
KOTOPBIX CBUAETEABCTBYET 00 YBEAMYEHNM CMbICAOBOI HAIPY3KM CTPYKTYPBI
MpeAAO>KEHUSI. B KauecTBe OCHOBHOIO METOAQ MCCAEAOBAHMSI U30MpaeTcs
MeTOA KOTHUTMBHOTO MOAEAMPOBaHMs. IIpearoskeHMe KaK CAOKHAsI
B CTPYKTYPHOM ITAQHE eAVHUIIA S3bIKA IIPeAHA3HAYEeHA AASI pelIpe3eHTalun
KaK AeKAQpaTUBHOTO, TaK U MpOLieAypHOro 3HaHus. IIporjeAypHoe 3HaHMe
BKAIOYAeT TaKMe aCIeKThbl, KAK KOTHUTUBHAs AOMMHAHTA, KOTHUTVUBHBIN
MOHWUTOPMHT ¥ KOTHUTMBHBIN KOHTPOAD. KOTHUTHBHASI AOMMHAHTA COOTHOCUTCS
C MHTEHLMSIMM TOBOPSIIIETO M OXBAThIBAET HaubOA€ee 3HAUMMble Ha AQHHBII
MOMEHT XapaKTePUCTUKN pelpe3eHTUPYEeMOIl CUTyallul peaAbHOM
AEVICTBUTEABHOCTH, KOTOPbIe aKLEHTUPYIOTCSI B COOTBETCTBUM C LIeAIMU
KOMMYHUKaly. KOTHUTMBHBINT MOHUTOPVHT IPEACTABAEH Pa3AUYHBIMU
crparernsmMu 06paboTKM AEKAAPATUBHOTO 3HAHUS, [IOAYYE€HHOTO OITBITHBIM
nyTeM. KOrHUTUBHBIT KOHTPOAD OIpeAeAsieTcss KaK GOKYC BHUMAHMS
rOBOPSIILEro, HATIPaBAEHHBI Ha BHIOOP HanboAee 3¢ deKTUBHBIX CPEACTB
AASL peaAMsaluy LieAeil KoMMyHuKauuu. Cpeau cTpaTeruit 06padboTku
AEKAAPATMBHOTO 3HAHMS BbIAEAEHDI MOAM]UKALIVS KATETOPUAABHOTO 3HAYEHNS
rAaroAa, METOHUMMYeCKast, MeTapopuyeckas 1 MeTahpTOHNMIYECKasi MOAEAH,
a TaKOKe NMPOLieAypa aKTUMBM3AL[MY PA3HBIX 3HAKOBBIX CUCTEM, OIIpeAeAseMast
B paboTe Kak ImpoleAypa NOAMMOAAABHOCTU. TeopeTuyeckas: 3HAYMMOCTh
IIPOBEAEHHOTO MCCAEAOBAHUS 3aKAIOYAETCS B YIAYOAEHUU Teopumn
CUHTAKCUYeCKOi pernpeseHTalun. [TIoAydeHHbIe pe3yAbTaThl MOTYT OBITH
VICIIOAB30BaHbI IIPY QHAAM3€ CMBICAOBOI 00 BEMHOCTH CTPYKTYPbI IPEAAOXKEHNS
Ha MaTepuaAe APYTMX sI3bIKOB. [lepcriekTuBa MCCA€AOBAHUSA COCTOUT
B BO3MOXXHOCTU aHaAM3a KOTHUTUBHOM AESITEABHOCTU YeAOBeKa C YYEeTOM
POAM pa3HBIX TUIIOB 3HaHMSI B IIpOlieccaXx KOHCTPYMPOBAHMS CMBICAA.

Karouesbte croBa: cmbicAOBas O6’beMHOCTb, A€KAApaTUBHOE€ 3HaHUeE,
TIPOLEAYPHO€E 3HaHME, KOTHUTVMBHAA AOMMHAHTA, KOTHUTVUBHBIN MOHMTOPUHI,
KOTHUTUBHBIN KOHTPOAD, KOTHUTVIBHbIE MOAECAN.
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BBeaenue

Abstract. The article considers a meaning volume of the sentence structure,
which is defined as an increase in the semantic load with additional meanings
under the principle of language economy. A speaker plays a relevant role
in this process selecting the characteristics of a real situation, their interpretation
and further linguistic representation. The research is done within a cognitive
approach to language study, according to which we need to reveal the interplay
of cognitive and linguistic structures that underlies linguistic construing.
This approach leads to revealing specifics of meaning volume of the sentence
structure. It also lets various knowledge types be described as they suggest
an increase in the semantic load of the sentence structure. The methodology
of this research is based on cognitive modelling. A sentence as a complex
linguistic unit is meant for declarative and procedural knowledge representation.
Procedural knowledge includes such aspects, as a cognitive dominant,
a cognitive monitoring and a cognitive control. A cognitive dominant correlates
with speaker’s intentions and covers the most relevant objective characteristics
at the present moment, which correlate with communicative goals. A cognitive
monitoring is presented by various strategies of declarative knowledge
processing. A cognitive control is a focus of speaker’s attention, aimed at
choosing the most effective means for achieving communication goals. Among
the strategies for declarative knowledge processing, a modification of the
categorial meaning of the verb, metonymic, metaphoric and metaphtonymic
models are highlighted. In addition to them we also propose a procedure for
activating different sign systems, defined in the research as a multimodality
procedure. The theoretical significance of this study lies in deepening
the theory of syntactic representation. The results obtained can be used
to analyze the semantic dimension of the sentence structure on the material
of other languages. The prospect of the research consists in the possibility
of analyzing human cognitive activity, taking into account the role of different
types of knowledge in meaning processing.

Keywords: meaning volume, declarative knowledge, procedural knowledge,
cognitive dominant, cognitive monitoring, cognitive control, cognitive models.

KOMMYHMKaTMBHbIE HaMEPEeHUs IOBOPAIIEro.
B 2TO1 CBA3M BBIACASAIOTCA TaKVe YPOBHU IIPEA-

BoABIIIOI BKAAA B Pa3BUTHE CUHTAKCUY€ECKOIT
Teopuu si3bika BHecAa H. A. KoOpuHna, oTmeuaBiuasi,
YTO «OHTOAOTMYECKAsI CYIIHOCTb SI3bIKa 3aKAKOYA-
eTCsl B Hepa3pbIBHOM €AMHCTBE BCEX YPOBHeIl
B CTPYKTYpe IpeAAO>KeHMsI-BbICKa3bIBaHMs. VIH-
TerpUpOBaHMe BCEX YPOBHEN B OAHO LIEAO€ TIPEA-
NoAaraeT TaKol MeXaHMU3M MX B3aUMOAENCTBU,
IIpY KOTOPOM Ka>KABIV YPOBEHD [I03HAETCSI TOABKO
B CHICTEMeE 3TOTO LIEAOTO, UHBIMM CAOBAMU, OCMBbIC-
ASIETCSI TOABKO Yepe3 MOCPEACTBO APYTVX YPOBHEI.
OTMeuyeHHOE YPOBHEBOE EAVHCTBO MIMEET CTaTyC
cucteMoobpasyrolero paxkropar» (Koopuna 2001, 6).
@DakTHYeCcKy, CTPYKTypa MPeAAOXKEHMS XapaKTe-
pPU3yeTCsl MHOTOACIIeKTHOCTbIO, 00YCAOBAEHHOM
(bYHKLMOHAABHBIM NTpeAHa3HAYEHVEM ITPEAAOKe-
HUSI — MaKCUMaAbHO 3 PEKTUBHBIM CIIOCOOOM
OTPa3UThb ACHOTATUBHYIO CUTYALMIO Y PeaAu30BaTh

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2021, m. 3, Ne 2

AO’KeHUsI, KaK OHTOAOTMYECKHI, CEeMaHTUYeCKUA,
CUHTAKCUYECKUI Y MHTEHLIMOHAABHBIN. OHTOAO-
I'MYEeCKUI YPOBEHDb NTPEACTABAEH AOTMIKO-AEHOTA-
TUBHBIMU aCIIEKTAMMU, CIIPOELMPOBAHHBIMU Ha
AGHOTaTMBHYIO cuTyauyio. CeMaHTUYeCKUil YPOBEHb
MapKMPOBAH AeKCUKO-CeMaHTUUEeCK/IMU XapaKTe-
PUCTUKaMU CAOB — KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPbI
npepAoKeHnss. CMHTaKCUYeCKUI YPOBEHD IIPeA-
CTaBAEH AEKCUKO-CHHTAKCUYeCKMMU XapaKTepu-
CTUIKAaMJ AQHHBIX CAOB B IIPOEKUMM Ha QYHKLMU
YAEHOB ITPeAAO>KeHMSL. VIHTEeHIMOHAABHBI YPOBEHD
CBsI3aH C KOTHUTVBHOI BBIAEAEHHOCTBIO AU He-
BBIAEAEHHOCTDBIO OIIPEAEAEHHBIX DAEMEHTOB CO-
OBITUSI C TOYKM 3PEHUSI UHTEHIIUI TOBOPSIIETrO
(0 MHOTOMEPHOM M MHOT'OACIIEKTHOM XapaKTepe
CTPYKTYpBI IpepaAokeHus cM.: Dypc 2004). Bee atn
acnekTbl GOPMUPYIOT CMBICAOBYIO OCHOBY
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Cmbica0Bas 00veMHOCMY CIMPYKIMYpbl NPEOAOWEHUS

MIPEAAOKEHVST, KOTOPAasi UMEET CAOXKHYIO IIPUPOAY
Yl He OTAMYAeTCsI OAHOPOAHOCTBIO.

CAOXXHOCTb U HEOAHOPOAHOCTb CTPYKTYPBI
IIpeAAOXKEHNSI BBI3BaHA PSIAOM IIPUYMH U CBsI3aHa
C TeM, YTO OHA peIpe3eHTHUPYeT pa3Hble TUIIbI
3HaHUs. BaXHOIT B 3TOM IpoLjecce SIBASIETCSI POAD
TOBOPSILIETO II0 OTOOPY 9AEMEHTOB PEAABHOI A€il-
CTBUTEABHOCTU U X UHTEPIIPETALUY B BBICKA3bI-
BaHUU. VIHTeHLMIOHAABHBIN MUP FOBOPSIILETO CBsI-
3aH C YCAOBMSIMU U 3apAa4aMy KOMMYHMKaLUH,
KOTOpPbIE€ AETEPMUHUPYIOTCSI Pa3AUYHBIMU 00B-
€KTUBHBIMU 11 CYOBEKTUBHBIMY OOCTOSTEABCTBAMIL.
B npoliecce KOAMPOBaHUSI AEHOTATUBHOI'O COAEP-
YKaHMSI SI3BIKOBBIMM CPEACTBAMU OIPEAEASIOLIYIO
poab, Kak cuntaeTr A. B. boHpapko, urpamot ABa
¢baxTopa: «paKTOp EAMHOTO CCTEMHOTO IIOAXOAQY,
SIBASIIOIIVIVICSI OCHOBHBIM ¥ 3aKAIYAIOIUICS
B €EAVIHOM CITIOCO0O€ NPEACTAaBAEHNSI AEHOTATUBHO
CUTYalUMH, U «paKTOp HEPAaBHOMEPHOI Harpy»KeH-
HocTu» (BoHpapko 1983, 31). [oBops o Beipabo-
TaHHOM CUCTEMHOM ITOAXOA€E K KOHCTPYMPOBAHUIO
PEeAAOXKEHNsT, OTMETUM KOPPEASILIUIO CTPYKTYPBI
CY>KAEHUS C OHTOAOTMYECKOI CTPYKTYPOI CUTYa-
LU U CTPYKTYPOIT IIPEAAOXKEHUS B CAEAVIOLEM
BHAE:

. OHTOAOTUYECKAsA CTPYKTYpa — CYLUHOCTDb

U IIpU3HaK;
. CTPYKTYpPa CY>KA€HUS — CY6'IJEKT U IIpEAVIKAT,
. SA3bIKOBasl CTPYKTYpa — ITOAAEXKallee

" CKa3yeMmoe.

OAHaKoO BbIA€A€HVE MHTEHL[MIOHAABHOI'O YPOB-
HS B CTPYKTYpE IPeAAOKEHMS ITPEeAIOAAraeT BO3-
MO>KHOCTb MHTEPIPETALNY A€HOTATUBHON CUTY-
AUy B 3aBMCUMOCTU OT LieA€Vl U YCAOBUIL
KOMMYHMKALMY, KOTAQ OTAEABHbIE SAEMEHTBI 3TOM
CUTYaLM [TOAYYAIOT BBIAEAEHHOCTDb B XOA€ peye-
MBICAUTEABHOTO ITPOLIECCa, a APyrue AepOKyCupy-
I0TCS U He pelpe3eHTUPYIOTCS CTPYKTYPOl IIPeA-
AOXeHUs. PesyabpTaToM ydeTa MHTEHLUN
TOBOPSIIero CTAHOBUTCA YBeAMYeHe CMbICAOBO
00BEMHOCTM CTPYKTYPBI IpepAoKeHMs1. Kak yka-
3piBaeT H. A. ApyTIOHOBA, «4yAO IPEeAAOKEHMS
KaK pa3 B TOM U COCTOUT, YTO B HEM AOCTUTHYT
HEKOTOPBIN CMHTE3 KaTerOpUil MBIIIIA€HMS U DAe-
MEHTOB O0O'bEKTMBHOI PEaAbHOCTH, YCTAHOBAEHA
CBsI3b MEXAY MUPOM U Y€AOBEKOM» (ApyTIOHOBa
2007, 18). O poAu MBIIIAEHUS YeAOBEKA B MPO-
1jeccax KOHCTPYMPOBAHMS CMbICAQ TIPEAAOXKEHNS
BpickasbiBaacs u C. A. KaiiHeAbcoH, oTMeuas cy-
1IeCTBOBaHMeE «IIOTEHIaAa peyuy, MHBeHTapA
CPEACTB BBIP@)KEHMsI MBICAY, HAOOpa CTPOEBBIX
€AVHUL] M AMHAMMUYeCKMX OIlepaliIOHHBIX CXeM,
CAYXXaIIMX LIeAsIM ITpeoOpa3oBaHys STUX €AVHNL]
B OIIPeAEAEHHBIM 00pa30M OpPraHN30BaHHBIN IIOTOK
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peun» (Kamneabcon 2001, 194). DTa Touka 3peHuUs
CBUAETEABCTBYET, C OAHOV CTOPOHBI, O HEOAHOPOA-
HOCTU CMbICAOBOV HATPY3KU CTPYKTYPBI IPEAAO-
YKEHUSI, & C APYTOIl, IOAYEPKUBAET He MEHEee BasKHOE
IIOAOKEHUE O PeIrpe3eHTaLU CTPYKTYPOIL IIPEA-
AOYKEHUSI Pa3HbIX TUIIOB 3HAHUL.

B 11eAOM AQHHBIE IOAOKEHUS TOATBEPKAQIOT
BBICKA3aHHYIO PaHee MbICAb O TOM, YTO AASI CTPYK-
TYPBI IPEAAOKEHMS XapaKTePHA MHOTOACIIEKTHOCTb,
a Y‘{eT VMHTEHLVMIOHAaAbHBIX IoKasaTeAeln B HpOHeC'
Cax KOHCTPYMPOBAHMSI CMBICAQ TIPEAAOKEHUST He-
130€XXHO MTPUBOAUT K CMBICAOBOV 00bEMHOCTH €10
CTPYKTYPbI, KOTOpasi MOXKET BapbUPOBATHCS
B 3aBMCUMOCTU OT TOTO, KaK/ie TUIIbl 3HaHMsI OHa
pernpeseHTupyer.

Lleab uccaepoBaHUs

B kauecTBe LieAM MCCACAOBAHNS OIIPEAEAECHO
M3y4deHMe TUIIOB 3HaHMUsA, pelpe3eHTUPYyeMbIX
CTPYKTYPO NPEAAOXKEHN I HA MaTepUAA€E AHTAUM-
CKOTO 5I3bIKa, UTO IT03BOASIET PACKPBITh 0COOEH-
HOCTH ee CMBICAOBOIT 00beMHOCTH. VccaepoBaHME
BBIIIOAHEHO B pyCA€ KOTHUTMBHOTO IOAXOAQ
K M3y4eHUIO A3bIKa, IPEeAIIOAAraolero paccMo-
TpeHMe SI3bIKOBBIX (PAKTOB C TOUKU 3PEHMS B3al-
MOAEMCTBYA KOTHUTUBHBIX U SI3bIKOBBIX CTPYKTYP
3HaHMs. TaKoi TOAXOA ITO3BOASIET BBISIBUTD YCAO-
BUSI CMBICAOBOIT OO'b€MHOCTM CTPYKTYPBI IIPEA-
AOXKEHMS U 0XapaKTepu30BaThb TUIIbI 3HAHU, pe-
Mpe3eHTaLVsi KOTOPBIX CBUAETEABCTBYET O OOABILLIEN
CMBICAOBOJN Harpyske CTPYKTYPBI IIPEAAOKEHMS.
B xauecTBe OCHOBHOT'O METOAQ ICCAEAOBAHUA U3-
OMpaeTcss METOA KOTHUTVMBHOIO MOAEAVPOBAHML.

XapakTepucTuKa CMbICAOBOM
00bEMHOCTHU CTPYKTYPBHI IPEAAOKEHUS

IToA CMBICAOBOI OOBEMHOCTBIO CTPYKTYPBI
MIPEAAOKEHVS] IOHMMAETCS YyBEAUIEHIIE CMBICAOBOII
HArpy3Ku 3a CYeT MPUPAIIeHNs AOTIOAHUTEABHBIX
CMBICAOB B YCAOBMSIX IIPUHLIMIIA SI3BIKOBOI SKOHO-
Mun. BakHoe 3HaYeHUe B 9TOI CBSI3U UMeEET pas-
rpaHUYeHNEe AEKAAPATVBHOIO U MPOLEAYPHOTO
TUIIOB 3HaHUS, TaK KaK M3y4YeHle CTPYKTYPBI IIPeA-
AOXKEHUS C STUX MO3ULIUI TTO3BOASIET PACKPBITD
0COOEHHOCTU ee CMBICAOBON 0O0beMHOCTU. Pas-
rpaHMYeHMe STUX TUIIOB 3HAHUSI CBSI3aHO C BBEAe-
H/EM B AMHIBUCTUYECKUIT 000POT HapsIAY
C TOHSTMEM KOTHUTHUBHOTO YPOBHSI TaKXe
Y METAKOTHUTVBHOTO YPOBHSI B IIPOL{€CCaX MO3HA-
BaTEAbHOI AeSITEAbBHOCTM YeAOBeKa. B yacTHocTH,
B [IPEAOMAEHUY K KOTHUTUBHOM ¥ KOMMYHUKATHB-
HOV GYHKLVSIM SI3bIKA OBIAO IIPEAAOYKEHO BBIAEASTD
TPU TUIA METAKOTHUTUBHOTO 3HaHM:: (1) AeKkaa-
paTuBHOe 3HaHue (pakTrueckas unbopmaius, To,
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YTO MBI 3HAEM U YTO HEOOXOAUMO TIEPEAATDH MMO-
CPeACTBOM s13bIKa); (2) IpoLieAYpHOe 3HaHMe (3Ha-
HI€e OTIepaLuil KaK repeAaTh pakTniecKyto nHdop-
Mauuio) 1 (3) 3HaHMe YCAOBMII (KOTAQ MICTTOAB30BATh
TY VAV VIHYIO OTIepaLinio AAsl 6oAee addeKTUBHOM
peaAusauum Lieaeit KOMMYHMKaLum) (CM. TOAPOO-
Hee: Peirce 2003).

B cOOTBETCTBUM C AAHHBIMU MTOAOKEHUSIMU
CTPYKTYpa NMPEAAOXKEHMsT pelipe3eHTUPYeT KaK
A€KAapaTMBHOE 3HaHMe (3HaHUE «9TO», IPEACTaB-
AEHHOE KOHI[ENITAMU U X XapaKTEPUCTUKAMMU), TAK
Y IPOLieAYPHOE 3HaHMe (3HaAHME «KaK», IPEACTaB-
AEHHOE IIPOLieAypaMy 00pabOTKHU yrKe MMEIOLINX-
Cs1 CTPYKTYP 3HaHMSI B COOTBETCTBUM C LiEASIMU
KOMMYHUKALMY U CBSI3aHHBIMU C HUMM MHTEHLM-
SIMU TOBOPSIIIIETO).

ITporieAypHOe 3HaHME He SIBASIETCS] OAHOPOAHBIM.
OHO MpeACTaBAEHO KOTHUTUBHOW AOMUHAHTOM,
KOTHUTUBHBIM MOHUTOPUHTOM U KOTHUTUBHBIM
KOHTpOA€eM. B cAydae ¢ KOTHUTMBHOV AOMUHAHTON
B IIPOLjeccax KOHCTPYMPOBAHMUS CMBICAQ TIPEAAO-
)KeHsI B POKYCe HaXOASITCSI MUHTEHL[MY TOBOPsILIie-
ro Kak ¢pakT HaMepPEeHHOTO aKIIeHTUPOBAHUSI OTpe-
AEAEHHBIX JAEMEHTOB AEHOTAaTMBHOI CUTYaLUu.
ITpy 5TOM MHTEHIIMU TOBOPSIIIETO BCETAQ COOT-
HOCSITCSI C er0 KOMMYHMKaTUBHbIMU LieasiMu. Kor-
HUTVBHBIV MOHUTOPUHTI KaK aCIIeKT IPOLEAYPHO-
ro 3HaHUS COOTHOCUTCSA C Pa3AUYHBIMU
cTparerusiMyu o6paboOTKM yKe CYLeCTBYIOLIErO
IIOAYYEHHOTO OIBITHBIM ITyTeM 3HaHUs, KOTOpOe
XPaHUTCS B TaMATU YeAoBeKa. KOrHUTUBHBII KOH-
TPOAb COOTHOCUTCS ¢ (POKYCOM BHMMAaHMsI TOBO-
psIllero ¥ COPMEHTMPOBAH Ha TO, KaKk Ooaee ad-
($EeKTUMBHO peaAn3OBaTh L{eAM KOMMYHUKALMA.
KoruutusHasi AOMUHaHTa, KOTHUTUBHBI MOHUTO-
PVHT U KOTHUTUBHBIN KOHTPOAD KaK aCIIeKThI ITPO-
LIeAYPHOT'O 3HAHUSI B3AMOAECTBYIOT APYT C APY-
roM B Ipoljeccax KOHCTPYMPOBAHUS CMBICAQ
MPEAAOKEHUST U MOAYYAIOT perpe3eHTaLNIo
B CTPYKTYPe ITPEAAOXKEHMSI HAPSIAY C AEKAQPaTUB-
HBIM 3HaHUEM (O perpe3eHTalUN PasHbIX TUIIOB
3HAHMSA CTPYKTYpo mpeaAokenyst cM.: Dypc 2020).
OCHOBHBIM OTAUYUMEM SIBASIETCS TO, YTO AeKAapa-
TUBHOE 3HAHME AECKPUIITUBHO U AETKO SKCIIAULIV-
pyeTcs, a MpoLieAypHOe 3HaHue He TPEACTABAEHO
AECKPUIITMBHO, OHO TpeOyeT MHTepIpeTaLun.
B xoae pakToAOrnueckoro aHaAM3a ObIAY YCTAHOB-
A€HBI pasHble CIIOCOOBI YBEAUYEHUST CMBICAOBOI
00BEMHOCTM CTPYKTYPBI IIPEAAOKEHMS.

CMmubicA0Bas 00BeMHOCHb Ha OCHOBE
MO()quI/lKﬂI/ﬂ/l}l KamezcopuaibH020 3HAYEHUA
eAa2ora

(e.g.) She smiled her thanks (CCEDAL 2001, 1470).

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2021, m. 3, Ne 2

KorHuTuBHOM AOMMHAHTON FOBOPALLETO SIBAS-
€TCs1 He TOABKO perpe3eHTaLys peueBoro AeCTBIS,
HO U aKLIeHTMPOBaHMe MaHepbl €ro MCIIOAHEeHMs.
@DoKyc BHMMaHMsI HAIIpaBAEH Ha TO, YTOOBI MUHU-
MaAbHO 9KOHOMHO TlepeAaTb 3TOT CMBICA, K TOMY
K€ YBEAUUMTDb 9KCIPECCUBHOCTD CTPYKTYPBI IIPeA-
AOXeHML. B cBA3M C 3TOI KOMMYHUKATUBHOI LIEABIO
130MpaeTcs nMpoLeAypa MoAUUKALIY CUCTEMHO
3aKpENAEHHOTO 3HaYeHNsI HelTepEeXOAHOCTHU Y TAa-
roaa. Kak ykaspiBaa M. A. K. Xaaanpeit, «mepe-
XOAHOCTh — 9TO HabOp BBIOOPOB, COOTHOCUMBIX
C KOTHUTUBHBIM COAEP>KaHMEM, C AMHTBUCTUYECKO
pernpe3eHTaliell 9KCTPAAUMHIBUCTUYECKOM Ael-
CTBUTEAbPHOCTU KaK BHEIIHEro Myupa, Tak U BHY-
TpeHHero mMupa yeaoseka» (Halliday 1967, 199).
VHbIMU CAOBaMH, BBIOOP KaTErOPMaAbHOTO 3HaUe-
HUS TTIEPEXOAHOCTY/HENEPEXOAHOCTH CBSI3aH
C IeASAMY KOMMYHMKAUVM I UHTEHVAMMU I'OBOPAI-
mjero. B AaHHOM cAydae 3a cyeT BKAIOUEHUA
B CTPYKTYPY IIPEAAOKEHNA IO AOITIOAHEHNA
K M3Ha4YaAbHO HEIIEPEXOAHOMY TAQTrOAY 3TO 3Haye-
Hue MoAuduuupyeTcs. Ilpouieaypa u3MeHeHNst
rAaroAa Ha IepexXoAHBIN IPUBOAUT K YBEAYEHUIO
CMBICAOBOM OO'b€EMHOCTY CTPYKTYPBI 3TOTO IIPEA-
AO>KEHNsI, @ TAK)Ke YCUAEHHIO €T0 9KCIIPECCUBHOCTH,
B TO BpeMs KaK Ha [IOBEPXHOCTHOM YPOBHE MeeT
MeCTO 3KOHOMMUSI CPEACTB.

(e.g.) Sue cried a Japanese napkin to a pulp (Henry
1995, 179).

B AQHHOM CAyYae KOTHUTMBHO AOMUHUPYIOLIM
SIBASIETCSI 3HaUeHue Kay3aTuBHOCTU. OAHAKO AAS
penpeseHTaLMK STOrO 3HAYEeHUsI U3OMpPAeTCs aK-
LIMOHaABHBIN raaroA. OOKyc BHUMAHMUS FOBOPsILIie-
IO HalPaBA€H Ha TO, YTOObI MMHUMAABHBIMU CPEA-
CTBAMU MMepeAaTb OOBEMHBIN CMBICA. AAs
peaAMsauuu 3TOM LieAu u3bupaeTcs mpoLeAypa
MOAMGUKALMY KATETOPUAABHOTO 3HAYEHMSI TAATO-
AQ. TTop BAUSIHMEM BKAKOYEHUS B TIO3ULIVIO AOTIOA-
HEHUSI HETUIIMYHOTO AASI AQHHOTO TAaroAa o0b-
eKTa napkin y raaroaa MosIBASIETCSI 3HAUYEHUe
Kay3aTMBHOCTM, O YeM CBMAETEAbCTBYET M3MEHeHIe
KauecTBa o0bekTa (fo a pulp). OcmbicAeHVe VH-
CTPYMeHTa Kay3aLuy OCYIeCTBASIETCS 32 CYET IPO-
1leAyPbI METOHMMIYECKOTO ITEPEHOCA «IEAOBEK — €r0
cAaesbl» (to cry — to shed tears often noisily (Mer-
riam-Webster Dictionary)). 3a cuer aToit mpote-
AYPBI KOHCTPYUPYETCSI HE TOABKO Kay3aTHBHbIN
CMBICA, HO TaKKe MTOAYEPKUBAETCS U TTPOAOAXKM-
TEABHOCTb 3TOTO AEMCTBUS, TaK KaK MMEHHO
B pe3yAbTaTe MPOAOAXKUTEABHOTO BO3AEMCTBIUS
Ha OOBEKT YAQETCSI AOCTUYD TaKOrO M3MEHEHMsI
KayecTBa 00beKTa.

163



Cmbica0Bas 00veMHOCMY CIMPYKIMYpbl NPEOAOWEHUS

CMbLcA0Bas 06BeMHOCHb HA OCHOBE
Memaghopu1eckoli Mooeru

(e.g.) This job is the cancer of my dreams and
aspirations (Metaphors)

KOrHuTrBHO AOMVHMpYIOIIEI B 3TOM CAy4Yae
SIBASIETCSI OLIEHOYHAsI XapaKTepPUCTUKa O0beKTa.
@oKyc BHMMaHMs TOBOPSILIEro HallpaBAEH Ha TO,
4TOOBI MMHMMAABHBIMU CPEACTBAMY MAaKCHUMAAb-
HO 00pa3HO IepeAaTh TAKYI0 XapaKTePUCTUKY.
C aTol1 LIeAblo n3bupaeTcs npoueaypa Mmetapopu-
4eCKOro IepeHoca. 3HaHNe O Cepbe3HON, Hel3Ae-
YMMOV OOAE3HU MPOELUPYeTCs HA OLIeHMBAEMBII
00beKT. ITa 60AE3Hb IPUBOAUT K IME€YAAbHBIM
pe3yAbTaTaM; aHaAOTMYHO CO3AAETCs aCCOLMALIS
0 TOM, YTO 1 3Ta paboTa KaK O0'beKT OLIeHKM IpH-
BOAUT K KPYILEHMIO BCeX HAAEXA yeAoBeKa. CMbIC-
AOBasi 00ObEMHOCTb CTPYKTYPbI IIPEAAOKEHMS
YBEAMYMBAETCS 32 CYET CO3AAHMSA 00Pa3HOCTH ITPU
OIMCaHUY XapaKTEePUCTUKU 00BEKTa, IPU 3TOM
CO0AIOAQ€ETCS IPVHLIMII SI3BIKOBOV 9KOHOMMUI.

CMmbicA0Bas 00BeMHOCHIb Ha 0CHOBE
MEMOHUMUYECKOL MOOeAU

(e.g.) One thing we need is cleverer heads (Ludwig
Guru Corpus)

KorHuTuBHOM AOMMHAHTON FOBOPALLETO SIBAS-
€TCs1 OL|eHOYHAs XapaKTePUCTIKA MUHTEAAEKTYaAb-
HBIX CIIOCOOHOCTEN yeroBeka. DOKyC BHUMaHUSA
HaIpaBA€H Ha TO, KaK C Y4eTOM IIPMHLIMIIA S3bIKO-
BOJI 9KOHOMUY OYE€Hb TOYHO IIEPEAATD Ty OLIEHKY.
C 3T0V1 LIeABI0 U30MpaEeTCs IPOLieAYPa METOHVMU -
4eCKOTO IePEeHO0Ca, 3aKAIYAIOLIAsICS] B KOHCTPYU-
POBAHMM OTHOIIEHUIT «IEAOBEK — YACTh TEAQ».
YacTp head B 5TUX OTHOLIEHUSIX MPEACTABAEHA
OPraHOM, OTBEYAIOIINM 3d MBICAUTEABHYIO AESITEAD-
HOCTb, U SIBASIETCS TOJM 4aCThIO TEAA YEAOBEKA,
KOTOpasi aCCOLMUPYETCS C UHTEAAEKTYaAbHBIMU
cnocooHocTsamu (head — the mind and mental
abilities (Cambridge Dictionary)). Ha ocHoBe me-
TOHMMMUYECKOI MOAEAM CO3AAETCS aCCOLMALVS
«HaM HY>KHbI YMHbI€e, AyMaIolilJie AIOAY C BBICOKUM
VIHTEAAEKTYaAbHBIM IOTEHLIMAAOM», IIPU 3TOM
CTeleHb MPOSIBAEHUST AAHHBIX KaUueCTB perpeseH-
THUPYEeTCs TPaMMaTUYeCK/MM TIOKa3aTeASIMU —
CPaBHUTEABHON CTEIEHBIO MPUAAraTeAbHOro. 3a
CYEeT 3TOTO MPOLIEAYPHOTO 3HAHMS YBEAUYMBAETCS
CMBICAOBAsI 00bEMHOCTDb CTPYKTYPbI IIPEAAOYKEHUSL.

CMbicA0Bas 06BeMHOCHb HA OCHOBE
MeMapmoHUMU4eckoli Mooeiu

B psipe cAydaeB MMeeT MeCTO B3aIMOAEICTBYE
METOHUMMUYECKOV U MeTadOpUIECKOI MOAEAE,
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YTO TIPUBOAUT K CO3AQHUIO OOABIIIENT CMBICAOBOIT
00'BEMHOCTH CTPYKTYPBI ITpeAAOKeHusI. Takue
CAO>KHBIE KOMITAEKCBHI ITIOAYYMAY Ha3BaHME MeTa-
bTOHUMUYECKUX MOAEAeT (0 MeTadhTOHUMUM TIOA -
pobuee cm. Goossens 1990).

(e.g.) Her angry words were bullets to him (Search-
quotes)

B 5TOM cAyyae KOTHUTUBHOI AOMMUHAHTOM IO-
BODSILLETO SIBASIETCS OLIEHOYHAs XapaKTePUCTHKA
BO3AEICTBYS, OKa3bIBA€MOI'0 IIPOAYKTOM peyeBo-
ro pAericteuA. CaM pedyeBOi IIPOAYKT XapaKTepu-
3yeTCsl HA OCHOBE aHAAOTUM II0 CMEXHOCTU
«peveBOe AENICTBIE KaK ITPOSBAECHVE IMOLIMIOHAAD-
HOTO COCTOSIHUSI YeAOBEKa» MOCPEACTBOM IPU-
AaraTeAbHOro angry. B poxyce BHUMaHMsI HAXO-
AWUTCSI TOUCK OOPa3HBIX CPEACTB AASL Perpe3eH-
Tal[MM OLIEHKM OKa3bIBa€MOI'O BO3AENCTBMUS Ha
BTOPOTI'0 Y4aCTHMKA perpe3eHTUPYEMOIT CUTYaLIMN.
C 3TOI1 LieABIO 3aA€lICTBOBAaHA NPOLieAypa MeTa-
bopuyeckoro nepeHoca, KOrAa 3HaHMe O Topaxka-
IOLIET CYA€ CHAPSIAQ CTPEAKOBOTO OPY)KMsI IIPOELM-
pyeTCst Ha BO3AEVCTBYIOLIYIO CUAY TPOM3HECEHHBIX
caoB (bullet — a small, metal object that is fired
from a gun (Cambridge Dictionary)). CospaBaemas
3a cueT MeTabTOHUMUYECKO MOAEAU 00Pa3HOCTD
YBEAUYMBAET CMbICAOBYIO 00 EMHOCTb CTPYKTYPBI
TIPEAAOKEHNsI, SI3bIKOBBIE )K€ 3aTPAThl MUHIMAABHBDL.

(e.g.) You'll be in good hands with her (Cambridge
Dictionary)

B aTOM cAydyae KOTHUTMBHO AOMMHMpYIOIIEN
SIBASIETCSI OLIEHKA [IPOSIBAEHMS 3200ThI 1 OKa3aHMs
yeayr (be in good hands — managed or cared for
with great attention (Cambridge Dictionary)).
BHuMaHMe roBopsiiero cpoKyCUpoOBaHO Ha BbI-
6ope 0OpasHBIX CPEACTB PeIlpe3eHTalN 3TOro
CMbICAQ. DTa 1leAb BOIMAOIAETCS IIOCPEACTBOM
MeTapTOHMMIIECKOI MOAEAM, B KOTOPOJ METO-
HUMUYECK/e OTHOLIEHUST «4€AOBEK — PYKU KaK
VIHCTPYMEHT AEVCTBUII YeAOBEKa» AOTIOAHSIOTCS
MeTadOpUYECKUM TIEPEHOCOM «OBITh B XOPOIINX
pyKax — ObITb OKPY>KEHHBIM 3200TOJ 1 BHUMAaHU-
eM». JTa MpoLleAypa YBEAUYMBAET CMBICAOBYIO
00'BEMHOCTD CTPYKTYPbI IIPEAAOKEHNS B YCAOBHU-
SIX 9KOHOMMM SI3IKOBBIX CPEACTB.

(e.g.) Her mouth was a fountain of delight (Brainly)

KOrHuTrBHO AOMMHUPYIOLIEN SIBASIETCS OLIEH-
Ka peyeBoro AeiicTBus yeaoBeka. [Tpy aTom dpokyc
BHMMAaHMI HAlIpaBA€H HA TO, KaK B YCAOBUSIX SI3bI-
KOBOJI 9KOHOMUM OXapaKTepU30BaTb peuyeBble
AEVICTBYSI YeAOBEKA MAaKCYMAABHO 3KCIIPECCUBHO

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2021-3-2-160-166



https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2021-3-2-160-166

A A. Dypc

1 00pasHo. C 3TOI LIeAbIO TAK)Ke aKTUBU3UPYETCS
MeTah TOHMMIUIECKAST MOAEAb, B KOTOPOIT METOHU-
MMYEeCKUI IIepeHOC KOHCTPYMUPYETCs HA OCHOBE
AQHAAOTMU IO CMEXHOCTU «YeAOBEK — OpraH pe-
4eBOT'0 AEVICTBUSA — MPOAYKT Pe4eBOTO AVICTBU».
Hapsipay ¢ MeTOHMMUYECKO MOAEABIO OCYIeCT-
BAsteTcsl U MeTadopuyeckuit mepeHoc. O6AaCTh-
VICTOYHMK IIPEACTAaBA€HA 3HaHMEM O TOM, KaK BOAA
BBIXOAUT Ha MMOBEPXHOCTb PpoHTaHOM. XapaKTep-
HBIMU MPM3HAKAMU 3TOTrO MPOLieCCa SBASIOTCS
PUTMUYHOCTD U CUAQ BOABL DTO 3HaHME MIPOeL-
pYyeTCs Ha 5MOLMIOHAAbHOE COCTOsIHME BOCTOPIa,
CTeleHb NMPOABAEHNA KOTOPOIO aCCOLUMPYETCs
C CHAOVL ¥ puUTMOM (pOHTaHUPYIOLIEi BOABL B pe-
3yAbTaTe B3aMMOAENCTBUS MEeTOHUMMUYECKOM
1 MeTabOPUYECKOI MOAEAEIT CO3AAETCST aCCOoLIMa-
UUsI «ee CAOBa ObIAM KaK GOHTAH BOCTOPTax.
B pesyabTaTe MaKCMMAaAbHO YBEAMUMBAETCA CMbIC-
AOBasi 00bEMHOCTb CTPYKTYPBI IIPEAAOKEHUS,
OAHOBPEMEHHO COOAIOAQETCS TPUHLIUI SI3bIKOBOIT
5KOHOMMUU.

CMmbicA0Bas 00BeMHOCHIb Ha 0CHOBE
NOAUMOOANbHOCIU

B VInTepHeT-KOMMYHMKALIMM YaCTO UCMOAb3Y-
€TCs MPOLieAyPa aKTUBU3ALMK PA3HBIX CTPYKTYP
3HAHUSI, TIPEACTABAEHHbIX HEAVHEITHO, TIOCPEACTBOM
Pa3HBIX 3HAKOBBIX CUCTeM (CM. ToppobHee: Dypc
2019). B yacTHOCTH, 3TO MOXKET OBITH BU3YaABHBIN
00pa3 1 BepOaAbHbBIN 3HAK UAU )K€ BepOAAbHbIN
3HaK U 1iBeTOBas accomanysi. Hampumep, B TekcTe
Dealing with Others (wikiHow) B poxyce BHMMaHus
HaXOAUTCS NMPUBA€YEHVEe BHUMAHMSI YMTaTeAEN
K TeM VIAY IHBIM TIpJieMaM, PEKOMEHAYEMBIM aBTOPOM
AASI YAYYLIEHUsSI HaBBIKOB B3aMMOAENCTBUS
c Apyrumu. C aTO1 LIeAbIO ITpeAAOXKeHue Surround
yourself with positive people BbipeasieTCsI 3eA€HBIM
LIBETOM. 3eA€HbII1 LIBeT aCCOLUUPYETCS B IPUPOAE
C PaCTUTEABHBIM MUPOM, OOBEKTHI KOTOPOTO
pPa3BUBAKTCS, PACTYT, AAIOT HOBBbIE MOOEru.
Accouunanusi, Bo3HUKaeMasi B 3TOW CBS3U,
B3aMMOAEIICTBYET ¢ BepbaAbHOI MHOpMaLyen,
B PE€3YAbTATE Y€ro KOHCTPYUPYETCS OLI€HOYHOE

3HAaHME «OKpPY>Kasl ce0s MO3UTUBHO HaCTpPOEH-
HbIMI AIOABMM, BbI CIIOCOOHBI pa3BMUBATbCA
U COBEPUIEHCTBOBATHb CBOM OTHOWIEHM S C OKPY-
JKAIIMMM» . Takas TIIPOLIEAYPA ITO3BOASIET YBEAUYNTD
CMbICAOBYIO 00'bEMHOCTh CTPYKTYPbI IIPEAAOKEHNA
npun CO6AIOA€HI/II/I MIpYHLIUIIA SI3BIKOBOJ 9KOHOMM .

3aKAYeHe

YBeAnueHMe CMbICAOBON Harpy3Ku CTPYKTYPbI
MIpeAAOYKEHMS KaK IpolieAypa MpUpaIieHNs AO-
HOAHUTEABHBIX CMBICAOB B YCAOBMSIX COOAIOAEHMS
MIPVHLIMIIA SI3bIKOBOJ SKOHOMUM SIBASIETCS BaXKHOM
KOMMYHMKaTMBHON 3apayel], TaK KaK II03BOASIET
CBECTU BOEAVIHO OHTOAOTUIO MMPA, OHTOAOTUIO
sI3BIKA I OHTOAOTMIO YeAOBeKa. [ [peaAoskeHme Kak
CAOXKHAsI B CTPYKTYPHOM IIAQHE €AMHMLA S3bIKa
NpeAHa3HauYeHa AAS peripe3eHTally KaK AeKAapa-
TUBHOIO 3HAaHU:, TaK U IPOLIEAYPHOIO 3HAHMUA.
IIpouiepAypHOe 3HaHMe KaK TUI MeTaKOTHUTUBHOTO
3HaHUA IPEACTAaBA€HO KOTHUTUBHONM AOMMHAHTO!,
KOTHUTUBHBIM MOHUTOPUHIOM U KOTHUTUBHBIM
KOHTpOAeM. KOorHUTUBHASI AOMMHAHTA COOTHOCUT-
Cs C MIHTEHLMSIMY TOBOPSILIETO M BKAIOYAeT Haul-
6oAee 3HAUMMbIE Ha AQHHBIT MOMEHT XapaKTepu-
CTUKY penpe3eHTUPYyeMOl CUTyaLuy, KOTOpble UM
HaMepeHHO aKLIEHTUPYIOTCA MPY KOHCTPYUPOBAHUY
CMBICAQ TIPeAAOKeHUS. [lopuepKHeM, YTO MHTeHLIK
TOBOPAIIETO BCETAQ COOTHOCATCS C €r0 KOMMYHU-
KaTUBHBIMU LieAIMU. KOTHUTUBHBII MOHUTOPUHT
COOTHOCUTCSI C pa3AUYHBIMU CTPATETUSIMU OOpa-
OOTKM y>Ke TOAYYEHHOTO OIIBITHBIM ITyTeM 3HaHN,
KOTOpOe XpPaHUTCS B MaMsTU YeAoBeKa. Koruutus-
HBI/l KOHTPOAb COOTHOCUTCS C GOKYCOM BHUMAHMS
TOBOPSIIIEr0, KOTOPOE HAITPABAEHO Ha BHIOOP HoAee
9 deKTUBHBIX CPEACTB B MpOLiecce peaAn3alun
LieAell KOMMYHUKauuu. B kauecTBe cTpaTerui o6-
PaboTKIU AeKAQPaTUBHOTO 3HAHUS BbIAEAEHBI MO-
AMGbUKAISA KATETOPUAABHOTO 3HAYEHMS TAATOAQ,
MeTOHUMUYecKas1, meTabopuieckas u merapro-
HUMMYEeCKas MOAEAM, & TAK)XKe IIPOLieAYpPa aKTUBU-
3aUMM Pa3HbIX 3HAKOBBIX CUCTEM.
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AuHomayua. AaHHasl CTaTbs OCBelllaeT BOIIPOC COOTHOLIEHUS ABYX
AVIXOTOMUIT — «SI3BIK» U «PeUb», «LIEHHOCTb» U «OLjeHKa». [IpoBopUTCS
HEKOTOpasl NapAAAEAD MEXAY ABYMS AXOTOMUSIMU «SI3BIK» U «peub»,
U «LIEHHOCTB» U «OLleHKa» KaK AAHHOCTEN, IBA€HUI, IPVMHAAAESKAIIX CTaTUKe
U AVHAMJIKE, SI3BIKY Y Pe4eBOI AeSITeAbHOCTU. VI3y4eHNIo LIeHHOCTY 1 OLIeHK!
Ha IIPOTsDKEHME MHOTVIX A€T IIOCBALIEHO MHOTO Pa0OT KaK 3apyOe)XXHBIX, TaK
1 OTEYEeCTBEHHBIX MCCAEAOBaTeAeN. 3amaAHble yuyeHble pOKyCcupoBaAu
BHUMaHMeE Ha n3ydyeHnn GpruA0codCKuX IpobAaeM, CBSI3aHHBIX C LIEHHOCTSIMU,
a pevyeBOMY BBIPAXKEHMIO OLIEHKM OTBOAMAACH AMIIb CAY)KEOHAsI POAB.
B oreyecTBeHHOI HayKe OOBEKT LIEHHOCTM B AMHIBUCTUKE U $priaocopun
IIOAYYMA YEeTKO€e pa3peAeHre. AOCTaTOYHO HeAaBHO GEeHOMEH OL€HKU
MCCAEAOBAACS 0€e3 B3aMMOAENCTBUSI C TIOHATHEM LIEHHOCTHU. TPaAULIMOHHO
B AUHI'BUCTUKE ITPU MSY‘IEHI/H/I OLI€HKI BBIACASAANCD U OITMCBIBAANCH OLI€HOYHbIE
peueBble XapaKTePUCTUKH ANL], CYIIECTB, IPEAMETOB U SIBAEHUI B CBSI3U CO
CTPYKTYPHO-CEMaHTNYECKNMM XapaKTePUCTUKAMI AEKCEM MAY MHBIX 3HAUMMBIX
€AVHUL] SI3BIKA, @ C APYTOI CTOPOHBI, B CBSI3U C MICIIOAb30BAHMEM OIIPEAEAEHHBIM
Cr0CO0OM CTPYKTYPUPOBAHHBIX CUHTAKCUYE€CKUX KOHCTPYKLIMIL

ABTOpPBI AQHHOJI CTaTbU ICXOAAT U3 TE€3MCA, YTO OLIEHKA BCETAQ COOTHOCUTCA
C CUCTEMOM LIeHHOCTEeN, ONPEACAEHHOJ OLI€HOYHON MaTpULell, CAy>Kallei
1Ia0AOHOM, ILIKAAOM LIEHHOCTEN TUIIMYHOM AASI TOTO MAM MHOT'O S3bIKOBOI'O
coobiecTBa. HecOMHEHHO, MMEEeTCs PSIA LIEHHOCTEN, KOTOPbIe BCErAa MUMEAU
1 IMEIOT YHUBEPCAABHBIN XapaKTep.

ABTOpr HOA‘IepKI/IBaIOT, YTO AASA OCMBICACHUA paSAI/I‘{I/Iﬁ ANXOTOMUM
«SA3BIK — peYb» M3Yy4eHME AUXOTOMUM «LEHHOCTb» U «OLIEHKa» MOKeT
CBITPaTh CYIIECTBEHHYIO POAD.

B pabore BbicKazaHa MbICAb O TOM, YTO BO BCEIl TEOPUN SI3IKOBOIT OLIEHKU
M3y4YeHMe COOTHOLIEHVSI MEXaHN3MOB ITOPOXKAEHMS pe4dy C MeXaHN3MaMu
OLIeHOYHOTO OTHOIIEHVSI KaK COBOKYITHOCTY ME€XaHU3MOB IIePEBOAA LIeHHOCTHOTO
OTHOUIEHVSI B OLIEHKY, BBIPQXKEHHYI0 KOHKPETHBIMY pPeYeBbIMU CPEACTBAMM,
SIBASIETCSI HAMOOAE€e BaKHBIM TPOOAEMHBIM Y3AOM.

ABTOpPBI TPUXOAST K BBIBOAY, YTO COOTHOILIEHV€ AHTBUCTUYECKO AUXOTOMUN
«SI3bIK — pe4Yb» C OAHOI CTOPOHBI U aKCUOAOTUYECKON AUXOTOMUU
«LEHHOCTb — OLIeHKa» C APYTOll IIPEACTAET KaK 3epKaAbHOE OTHOLIEHVE APYT

Apyra.

Karoyesnote carosa: s3bIK, peueBasa A€ATEAbPHOCTD, peib, HEHHOCTb, OLI€HKA,
OLIEHOYHO€ OTHOILIIEHME.
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Abstract. This article deals with the problem of the correlation of two
dichotomies “language” and “speech’, “value” and “evaluation” The authors
compare two dichotomies “language” and “speech’, “value” and “evaluation”
as phenomena belonging to static and dynamic processes, language, and
language activity.

A lot of works such as articles and books of foreign and Russian authors are
devoted to the study of the above-mentioned phenomena. Western scholars
focused their attention on the philosophically based problem of value, but
they paid less attention to the speech expression of evaluation, the latter plays
only the formal role.

Our Russian linguists separated the object of research of evaluation in linguistics
and philosophy. Not long ago relations of evaluation as a phenomenon were
investigated not taking into consideration the concept of value. Traditionally
only evaluative speech characteristics of a person, phenomena, things, and
living beings were in the focus of attention in linguistics or they were studied
in connection with definite models of forming different syntactical constructions.
It is shown that evaluation is always correlated with the value scale typical
of this or that language community, and some value orientations are nationally
specific. But certainly, some values were always universals and they stay
universal ones nowadays.

It is stated that the differentiation between “language” and “speech” can be
received by describing the dichotomy “value” and “evaluation”

Speaking about the theory of language evaluation the study of correlation
of mechanisms of speech generation with mechanisms of evaluation as a sum
of mechanisms of transferring evaluative attitude to evaluation expressed by
speech patterns is the most important problem in this theory.

It is concluded that the correlation of language dichotomy “language” and
“speech’;, on the one hand, “value” and “evaluation’, on the other hand, is a
mirror attitude to each other.

Keywords: language, speech activity, speech, value, evaluation, evaluative
attitude.

a6CTpaKTHaﬂ, O6meCTBEHHaH, NAEAAbHAA CICTEMA

BBeaenne

HecoMHEeHHO, AUXOTOMUS «SI3BIK — pe4b» OT-
HOCUTCS K PYHAAMEHTAABHBIM TIOHSITUSIM AIHTBU-
ctuku. Kak n3BeCTHO, MpaKkTUYECKM C CAMOTO
MOMEHTA TIOSIBA€HUS 5TOM AUXOTOMUM B AHTBU-
CTMYECKOJ HayKe CYIeCTByeT HEOAHO3HAYHOE
MOHMMaHMe CTPYKTYPHBIX CBSI3€M 9TUX ABYX B3a-
MMOCBSI3aHHBIX sIBAeHUIL. OAHU yueHbIe BCAEA 32
aBTOpOM 3101 Auxoromun, O. aoe Coccropom, 1o-
AQraioT, YTO STU MOHATHSI BMECTe 00pas3yioT 0011y0
cuctemy si3bika (langage = langue + parole, T. e.
o01ast cucreMa si3blKa SIBASIETCSI CYMMOM SI3bIKA
KaK CIIOCOOHOCTY 1 PeYM KaK PEAAU3ALIY STOM CITO-
cobHoCTH). Apyrue y4yeHble (B OCHOBHOM, IIPEACTa-
BUTEAV OTEYECTBEHHON AUHIBUCTUKU
" AMHTBUCTUYECKOM MCUXOAOTUM, Takue Kak A. C. BbI-
rotrckuit, A. H. Aeontnes, A. P. Aypus, A. B. lllep6a
I MHOTME ApYyTMe) MOAararmT, YTO SI3bIK KaK

COOTHOCUTCS C pe4ybl0 KaK KOHKPETHOM, HAVBHU-
AYAABHOM, MaT€PUAABHOV peaAM3alyel 3HaHUM
1 IPEACTABAEHMU O SI3bIKe Yepes3 CAOKHYIO COBO-
KYIIHOCTb MEXaHM3MOB IIOPO>XKAEHMsI peun. B cBs-
31 ¢ aTo¥ mpobaemoit BBeaerHast O. pe Coccropom
CAOKHOCTDb pasrpaHMYeHUs MOHATUN «SA3bIK 1»
U «s13BIK 2» (cooTBeTCTBEHHO «langage» u «langue»)
YCUAMAACh HEOOXOAVMMOCTbBIO pasrpaHUYeHNs
TEPMUHOB «Pe4b 1» U «peub 2» (COOTBETCTBEHHO,
«parole» u «discours») B CBsI3u C 3aBOEeBaHUEM
TEPMMHOM «AVICKYPC» IIPOYHBIX IIO3ULIMI Ha 3BE3A-
HOM He0e AMHIBUCTUYECKO TEPMUHOAOTUNL.

B HacToOsilee BpeMsl AQHHbIe TOUKM 3PEHUS
MMPHO COCYIECTBYIOT, M B 3TOM ITAAHe KaKMX-
AM00 CylIeCTBEHHBIX AVICKYCCOHHBIX IPOOAEM He
BO3HMKaeT. B TO JKe BpeMs HEOOXOAVIMOCTD AQAB-
HeJIIeT0 pasrpaHNueHMsI TIOHATUN «S3bIK» Y «Pedb»
yepes MICCAeAOBAHMeE SIBA€HUII, KOTOPble TECHO
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. B. Yexyaaii, O. H. IIpoxoposa

BIIAETAIOTCS B KAHBY YKa3aHHOI1 6a30BOII AMXOTO-
MUY, SIBASIETCSA OYEBUAHOIL.

OAHNUM U3 TaKMX SIBAEHUI, CIOCOOHBIX BHECTU
CYILLleCTBEHHbIe AaHHble B AMddepeHLMaLmio yka-
3aHHBIX IIOHATUIL, IPEACTABASETCS (EHOMEH S3bI-
KOBOJI OLIEHKM, AU, €CAU OBITb 60A€e TOUHBIMMU,
AVIXOTOMMS TIOHATUI «LIEHHOCTb» U «OLIEHKa».

OcHOBHAA 4YaCTh

Kak nsBecTHO, npobAeMa sI3bIKOBOI OL|€HKU
SIBASIETCSI OAHVIM 13 MIMEIOIVIX HanboAee AQBHIOIO
VICTOPUIO pa3paboTKy MPOOAEMHBIX Y3AOB, pac-
CMaTpVBaeMBbIX KaK B pAMKaX OT€4eCTBEHHOI, TaK
1 3apyO€eXXHOII HayKy, C TOM AUIIb Pa3HULIEN, YTO
€CAU AVHTBMCTMYECKAsl CTOPOHA TPOOAEMBI B 3a-
IAAHOII HayKe BCeraa OblAa CONpsDKeHa ¢ PUAO-
codcKuMM TpoOAEMaMy, U Pe4eBOMY BBIPQXKEHNIO
OLIEHKV MPUIMCBIBAAACH AUIIb CAY>)KeOHAsI POAb,
TO B paMKaX OT€4eCTBEHHOI HayKy 0O'beKT OLjeH-
K/ B AMUHTBUCTHKE U B PUAOCOPUM IIOAYUMA AO-
CTaTOYHO YeTKOe pa3Me’KeBaHMe: B AMHIBUCTUKE
AO HeAQBHEro BpeMeHU (peHOMEH OLIEHKM MCCAe-
AOBaACs 06e3 B3aIMOAEVICTBHSI C IOHATHEM LieH-
HOCTU. TpaAMLIMOHHAS TOUKA 3pEHNS AVHIBUCTOB
Ha eHOMEH OLIEHKU IPEeANIOAAraAa BbIBEAEHNE
OLIEHOYHBIX pEY€eBbIX XapaKTEePUCTUK AULIA, CylIle-
CTBQ, IIPeAMeTa VAU SIBAEHUS, C OAHOJ CTOPOHBI,
B CBSA3U CO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYEeCK/MM XapaK-
TEPUCTUKAMU AEKCEM MAM MHBIX 3HAYVIMbIX EAVIHUL]
SI3bIKa, @ C APYTOJ CTOPOHBI, B CBSI3M C MICIIOAB30-
BaHIEM OIIPEAEAEHHBIM CIIOCOOOM CTPYKTYpPUPO-
BaHHBIX CMHTAKCUYECKMX KOHCTPYKLIUIA.

IIpoBepeHVEe MEXAVICUMIIAVMHAPHBIX VICCAEAO-
BaHMI1, K KOTOPBIM, HECOMHEHHO, OTHOCUTCSI
VI KOTHUTVUBHBIN ITOXOA K M3YUYEHMIO 3HAYEeHU
SI3BIKOBBIX €AVHNLI, AAA BO3MOXKHOCTDb IIPMBAEYD
K M3y4eHUIo peHOMeHa OLIeHKU B sI3bIKE Ba)KHEN-
mero puaocodpckoro nMoHATUsI, 6€3 KOTOpOro
OL[eHKa C HayYHO-(OUAOCODCKOI TOUKU 3PEHUS
HEeMBICAVIMA KaK SIBA€HV€ OHTOAOTMYECKOe, a IMEeH-
HO: LIeHHOCTb.

K HacTos1eMy MOMEHTY MOHSATHE LIEeHHOCTU
BCe OOABIIIe yTBEP)KAAETCS B KauecTBe pyHAAMEH-
TaAbHO-AMHI'BUCTUYECKOV KaTerOpyy, IIOCKOABKY
IOHMMaHMe LIeHHOCTY Y OLIEHKM KaK HepPa3phIBHO-
IO OHTOAOT'MYECKM €AVHCTBA YTBEPXKAQETCS B pa-
60Tax MHOTMX YY€EHBIX. 3A€Cb, B IEPBYIO OYePEAD,
VIMEETCs B BUAY pa3paboTKa poAM LEHHOCTHOTO
KOMITOHEHTa B 0pOPMAEHIY SI3BIKOBBIX Y PeYeBbIX
CTPYKTYP B paMKaXx AeSITeAbHOCTY Boarorpaackoit
IIKOABI KOTHUTVBHBIX ICCAEAOBAHUII TIOA HAYYHBIM
pykoBoacTtBoM B. V. Kapacuka, moaoxeHus
O IMIPMHLUITAX CEMUOMEeTPUM LIEHHOCTHOTO CMbICAAQ,
Pa3BUBaEeMOro B psiAe KOAAEKTUMBHBIX MOHOTpaduil,
U3AQHHBIX 1TOA pepakiyen E. @. CepebpeHHUKOBOI,

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2021, m. 3, Ne 2

a TaK’Ke YaCTHBIE TOUKY 3PEHUSI TAKUX UICCAEAOBA-
Teaent, kak A. K. banpamosa, V1. B. Yekyaaii,
O. H. IIpoxopoBa 1 Ap.

B cBOEM nmoHMMaHMe KOPPEASIVN AQHHBIX I10-
HSTUI Ha3BaHHbIE MCCAEAOBATEAU MCXOASIT U3
Mo3uULUI PrUAOCODCKOIT aKCUOAOTUHY, B paMKax
KOTOPOI OLIeHKa PacCMaTpPUBAETCs KaK «IIPEeA-
CTaBA€HUe, IIOHATHeE, CY)KAEHME O LIeHHOCTU»
(Anncumos 2001, 67), «BbICKa3bIBaHIe, YCTaHAB-
AVBaroljee aOCOAIOTHYIO VAU CPaBHUTEABHYIO
[[EHHOCTb HEKOTOPOro oObekTa» (MBuH 2012, 203).
Vcxoast s aTuX AePUHULIUKA, MOXKHO CAEAATD BbI-
BOA, UYTO OLieHKa Hepa3pbIBHO CBsI3aHA C KaTErOpHU-
€l LIeHHOCTY, IIOCKOABKY OHA SIBASIETCS BBIpajKe-
HUEeM LI€eHHOCTHU, BHEILIHEM CTOPOHOMN ee
nposiBAeHMs. IIpOBOAS TapaAA€Ab MEXKAY SI3BIKOM
U peYblo, OTMETUM TOT GAKT, YTO PeUYb TAKXKe SIB-
ASIETCSI BBIpQ)KeHMeM $I3bIKa KaK COBOKYITHOCTHU
3HAKOB U IIPaBUA CEMMOTUYECKOI IIPUPOADI, KOTO-
past IBAsIeTCs 0011ell AASI OTIPEAEAEHHOTO SI3BIKO-
BOT'O COLINYMA; «CBOETO POAA peaKlys Ha BbIpa-
JKEHHOE CAOBOM SIBA€HME VAU Belllb B IIMPOKOM
AVaTIa30He OTHOIIEHUIA: BBI3BIBAET AU BElllb PAAOCTh
AU CTPAAQHUE, IOAE3HA VAU BPEAHA, XOPOIIIA UAU
[AOXa cama 1o cebe, a TAK)Ke COOTBETCTBYET VAU
He COOTBETCTBYeT MpUHLMIIAM MopaAn» (baaau
1955, 208).

Kax 13BecTHO, Hanb0A€ee CYleCTBEHHBII BKAAA
B TEOPUIO AMHTBUCTUYECKOI OLIEHKM OBIA CAEAQH
TaKVMMU BUAHBIMY OT€YEeCTBEHHBIMMU YUEHBIMU
BTOpOI1 MoAOBMHBI XX BeKa, Kak H. A. ApyTioHoBa
u E. M. Boabo.

H. A. ApyTioHOBa OTMeuaeT IPAMYIO CBS3b
OLIEHKM C TAaK/M ITOHATYMEM AOTMKMY, KaK IIPeAMKaT.
ITpu aTOM OHA MOAUYEPKUBAET, YTO PABAEASIIOTCS
ABa KAACCa MIPEAVKATOB, TOAYYAIOIIMX OTPaXKeHe
B bOpMe OLIeHKU, BBIPAYKEHHO PEYeBbIMU EAUHU-
namu. «K opHOMY [KAaccy] OTHOCATCS MOHATHUSA,
CBsI3aHHbIE C 00A3aHHOCTIAMMU (AOAT, AOAXKEHCTBO-
BaHe, IPaBUABHOCTD IIOCTYIIKA), K APYTOMY — I10-
HATHS LIEHHOCTU (AOCTOMHCTBO, XOPOIlIlee, IIAOXOE,
AOCTOIIHO€, HEAOCTOIHOE U T. 11.). [Ipobaema cu-
CTEMHOTO OIMCAHUS 3TUX KaTEerOpuil CBOAUTCS
K YCTAaHOBAEHUIO CBSI3€ll MEXAY 3TUMU KAACCAMU
TIOHSTUI U BBISIBAEHUIO BO3MOYKHOCTY OIIPEAEAEHMSI
OAHUX B MOHSATUSIX APYrux» (ApytioHoBa 1999,
130).

ToBOpst 00 OLjeHKE, CAEAYET OTMETUTD, YTO OHA
BCETAa COOTHOCUTCSI C CUCTEMOI LIEHHOCTEN, OTIpe-
AEAEHHOI OLICHOYHON MaTpHuLiel, CAy Kalell 11a-
OAOHOM, IIKAAON LIEHHOCTEN TOI'O0 VAU MHOI'O
SA3BIKOBOTO cO00OIecTBa. IHOrAa OH B ITIOAHOM
0o0beMe HOCUT YHUBEPCAABHBIN XapaKTep, IBASIACH
HaASTHOCHBIM, o01ieyesoBeveckuM. OAHAKO UMe-
IOTCSI LIIeHHOCTHBbIE OPUEHTUPBI, KOTOPbIE HOCST
HALMOHAABHO-CIIeLbUIecKre YepThl, TUTINYHbIE
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AASI KOHKPETHOTO sI3bIKOBOTO coobiiectBa. boaee
TOrO, IIKaAa LIEHHOCTEN XapaKTepU3yeTCs IOA-
BIVDKHOM TMOKOVW BPEMEHHOI COCTaBASIOINIEIN.
B 1oAbB3y 3TOro CBMAETEABCTBYET CAEAYIOLIE€e BbI-
ckasbiBaHMe: «OLleHKa — 3TO KOMIIOHEHT ITparma-
TUYECKOTO 3HAYEHMsI CAOBQ, BBIPQ)KAIOIINII OTHO-
HIeHye CyObeKTa K OOBbeKTy BHESI3BIKOBON
AEVICTBUTEABHOCTY ITOCPEACTBOM COOTHECEHNS
OTAEABHBIX €r0 IPM3HAKOB C CCTEMOM LIECHHOCTel,
IIPMHATBIX B AQHHOM $I3bIKOBOM KOAAEKTUBE»
(DeayaenxoBa, Apamus, Habamsuan 2011, 6).

B AQaHHOM OTIpEAEAEHMM COAEP>KUTCS BadXKHOE
yKa3aHye Ha COOTHECEHHOCTDb HEKVX OHTOAOTMYe-
CKVX XapaKTEPUCTUK 00'beKTa OLIEHKU C CUCTEMON
LIEHHOCTel, IPUHATON B AQHHOM fA3bIKOBOM CO-
LyyMe. BaXHBIM OHO ITpeACTaBASIETCS IOTOMY, YTO
OO'BEKT 1 LIEHHOCTD, BO3HMKAIOII[As B CBSI3U C 00'b-
€KTOM, — 3TO He OAHO U TO >Ke SIBA€HME, HO B TO
’Ke BpeMsI OHM CBsI3aHbI HEPA3PbIBHOI CBA3DIO.
LleHHOCTD SIBASIETCS CBOETO POAA OTpaKeHMEM
00beKTa, ¥ TEM CAMbIM OHU MIPEACTABASIIOT BHESI-
3BIKOBYIO AEMICTBUTEABHOCTD, KOTOPAs B TPEYTOAb-
Huke Y. OrpaeHa u A. A. Puuapaca mpeacTaBasieT
cobo11 cBsA3KY pedepeHTa KaK 00bEKTa AEMCTBHU-
TEABHOCTU VAV CO3HaHUS U pedepeHca, T. e. KOH-
LlenTa VAU IOHSTUS, IPOTUBOIIOCTABAEHHOTO
sI3BIKOBOMY 3HAKY B IIPEAEAAX AAHHOT'O CXeMaTU-
4eCKU M300pa)KeHHOTrO OTHOIIEeHMs. TeM camMbIM
LIEHHOCTD KaK TaKOBasl BBIXOAUT 32 IIPEAEABI SI3bI-
Ka, SIBASISICb BHESI3BIKOBOJ CYIHOCTBIO.

OsHayaeT AM 3TO, UTO LIEHHOCTHOE U SI3bIKOBOE
COoA€ep>KaHMe B CBSI3U C AQHHBIM pedepeHTOM UAK
MOHATUEM CAEAYET OTACAUTb APYT OT Apyra? He-
IIPaBOMEPHOCTDb TAaKOTO AEVICTBUS IIOATBEP>KAAET
HE TOABKO DAeMeHTapHasl AOTMKaA, HO U TOT axT,
4TO AI00OE€ SI3bIKOBOE SIBA€HVE IMEET LIEHHOCTHOE
COAEp’KaHMe B CHAY TOTO, YTO KOADb CKOPO B SI3bIKE
MIMEIOTCSI CBEAEHVS O IIPEAMETE VAU ITOHATUM, TO
3TU NpPEAMET VAU MOHSTYE MMEIOT LIeHHOCTHOE
COAEP>KaHME Y)Ke IIOTOMY, UYTO OHY TIOAYUVAY SI3bI-
KOBOe OTpakeHue. Bor kak 06 3TOM roBOpuUT 13-
BeCTHBIN ¢paHy3ckuit AuMHrBucT JK. Banppuec:
«[oBops Ilemp 6vem Ilaaa, s Kak OYATO BbIpaXKalo
TOABKO OTHOILIEHVE MEXAY ABYMSI AULIAMMY, COEAV-
HEHHBIMM OTHOLIeHueM 6uThbs... Ho Ha peAe HU-
KOTAQ TOAOOHAsI ppasa He SIBASIETCS TOABKO AOTH-
YECKVM BBIpa)KEHVEM OTHOILIEHNS; 5 BCETAQ BHOLIY
B Hee adpPeKTVBHbBIE OTTEHKM. MHe HUKOTAQ He
6espasanyed ToT dhakT, 4o [TeTp Ober [TaBAa; ecan
6b1 5TOT (HaKT ObIA MHE Oe3pa3sAUYEH, 51 HE TOBOPUA
661 0 HeM BoBce» (Banppuec 2001, 135-136).

TaxkuM 00pa3oM, LIEHHOCTbIO 00AAAQET BHE-
sI3bIKOBasI AQHHOCTb, KOTOpAsl TaK MAM MHaye Ha-
XOAUT OTPakKeHue B cucTeMe s3bIKa. Ha Hamm B3rasia,
TaKoe OTpa’kKeHMe KaK CUCTeMHOe IIOHMMaHue
LIEHHOCTU C TIOCAEAYIOIIVMM O3HAuMBaHMEM AQeT
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OCHOBaHM s TOBOPUTD O TOM, UTO CUCTeMa OTpaxke-
HUSI LIEHHOCTEM COOTHOCUTCS C CUCTEMOMU SI3bIKa
TaK >Xe, KaK 11 pedepeHT B COBOKYITHOCTU C TIOHSI-
TIIEM O HEM COOTHOCUTCS C LIEHHOCThIO KaK TAKOBOIA.
TeM caMbIM B sI3bIKEe KaK OOIIeil, MA€AAbHOI, a0-
CTParupoBaHHOI CICTEMe LIeHHOCTDb He CYIL[eCTBY-
eT, HO oTpakaeTcsl. Takoe CCTeMHOe OTpakeHue
LIEHHOCTEN B S3bIKOBOJ CHCTeMe MbI Ha3bIBaeM
LIeHHOCTHBIM OTHouleHueM. [Ipy 3ToM Ba)KHBIM
SIBASIETCSI TO, UYTO B Ka’KAOM OTAEABHO B3SITOM Ce-
MMOTUYECKOM CUCTEME OAHA U Ta K€ L[EHHOCTb
uMeeT cBoe crnenudbuieckoe oTobpakeHue,
U, CAEAOBaTEABHO, LleHHOCTHOE OTHOLIEHNE B pas-
AVYHBIX CEMUOTUYECKMX CUCTEMaX, HallpuMep
B 5I3bIKE, )KMBOIMCU U MY3bIKE, OYAET pasAUYHbIM,
crieinbUIeCKUM B PAMKaX ero OPeAeAeHUs CaMOoit
CEMUOTUYECKOM CUCTEMON.

OTHolLIeHNEe MEeXAY sI3BIKOM KaK CHUCTeMOM
M peublo KaK peaAMsaljyiell 3TON CUCTEeMbl TaKKe
He SIBASIETCS HelloCpeACTBeHHbIM. Kak 13BecTHo,
AASL TIEPEBOAA SI3bIKOBBIX CUCTEMHBIX 3HAaHUM
B aKTyaAbHOE peyeBOe COCTOsIHME HeoOXOoAMa
cUcTeMa MeXaHU3MOB, OCHOBAHHBIX HA CTPYKTYpax
U IIpaBMAaX sI3bIKa KaK CUCTeMbl, Ha3bIBaeMbIX
peueBOI AESITEAPHOCTBI0. AHAAOTUYHO, AAS TIEpE-
BOAQ LIEHHOCTHOT'O OTHOILLIEHMS B OLIEHKY TakkKe
HeobOX0AVMa CUCTeMa TPOMEXKYTOUHBIX MEXaHU3-
MOB. KajkABIN 113 TaKMX MEXaHM3MOB U B TO 3Ke
BpeMs BCIO TaKYI0 CUCTEMY MbI Ha3blBaeM OLleHOY-
HBIM OTHOIIIEHVIEM.

IToxxaay1i, BO Bcell TeOpUM SI3bIKOBOV OLleHKU
M3y4eHle COOTHOLIEH) I MeXaHM3MOB ITIOPOXKAEHM
peuy ¢ MexaHN3MaMU OL[eHOYHOTO OTHOIIEHM S KaK
COBOKYITHOCTM MEXaHM3MOB IIePeBOAA LIeHHOCT-
HOTO OTHOLLIEHNS B OLIEHKY, BBIPa)KeHHYI0 KOHKPeT-
HBIMU PEYEBBIMU CPEACTBAMU, SIBASIETCSI HanbOAee
Ba)KHBIM IIPOOAEMHBIM y3A0M. Kak mpeacTaBasieT-
CsI, OCHOBHBIM HEAOCTATKOM TPAAULIMOHHOIO
MIOAXOAQ K M3Y4€EHMIO OLIEHKM B sI3bIKe OblAQ CKOH-
LIEHTPMPOBAHHOCTD MCCAEAOBATEAEN HA CUCTEMHO-
CeMaHTUYEeCKUX XapaKTepUCTUKAX OTAEAbHbIX
MCCAGAYEMBIX €AVHUL, — B MEPBYIO OUYe€pPEAb A€K-
CUYEeCKUX — B ylepO BBIACHEHMUIO CrelupuKu
B3aMIMOAEIICTBYS XapaKTePUCTUK 3TUX eAVHUL] CO
crieluUKON MX CMHTAKCUYeCKOro, cBepxdpaso-
BOTI'O U TEKCTOBOTO CTPYKTypupoBaHus. Heco-
MHEHHO, 3TO YCAOXHSETCS TeM, UYTO NPU TaKOM
MOAXOAE MIPUXOAUTCS U3YUaTh BCE «M3MEPEHUs»
sI3bIKA KaK 3HAKOBOW CUCTEMBI — T. €. €T0 CMHTAaK-
TUKY, CEMAaHTHMKY U ITParMaTUKy — OAHOBPEMEHHO.
Hampumep, B TaKOM SIBHO OLJ€HOYHOM BBICKa3bIBa-
HUU PYCCKOTO $13bIKa, Kak OHO MHe HA00?, HapsIAY
C CeMaHTUKOM OTPULIATEABHOTO OTHOIIEeHUs
K AEICTBHIO, KOTOPOE OBIAO TPEAAOKEHO COBEPILUTD
MPOMU3HOCAIEMY, C CUHTarMaTU4eCKOl TOYKU
3peHMsI AQHHOe BbICKa3blBaHME B KaueCTBe OTBETA
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SIBASIETCSI COEAVIHEHVIEM AEMIKTUYECKUX AEKCUIEeCKUX
€AVHUL], HO TeM He MeHee IlepeAaeT LIeHHOCTHOe
COAEP’KaHMe B TOM ITAQHE, YTO AQHHOE LIEeHHOCTHOE
COoAep>KaHle TOBOPSIIEro He MHTEPECYeT, T. €.
nparmaTuyeckuit ¢pakTop GopMUpOBaHMs BbICKA-
3bIBaHMSI HEOTAEAVM OT CHHTarMaTU4ecKoro
Yl CeMaHTN4ecKoro. VIMeHHO TaKoil aHaAM3, IO Ha-
IIeMY MHEHMUIO, SIBASIETCS BCECTOPOHHUM AVHIBU-
CTUYECKVM aHAAM30M OLIEHOUHOI aKTyaAu3aluu
OIpeAEAEHHOTO CMbIcAQ. B CBsI3U ¢ mocaepAHUM
MeXaHU3MbI IOPO>KAEHUSI OLIEHOYHOI'O BBICKa3bl-
BaHUs PaKTUIECKU CAMBAIOTCS C OLIEHOYHBIM OT-
HOILIEHVIEM KaK YaCTHBIM MeXaHU3MOM pOpPMUPO-
BaHMsI OLIEHOYHOIO II0 CBOEMY COAEP>XKaHUIO
BBICKa3bIBaHUs, PparMeHTa TeKCTa MAY TEKCTA KaK
LIEABHOTO PeYeBOro 00pa3oBaHMsL.

HaxkoHeL|, moAyueHHas1 B pe3yAbTaTe AUHAMUKA
OLIEHOYHOT'O OTHOLIEHVS OLIEHKA SIBASIETCS B TO JK€
BpeMs peuyeBbIM MPOU3BEAEHVEM, 0OAEUEHHBIM
B GpopMy cAOB, Pppa3eoAOrnyecKuX eAVHNUL] B CO-
CTaBe BbICKa3bIBAHUII, KOTOPBIE, B CBOIO OUEPEAD,
dbopmupyoT cBepxdpasoBble EAVMHCTBA, 13 KOTOPbIX,
B KOHEYHOM CY€Te, CKAAABIBAIOTCS TEKCTHL. VIMeH-
HO IO TOV MPUYMHE OTAEABHOE OL[EHOYHOE BBbI-
CKa3bIBaHME MOXXET IOPON 3aAaBaTb CMBICAOBOJI
BEKTOP He TOABKO y4acCTKa TEKCTa, HO U BCErO
TEKCTa.

Takum 06pasoM, COOTHOLLIEHVE AVHIBUCTNYECKOI
AVIXOTOMUM «SI3BIK — pe4b», C OAHO CTOPOHBI,
"I aKCMOAOTMYECKON AVXOTOMUM «L[€HHOCTb —
OlleHKa» MPEACTaeT KaK 3€PKaAbHOE OTHOLIEHME
APYT APYTa, KOTOPO€ MO>XHO OTPa3UTh B CAEAYIOLLel
cxeme (CM. cxemy).

PaccMoTpuM MexaHU3M MOPOXKAEHUS OLIEHOY-
HOTO 3HQYeHMsI Ha CAEAYIOLIVX TOCTPOEHMUSIX, 00-
Pa30BaHHBIX MPUAATaTEABHBIMU, BXOASLIMMU
B COCTaB IIPEAMKATa B aHTAUIICKOM SI3bIKe.

Creunduka HOMUHUPYIOLEN IPUPOABI TIPHU-
AQraTeAbHOTO TPEAOIIPEAEASIET HAAUYME Y OOAD-
IIVMHCTBA OLIEHOYHO1 ceMbl. He cAyuyatHO HEKOTO-
pble yuyeHble ITOAAraloT, YTO AI0Oasi KaTeropus
OLIEHOYHBIX CAOB BEAET CBOE IIPOVICXOXKAEHME OT
npuaarateAbHoro (baaan 1961, 271). ITo MmHeHMIO
3. M. MeAHUKOBOI, Al0OO€ MpuAaraTeAbHOeE SIB-
ASIETCSI TIOTEHLIMAABHO OLleHOYHBIM (MeaHMKOBa
1954, 5).

Kax 13BeCcTHO, MOAQABHOCTB, B 00'beM 3HaUEHUII
KOTOPOI BXOAUT U CyObeKTUBHAsL, U 00beKTUBHAS

BresizpikoBast JAHHOCTh — SI3BIK

! !

HeHHOCTL — HEHHOCTHOC OTHOILICHUE

MOAQABHOCTb, OTIIPEAEASIETCS YacTO NPOKo. Cyob-
€KTUBHAsI MOAAABHOCTb BKAIOYAET U OLIEHOYHOCTh
KaK 4YaCTHbBIN CAy4Yall MOAAQAbBHOCTM.

OO0beKkTMBHAST MOAAABHOCTD CBsI3aHa C OHTO-
AOTMYECKVM aCIEKTOM BBICKa3bIBaHUs, & CYO'beK-
THBHAsI MOAAABHOCTb — C IIParMaTn4eCcKUM acrek-
TOM BBICKa3bIBaHU; AASI IOCAEAHEN CYIL[eCTBEHHYIO
POAB UTrpaeT CyObeKT BBICKAa3bIBAHUS Y KOHTEKCT.

O1eHKa CBsI3aHa, KaK M3BECTHO, C aKCUOAOT Y-
4eCKOM MOAQABHOCTBIO, KOTOPasi CYIeCTBEHHO
OTAMYAETCSI OT APYTUX BUAOB MOAQABHOCTU —
SMUCTEMUYECKON (MOAAABHOCTD 3HAHMS), ACOHTU-
4ecKoil (MOAAABHOCTb AOAJKECTBOBAHMS), AAETU-
4yecKoy (MOAQABHOCTb 0OBEKTUBHOM BOSMOXXHOCTM).
AAsL ICCAEAOBaAHMSI SI3BIKOBBIX CTPYKTYP Cylije-
CTBEHHBIMU SIBASIIOTCA 00a BMAA MOAAABHOCTU
(de re u de dicto), mpuyem mpu oL[eHKe Ha TEPBOM
MAaHe OKa3bIBaeTCsi MOAAAbHOCTH de re (Boabd,
MapreisoBa 1979, 33). Kak ormevaer A. A. ViBuH,
«aKCUOAOTMYECKYe IIOHATHSI 00pa3yIoT LIeHHOCTHBIE,
a AEOHTUYECKVe — HOPMATHBHbIE CY>KAEHMSI» (LINT.
no: ApyTtioHoBa 1999, 131).

HecoMHeHHO, HEOOXOAVMBI AAAbHEMIINE CU-
CTEeMHbIE ICCAEAOBAHMS IO PA3TPAHUYEHUIO Pa3-
AVYHBIX BUAOB MOAAABHOCTU KaK CBOMCTBA BbICO-
KOOPraHM30BAHHOTO CO3HAHUS U CHEUbUKYA ero
OTpPa)keHMsI B SI3BIKOBBIX U PEYEBBIX CTPYKTYpax.
TeMm He MeHee, IPEACTABASIETCS HEOCTIOPUMbBIM
CAeAyIolee TIOAOXKEHME: LIEHHOCTD SIBASIETCS VH-
BapUAHTHOI1, HEU3MeHsIeMOIl, «OecTeAeCcHON»,
VIHBapMaHTHOI AQHHOCTBIO, IIOAOOHO TOMY, KaK
TaKVMU AQHHOCTSIMU SBASIIOTCS TaK Ha3blBaeMble
«dMUYecKre eAuHuIb» (poHema, Mmopdpema, Aek-
ceMa), B TO BpeMsI KaK OLleHKa IMPeACTaBAeHa pe-
AABHBIM BBICKAa3bIBaHMEM, MTEPEMEHHOI, BOTIAO-
IIeHHOM B (OpMe YCTHOrO MAU IMUCbMEHHOTO
BbICKa3bIBaHSI, CBEPX(HPA3OBOr0 EAMHCTBA, TEKCTA,
peaAusanyen MHBAPMAHTHO CYLIHOCTY KOTOPOI1
SBASIETCS LIEHHOCTb.

B T0 )Xe BpeMsi MeeTCs U elile OAVH CYILieCTBEH-
HBIJ HIOAHC B ITOHMMAaHUM COOTHOIIEHUS LIEHHOCTY
KaK AAHHOCTU S3bIKa M CUCTEMHOI'O MbIILIAEHMS,
T. e. TOro, 4To P. AaHrakep HasbiBaeT symbolic unit,
Y OLIEHKU, KaK AQHHOCTHU TOTO, YTO B paMKax AaH-
HOM rpaMMaTU4YeCKOll TEeOpUU Ha3bIBAETCs
usage effect. [TocaeAHMIT TEpMIH ITPEACTABASIETCS
OYeHb Ba)KHBIM, TOCKOABKY TEPMUH Usage MpeA-
[OAQraeT HaAMYye HEKOTOPOIL CUTYaLIUY, KOTOpast

— peyucBas ACATCIbHOCTD — peub
— OLCHOYHOC OTHOILLICHUC —O0UEeHKA

Cxema
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C CyOBbeKTVBHON TOYKYU 3PEHUS MOXKET MEHSAThb
IIOAIOC OLIEHOYHOTO CY>KAEHNS Ha TPOTUBOMOAOX-
HBII C MO3ULMIT CyO'beKTa OLleHK!. BosbMeM mpo-
CTYIO CUTyaLuio. BoAuTeAb aBTOMOOMAST MOXeT
IIOMIMHATb TIOCAEAHVIMU CAOBAaMU APYTOTO BOAM-
TeAS1, KOTOPbIV BICKOUMA IIepeA HUM B ABVDKEHI,
T. €., IOAB3YsCh TEPMUHOAOTMEN 13 BOAUTEABCKO-
IO PYCCKOSI3BIYHOTO AMCKYPCA, <IIOAP€3aA» ero.
/1 ecaut oH OyKBaAbHO Yepe3 MUHYTBI COBEpLIAET
aHAAOTMYHOE AeVICTBME 10 OTHOIIEHUIO K APYTOMY
BOAUTEAIO, OH ITOAB3YETCSI TEMU K€ CAOBAMU AASI
XapaKTEePUCTUKY 3TOTO BOAUTEASL, KOTOPBII TOCMEA
He TIPOITYCTUTD €rO.

B To Xe BpeMs cAeAyeT OTMETUTb HaAu4due
B ONIPeAEAEHHOM S3BIKOBOM KOAe CrieliiduyecKmx
CTPYKTYP, B KOTOPBIX AOCTaTOYHO Y€TKO IPOSIB-
ASIeTCS OLIEHOYHAs CYLIHOCTb, AOCTYIIHAs K pas-
AVIYHBIM BMAAQM OLI€HOYHBIX BBICKAa3bIBAaHUI
B paMKax o0Iieil aAeTU4eCKOl MOAQABHOCTM.
B Takux CTpyKTypax npuAaraTeAbHble BbIPRXKAIOT
MOAYC, @ AUKTYM uMeeT GopMy MHPUMHUTHBA.
B crpykTypax tuna He is anxious to do smth uc-
IIOAb3YeTCsl NPMAAraTeAbHble, 0003HavaKIIe
AQHTPOIIOHMMMYECKYI0 SMOTUBHYIO peaKLMIo, MH-
TEHLUU U APyrve OTHOIIEHUS CaMOro cybbeKTa
K COBeplIaeMOMY AeCTBUIO. MOAyC BbIpaXkaeT
TaK/e 3HaYyeHMsI, KaK TOTOBHOCTb, JK€AaHUe, Ha-
MepeHle, CIIOCOOHOCTD, YMeHMe, HalleAeHHOCTD,
CKAOHHOCTD U AD., TO €CTb 3HAU€HMsI, TUIINYHbIE
AASL CyOBEKTUBHO OLIeHK.

B ctpyxrypax Tuma He is certain to come uc-
MOAB3YIOTCsI TIpMAAraTeAbHble, BpIpa)kaloliye
aKCMOAOTMYECKYI0 MOAAQABHOCTD, KOTOPasi OTHO-
CUTCSI KO BCEVI IIPOTIO3ULINY, T. €. SIBASIETCS MOAQAD-
HOCTBIO O0Aee abCTparMpoBaHHON IO CBOEMY
coaepykaHuio. [IpyaaraTeAbHble, BXOASILIVE B CTPYK-
TYPY AQHHOTO TUIIA, IEPEAAIOT 3HAUEHMS: He/BO3-
MO>XHOCTb, He/BEePOSATHOCTD, He/YBEPEHHOCTD, T. €.
3HAUeHNs, OLieHNBAOLIIe AVICTBYS C TOUKY 3peHUsT
€r0 PeaAbHOCTY/TUIIOTETUYHOCTM.

Crpyxrypsl Tumna He is difficult to deal with
u He is clever enough to do it o6pasoBaHbI Kaue-
CTBEHHBIMM TIPMAATraTeAbHbIMU, KOTOPbIe KBAAU-
bULUPYIOT ¥ TEM CaMbIM OLIEeHMBAIOT CyOBEKT MAU
O0BEKT CTPYKTYPBI C PA3AUYHBIX TOYEK 3PEHMUS.
B cTpyxType tumna He is difficult to deal with aeit-
CTBMe, Hal[PAaBA€HHOE Ha CYO'BEeKT, ONPeAEAseTCs
KaK BO3MO>XHO€/HeBO3MO)KHOE, IPUATHOE/ HeTIpU-
ATHOE, TPYAHOE/AerKoe, T. e. IpMAaraTeAbHble
IIepeAAIOT Pa3AMYHbIE OLleHOYHbIe 3HAUEHMSI.

B noctpoenun tumna He is clever enough to do
it mpuAaraTeAbHOE IIepeAaeT KaueCTBEHHYIO OL[eH-
Ky CyObeKTa, KaK HEOOXOAMMYIO I AOCTaTOYHYIO
AASL OCYILIECTBAEHMSI KAKOT0-AM00 AEMCTBYS, T. €.
VIMITAMLIVIPYET ONIPEAEAEHHYI0 MOAAABHOCTD BO3-
MO>XHOCTH.

BpIBOABI

HecomHeHHO, apryMeHTaL/si AQHHBIX ITIOAOXKe-
HUII HY)KAQ€TCS He TOABKO B BBIPAOOTKE peaAbHbIX
MOAe€A€l! OLIeHOYHBIX BbICKa3bIBaHMUIT 1 cBepXppa-
30BBbIX EAVHCTB, O KOTOPBIX IIIAA P€Yb BBIIIIE, HO
1 B 60Aee 000CHOBAHHOI METOAOAOTMYECKOI base,
HAa OCHOBAHMM KOTOPOI MOXXHO OBIAO OBI eCAU He
OTOXXAECTBUTbD, TO, I10 KpaiiHeil Mepe, CBA3aTb BO-
€AVIHO OCHOBHBI€, KATETOPUAAbHBIE AUHIBUCTUYE-
CKue 1 akcroAornyeckue peHomeHsl. Ho nsaosxen-
HbI€ BbIIIIE TTOAOXKEHUS IPEACTABASIIOTCSI AOC-
TATOYHO 0OOCHOBAHHBIMU C YYETOM TeX apryMeH-
TOB, KOTOPbI€E OBIAY YIIOTPEOAEHBI AASI TOTO, YUTOOBI
CBSI3aThb BOEAVHO OLIEHKY U pe4b KaK (PeHOMEHBI,
Hepa3AeAVMble B peaAbHOM KOMMYHMKaLUY,
1 CO3AQIOLIMMY peyeBYI0 KOMMYHMKALIMIO B TOM ee
CMBICA€, B KOTOPOM MBI IOHMMA€EM €€ He KaK IIpo-
CTOV MHPOPMATUBHBII aKT, HO KaK aKT OTCTanBa-
HUSI CBOET'O MHEHMSI, TIOTIBITKY 3aCTaBUTh COOECEA-
HMKa AYMaTb TaK ke, Kak AymaeM Mbl. HopmaabHas
YyeAOBeYeCKasl peub, HOPMaAbHOE YeAOBEUYECKOe
pevyeBoe 0OIeHMe HEMBICAUMBI 6e3 Ol[eHKH,
a OLIEHKA, B CBOIO OYEPEAD, XOTSI I MOKET CTUMY-
AVMIPOBATbCsI UCTIOAB30BaHMEM APYTMX CEMUOTHYE-
CKMX CUCTEM, BBIPa>KaeTCs IPeNMYILeCTBEHHO
peyeBbIMU CPEACTBAMU.

baaropapHocTu

3aBeplas CTaTbI0, XOTEAOCH ObI BHIPA3UTh Be-
AVMYATILIYI0 0AQrOAAPHOCTb MYAPOMY HACTaBHMUKY,
YUUTEAIO C OOABLION OYKBBI, SIPKOMY Y4EHOMY,
HeOOBIKHOBEHHOMY Y€AOBEKY U 00asiTeAbHOI,
KPacUBOI1 >KEHIIMHE, AOKTOPY GMAOAOTMYECKIX
HayK, podeccopy, HoBeare AaexkcanaposHe Ko6-
PMHOI1, KOTOpasi BBeAa HaC B HAY4HYIO KU3Hb, II0-
MOTAQ CTaThb YYeHBIMM, IPUBUAA A0OOBb K HAayYHO
A€STEAbHOCTH. AVaINa3oH ee HAyYHBIX ICCAEAOBA-
HMIT OBIA IIVPOK: CEMAHTMKA, CUHTAKCHUC, ITYHKTY-
aLysl, MOHATUIHbIE KaTeropuy, GyHKLIOHAABHBIE
Yl KOTHUTVBHbBIE VICCAEAOBAHMSI M MHOTHME APYT€e
beHoMeHbI s13bIKa U peun. Ee naen BonmaoTnaKCh
Yl IPOAOAYKAIOT BOIMAOILATBCS B paboTax ee Io-
CAEAOBATEAEN 11 YYEHNKOB.
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Abstract. Artificial intelligence (AI), deep learning technologies and big data
have impacted on the interpretation market and Al-based technologies can
be used in automated speech translation. The first experiments to create an
automatic interpreter took place at the end of the 1980s and early 1990s.
Today, there are several Al-based devices available on the market which
attempt to fully automatize the interpreting process, both in the consecutive
and in the simultaneous mode in a limited number of specific communication
situations. This article first reviews the history and mechanism of automated
interpreting and provides a comparison of human and automated interpreting.
It also presents the main features and use cases of automated speech translation
(AST). By showing that the two activities are intrinsically different, it argues
that they need to be distinguished more clearly by defining the speech-to-
speech (S2S) language transfer accomplished by computers as automated
speech translation (AST) and keeping the term ‘interpreting’ for the human
activity. Automated speech translation has an undeniable role and place in
today’s world, steeped in technology and AI. However, it needs to be underlined
that it is completely different from the complex interpreting service human
interpreters provide and the circumstances and contexts in which its use can
be advised is intrinsically different from that of human interpreting. Therefore,
the real question is how AST and human interpreting can complement each
other, in other words, what are the situations and contexts where AST is
desired and applicable and when is there a need for human interpreting?

Keywords: automatic speech translation, interpreting, artificial intelligence,
speech recognitions, MT.

Technological development gained significant
impetus in the mid-2010s. It has not only acceler-
ated but its performance has become more sophis-
ticated. “Automated interpretation” has become
a common topic at technological and scientific
conferences as well as interpreting studies events
and it is also a subject frequently discussed by in-
terpreters. Moreover, it has become more visible
in the press as well. Today, the expression “Al in-
terpreter” is used more frequently, even though
machine interpretation is still lagging behind machine
translation and Al-based technology has not led to
a breakthrough in the automatization of the inter-
preting process.

There are several expressions used by research-
ers, professionals and developers for the automat-
ed interpreting process such as machine interpret-
ing, automated interpreting, translation of speech
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or speech translation. This article reviews the
history and mechanism of automated interpreting
and provides a comparison of human and automat-
ed interpreting. By showing that the two activities
are intrinsically different, it argues that they need
to be distinguished more clearly by defining the
speech-to-speech (S2S) language transfer accom-
plished by computers as automated speech trans-
lation (AST) and keeping the term “interpreting”
for the human activity. Automated speech transla-
tion has an undeniable role and place in today’s
world, steeped in technology and Al. However, it
needs to be underlined that it is completely differ-
ent from the complex interpreting service human
interpreters provide and the circumstances and
contexts in which its use can be advised is intrin-
sically different from that of human interpreting.
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1. Horvdth

The brief history of automated speech
translation

For the past 60 years, one of the aims of infor-
mation technology developments has consisted of
the automatization of human speech comprehension
and translation. The first experiments to automatize
interpreting took place at the end of the 1980s and
early 1990s. The concept of speech translation was first
presented at the ITU Telekom World (Telecom ’83)
by NEC Corporation in 1983. Then in 1986 the
Advanced Telecommunications Research Institute
International (ATR) was set up with the aim of
carrying out basic research in the field of speech
translation (Nakamura 2009). Another early speech
translation system called JANUS dates back to 1991,
and it rendered speech from English into German
and Japanese (McNair, Waibel, Jain et al. 1991).
However, language technology available at that time
allowed for only a very basic and limited perfor-
mance of speech translation tools. Attempts to
develop a ‘machine interpreter’ gained new mo-
mentum in the 2010s, when several types of trans-
lation software became available on the market,
both in the consecutive and in the simultaneous
mode (see Figure 1). The recent technological im-
pact on interpreting has been so significant that,
as Fantinuoli puts it, the technological change we
are witnessing in our profession is irreversible, and
interpreting is going through a “technological turn”
(Fantinuoli 2018). This turn will bring radical
changes in terms of the ecosystem of interpreting

concerning the socio-economic status and prestige
of the interpreter, the cognitive processes during
interpreting, as well as working environments.

A common feature of speech translation tools
is the fact that they have been developed for a limited
number of specific communication situations.
They are used to speech translate the most frequent
phrases, questions between different languages in
well-defined contexts such as travel, humanitarian
missions, medical care, university lectures, wars,
and also where human interpreters are not available.

How speech translation devices function

At present, there are two types of speech
translation models: (1) the cascade models, and (2)
the end-to-end models. The speech translation
systems in the first group using the cascade models
are composed of several modules (Figure 2)
performing the following operations:

(1) writing down the source language (SL) speech

(speech-to-text, STT)

(2) machine translating the SL text into the

target language (TL)

(3) synthetizing the TL text to TL speech.

The latest models (Figure 2) insert a fourth
component after the STT module to normalize the
written SL text and eliminate spoken language
phenomena such as repetitions, restarts, disfluencies,
hesitations, etc.

The latest models are the so called end-to-end
(E2E) or direct models, which leave out the STT

4

NEC JANUS IBM MASTOR  Google Live Speech
Corporation, Verbmobil Phraselator Translate to Text
concept Jibbigo smartphone app and Machine
presentation, ProLingua EU-BRIDGE Translation Tool
1983 ELITR for 24
ATR, 1986 Skype Languages, EP
Translator DG TRAD
Wordly (under
Translatotron development)
(Google) M.IINTerpreting
Instant (under
Language development)
Assistant (ILA)
Ambassador
(Waverly Labs)
Travis Touch
Go

Fig. 1. Speech translation systems development
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SL speech
automatic speech SL text
recognitions (ASR) normalization

speech-to-text (STT)

Fig. 2. The cascade model of automated speech translation process

ASR

MT

. SL speech
machine )
translation (MT) speech synthesis
text-to-text (T2T) text-to-speech
(TTS)
TTS

Fig. 3. End-to-end models of automated speech translation

component and go from ASR directly to MT
(Figure 3). However, most of the commercialized
speech translation devices still use the cascade
model (Niehues 2020).

Automatic speech recognition

Good quality and reliable ASR at the beginning
of the process is the basis for MT, the next module.
The first attempts at ASR date back several decades
which consisted of giving simple orders to computers
to open files, for example. Then they became more
complex and were used for dictation. These systems
were taught to recognize the speaker’s voice (Yule
1996). However, various problems may arise when
using this technology since human speech and
speech production are not limited to emitting sounds
and words. Such problems may include transforming
abbreviations or symbols into words or the lexical
elements unknown by the system. Furthermore,
possibly the most significant challenge is “automatic
speech identification, multilingual acoustic models
and multilingual language models” (Jekat 2015,
240). Today, ASR technology is speaker independent
and Al-based.

Despite recent progress in technology, for ASR
to function well we have to speak languages known
by the system and under conditions which enable
the speaker’s voice to reach the system at a high
quality. Another difficulty lies in the fact that the
current ASR systems focus on words but ignore
paralinguistic features influencing meaning such
as intonation, sentence stress or accents. This
problem is closely linked to automatic speech
segmentation because computers cannot handle
these paralinguistic features of speech used for
speech segmentation by humans: computers need
punctuation. In addition, disfluencies in human
speech are similar challenges because speech has
to be written down, and written speech needs
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punctuation marks. Humans are good at handling
these phenomena while computer programmes are
still incapable of achieving it (Lewis 2020;
Niehues 2020).

Machine translation

The second step in automated speech translation
is MT. This is the central component on which the
current and future success of AST depends to
a large extent. It is the technology used by computers
to model the human translation process between
natural languages. MT is not a recent phenomenon,
the first attempts at MT date back as far as to the
1930s (Austermiihl 2001) and the first publications
on MT in Translation Studies appeared several
decades ago (Bar-Hillel 1951; Hutchins 1986; Melby
1981; Sager 1994; Vauquois 1976; Wilss 1993).
MT has gone through three stages of evolution so
far: (1) rule-based, (2) statistical and error-based,
and (3) neural network-based translation (NMT)
(Figure 4). In the second period statistical-based
machine translation (SMT) became widespread on
the translation market. Both SMT and NMT are
corpus-based technologies.

Neural network-based research gained momentum
in MT around 2007 and penetrated the translation
market in 2015, so that by 2017 NMT replaced SMT
(Koehn 2017). NMT was a breakthrough in terms
of translation quality not only for more widely used
language pairs such as English-German, English-
Spanish, English-French or English-simplified
Chinese (for more detail see Moorkens 2018,
377-378) but also for language pairs where less data
is available such as English-Hungarian (Laki 2018).

NMT uses deep learning technology, artificial
intelligence and big data. The novelty consists in
the fact that NMT does not focus on language
structure and does not use only language data and
language models. For this reason, it is less dependent
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Machine translation (MT)

rule-based

corpus-based

Fig. 4. Technological development of MT

on the SL text than former technologies. Instead,
it tries to imitate human thinking and takes into
account word context.

The importance of datasets entered into the
NMT systems cannot be underestimated for the
quality of the text translated into the target language
(TL) depends on the quality of the training data.
Today, the internet provides developers with a huge
amount of data, which is a positive development
for automated translation. However, it is also a risk
because if low quality data is used for training the
MT system, the computer will use that data for the
TL text. However, despite the initial enthusiasm
over the potentials of NMT, it seems that it has not
solved the problem of quality in MT (Le, Schuste
2016; Moorkens 2018).

The issue of quality of MT output is present in
automated speech translation to a larger extent for
several reasons. First, NMT only takes into
consideration the context provided by the word
next to a given item and ignores social context or
speaker intent. Second, MT uses mathematical
algorithms and it is not clear how these can learn
in an interpreted situation, since interpreters work
with spoken utterances or sign language and not
with written texts. Third, interpreting is not only
about creating linguistically equivalent texts.
Furthermore, the workflow in AST models is
a unidirectional mechanical process whereas human
interpreting is embedded in a complex
communicational situation with the interpreter
adapting their behaviour to the requirements and
needs of their users.

Speech synthesis

The third step in the AST process involves
transforming the written TL text into speech.
TTS systems reproduce the acoustic features of
sounds and their aim is to create natural or naturally
sounding speech (Yule 1996). One of the issues is
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that written language does not provide clear
indication as to how the words written down should
be pronounced, or what acronyms stand for. Just
like ASR and NMT, speech synthesis technology
today is Al-based. However, as Downie notes,
progress is still needed for synthesized speech to
be not only intelligible but also adequate and
appropriate for the context of communication
(Downie 2020).

To conclude, it is safe to say that despite recent
technological progress, each step in the AST workflow
is still problematic and technology has not yet
reached the level of development required to provide
a human interpreter level of service, consecutive
or simultaneous. At this point it needs to be
underlined that AST does exist and AST devices
are being used every day by humans wishing to
understand words, sentences, questions in languages
they do not master. However, it should also be
mentioned here that AST and human interpreting
are two intrinsically different activities, and they
should be treated as such for each to find its place
on the interpretation market, where Al is gaining
ground and, in our technology, oriented world.

Automated speech translation
vs. interpreting

AST is language transfer consisting of decoding
and encoding linguistic elements and looking for
equivalents of translation units. It is a linear process
whose main aim is matching data in datasets used
as training material fed into language models in
MT systems by humans (Table 1). The main aim
of this process is therefore not the communication
or social intent and fulfilling communication aims.
This process is unidirectional from the input at the
beginning to the output at the end (see Figures 2
and 3 above). This is not an interactive process,
because there is not feedback from the users at the
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output side that could be built into the ongoing black boxes (Bird, Fox-Skelly, Jenner et al. 2020;
process. Furthermore, because humans do not know  Shaw 2019; Siau, Wang 2020).

exactly how neural networks and such technologies The interpreters used to be compared to black
as machine learning function, MI systems are often  boxes and machines in the “conduit model”,

Table 1. Automatic speech translation vs interpreting

Automatic speech translation

Interpreting

artificial language mediation

natural language mediation,
facilitating and supporting the

Function i i i isti R
decoding and encoding linguistic communication process,
elements o .
providing a service
Role conduit, channel mediator
no feedback from user feedback from user
Process . . . .1 . . .
linear, unidirectional multidirectional, interactive
- looking for meaning and sense on
- speech recognitions Klevel
Communication speech leve

speech synthesis

situation embedded constructive

Number of languages

limited depending on database

limited only by the number of existing
languages

Language use

conscious and intentional for
supporting the communication intent

Speech synthetized speech human speech
Memor limited only by the size of training limited
Y datasets
limited only by the size of training an average educated person's
Vocabulary ﬂlartaesi};; (ﬁlae I:E;%aéll,:réi]zﬁ? monolingual vocabulary contains
ge anguage me P 30,000 words (Levelt 1989)
contains 3,67 billion words)
creating new TL form
Method unit matching

context-driven interpretation of
meaning

Information-processing

only verbal and not information
but matching data

multimodal (verbal, visual)

Knowledge acquisition

before, during and after the
interpreted event

Professional awareness — v
Soft skills — v
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one of the first models of interpreting and inter-
preter roles in the 1980s and 1990s. In this model
the interpreter is described as a channel through
which words pass and they are expected to remain
completely invisible during the process. However,
at the turn of the 2000s, there was a change in the
perception of the interpreter and their role in the
interpreted communication situation across various
types and modes of interpreting (Angelelli 2003;
Bischoft, Kurth, Henley 2012; Bot 2003; Diriker
2004; Monacelli 2009; Roy 2002; Tate, Turner 2002;
Wadensjo 1998). This new approach in Interpreting
Studies takes into account the linguistic, interac-
tional and socio-cultural context of interpreted
situations and sees interpreting as a complex lin-
guistic, cognitive and human task. Today, the in-
terpreter is considered a human being and not
a non- person, or a communication channel.

AST is an endeavour of a different nature, and
it cannot be considered interpreting since it is void
of the essence of interpreting, i. e. looking for
meaning and making sense of the message.
AST functions with text and not speech and it’s
about mechanically transcoding the linguistic ele-
ments of the SL text into the TL.

Human interpreting is a more complex creative
and multidimensional task. It is situation-embedded
human communication developing in a continuously
evolving context. As part of the communication
situation, interpreters adapt to and depend on the
context both in terms of their linguistic and
professional behaviour. Human communication is
an intrinsically interactive and constructive process,
with all the participants of a given communication
act contributing to its success or eventual failure.
It is safe to say that machines (in this case computers)
do not have any communicative competence, and
they do not adapt to the communication situation,
for example, they do not modify the style or speed
or language use according to their users. Today
users have to adapt to the needs of the machine,
for example, by slowing down their speech,
articulating clearly and using accents the computer
has been trained on if they want their voice to be
recognized by the ASR system. They are also supposed
to use vocabulary previously fed into the MT system
if they want their words to be transcoded into the TL.
Technology provides us with tools, and technological
devices created by humans can be expected to be
human-centred. Well-functioning devices assist
humans and not the other way round.

Human interpreting is also bilingual intercul-
tural communication. Interpreter competences
include bilingual competence with well organised
and constructed mental lexicons as well as cultur-
al competence, cultural awareness and sensitivity.
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As Heltai suggests, machines also have some kind
of a language competence, but it is different from
that of human interpreters in the sense that the
machine’s language competence is limited: they do
not have pragmatic competence therefore, they
cannot recognize the contextual meaning of am-
biguous expressions. In addition, they do not have
discursive competence either, for this reason iden-
tifying references is problematic for them (Heltai
2014).

Interpreters as bilingual language users, when
constructing the TL speech, take into account user
needs, their cognitive environment, background
and contextual knowledge. An interpreter’s speech
performance is instrumental, a fundamental feature
of human speech. Humans speak because they want
to make an impact on their listeners or communi-
cation partners by providing information, transfer-
ring knowledge, or trying to amuse their audience,
just to list a few examples. They are trying to send
messages which suit their communication purpos-
es and aims. This also holds true for interpreters,
even though they are secondary communicators
since the original message is not theirs and they
render this message in the TL. In this sense, AST
systems do not speak, but rather perform speech
recognition and speech synthesis instead of con-
scious communication and speech behaviour.

Interpreting is a balancing act in the interpreted
communication situation. Interpreters’ need to find
that ideal position where they can facilitate
communication without being a natural, primary
participant of that communication process. For
this, they need creativity, flexibility and adaptation
skills. The interpreter’s performance requires creative
problem-solving, which is closely linked to decision-
making and selecting from several possible options
as well as divergent thinking, anticipation,
imagination, inventiveness and ingenuity.
An interpreter’s behaviour is characterized by
spontaneity, flexibility and a capacity to quickly
analyse situations in order to be able to immediately
cope with unforeseen events. Another aspect of an
interpreter’s creativity is finding TL equivalents for
new words and expressions. In the case of AST,
computers do not possess this capacity because
they operate with units in pre-trained datasets and
do not create new units even though neural networks
can learn from their mistakes to some extent.

Interpreting from a cognitive psychological
approach is seen as a process where interpreters
are active information users who do not merely
take in information in a passive manner but are
actively looking for and process information. Thus,
interpreting is a constructive activity because
interpreters contribute actively to the construction
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of the intended meaning of the message in the SL.
AST systems based on neural networks do not
operate with words, they operate with word vectors
instead. Furthermore, they do not process these
vectors but rather match them based on their
position in a vector space from training data, which
has been previously fed into the system.

Interpreting is an extremely complex cognitive
task, which is, depending on the interpreting mode,
characterized by the partial or complete simultaneity
of such mental operations as speech perception
and production, attention, memory processes,
speech planning and production. For this reason,
cognitive skills such as reasoning, attention sharing,
fast information processing, task swapping, as well
as exercising cognitive control are crucial to successful
interpreting. Some of the operations and skills, for
example note-taking for consecutive interpreting,
language transfer, attention sharing and information
processing can be automated to a certain extent.
At the same time, because interpreting is carried
out in an ever-evolving communication situation,
where unexpected events may happen, one of the
basic elements of interpreting is cognitive flexibility.
Cognitive flexibility on behalf of the interpreter is
essential for several reasons. First, it is needed for
knowledge acquisition during the act of interpreting.
Second, cognitive flexibility makes it possible for
interpreters to modify their interpreting strategies
when needed. Third, it is essential for performing
such mental operations as anticipation, inference
and creative problem-solving based on divergent
thinking.

Interpreters are professionally aware. Professional
awareness means that they know their profession,
they are aware of the requirements in terms of
knowledge and skills but also in terms of technology
and ethics. They can analyse and evaluate their own
performance and collaborate with all stakeholders,
including their colleagues. They know the
metalanguage used to talk about various modes
and types of interpreting and the operations
underlying the interpreting process. They are also
aware of the cognitive, personal and interpersonal
processes which occur during interpreting. They
are also familiar with the way interpreting as a
profession is practised, the market requirements,
players, trends, etc. Another component of
professional awareness is familiarity with professional
organisations and codes of ethics. Interpreter training
programs provide trainees with a comprehensive
view of the importance of respecting the ethical
principles laid down in codes for professionals and
the profession as a whole. This component of the
declarative knowledge of the interpreter is completely
missing from AST systems.
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In addition, interpreting is rendering a complex
service, which is not restricted to language mediation
at the venue of the interpreted communication
event. It requires an array of soft skills, for example,
interpersonal skills, communication and listening
skills, empathy, the ability to cooperate and work
in a team, etc. Interpreters are usually in contact,
before and after the assignment, with their clients,
strive to know their expectations and needs as well
as the aims and objectives or the role of the interpreted
event in the professional life of their users. After
the assignment, they consolidate their terminological
work and evaluate their performance and the event.
An interpreter-client/user relationship based on
trust is as important for successful interpreting as
the interpreter’s performance during the interpreted
event. One of the reasons for this is that quality in
interpreting is a relative concept: it depends to
a large extent on the perspective and expectations
of those evaluating. Quality criteria may vary,
according to whether this person is the interpreter,
the event organiser, the user, the client or a colleague.

One area where AST systems have a marked
advantage over humans is the amount of data which
they can store. This amount is limited only by the
size of the training datasets entered into the system.
However, as Niehues points out, data efficiency is
an issue in the case of NMT systems (Niehues 2020).
Data efficiency problems mean that there are still
languages for which there is still not enough data
available. But it also means that current language
models contain considerably more data than
a human being comes across during their entire
lifetime, but their performance is still lower than
human performance.

AST and human interpreting:
perspectives

The burning question for interpreters, trainers,
all stakeholders in interpreting and laypersons is,
of course, whether AST can or will ever replace
humans and whether technological advances will
reach a level when it can be feasible. Researchers
(Downie 2020; Jekat 2015; Jekat, Klein 1996;
Péchhacker 2016) and even developers (Lewis 2020)
argue that AST will never fully replace humans,
and that it does not aim to do so, it is meant to
facilitate bilingual communication to some extent
in situations where employing a professional
interpreter is financially unaffordable or physically
impossible. Ray Kurzweil has introduced several
innovations to automate human processes and tasks,
but still he is of the opinion that full automatization
of translation (and interpreting) will never be
achieved (Kelly, Zetzsche 2012). However, some
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interpretation market players claim that AST is not
fiction anymore but has become reality (Nimdzi
2019), and we have seen that there are AST devices
already available on the market (Figure 1) which
are currently used for supporting bilingual
communication. Furthermore, technological advances
have not come to an end and will certainly continue.

The typical use cases of AST devices are healthcare,
military, travel and tourism, business, public service
as well as education (Table 2). These are well defined
communication situations, where human interpreters
are not often available or cannot be afforded or
there is no time to organise human interpretation.
Most of these communication situations and the
vocabulary and language used are fairly predictable,
and AST may serve as a tool to bridge the
communication gap if everything goes according
to plan. And even in the most frequent AST use
cases most of the communication is of an
administrative nature. In healthcare, for example,
checking in and out of hospitals, routine examinations
or re-education exercises are speech translated
automatically but human interpreters are asked to
interpret more complex and sensitive conversations
between doctors and patients. Despite the
technological advances since the first AST devices
appeared (Verbmobil in the 1990s, or Jibbigo and
EU-Bride at the beginning of the 2010s), the use
cases, scenarios and aims have remained the same
with maybe one exception which is accessibility for
persons living with hearing or visual impairment.
So far, attempts to automate conference interpreting
have failed (Lance 2018), and there are situations
such as legal contexts or high-risk meetings in
politics or business with classified information,
where the use of such devices is atypical.

AST: Cognitive and communicational
limitations

The main reasons for this limited number of use
cases may be found in the fact that computers today
cannot handle unforeseeable events, are unaware
of cultural aspects of the communication situation
as well as the social and communicational charac-
teristics of the interpreted situation. Furthermore,
features linked to the pragmatic and linguistic aspects
of oral communication and spontaneity also pose
problems. Likewise, language registers, style, idio-
syncratic language use, hesitations, ambiguity,
humour and irony, too fast or too slow speech,
turn-taking, etc. are also areas that humans can
handle but are tricky for computers. In addition,
natural language is an open and continuously
changing system with an infinite number of elements,
therefore rare and new expressions are also prob-
lematic.

Lewis mentions politeness and gender as spe-
cific challenges computers are facing in terms of
pragmatics. Another problem is turn-taking in real
life conversations, when speakers don’t wait for
each other to finish their sentences. For such bilin-
gual conversations, when AST is used, “forced
turn-taking” takes place, which impacts negatively
on user experience by making the communication
situation artificial (Lewis 2020).

The current AST devices use the most advanced
AlJ, big data and deep learning technology. Howev-
er, this technology has not reached the level of
human cognitive performance required to fulfil
complex cognitive tasks requiring creativity, intu-
ition, cognitive flexibility and judgement which
would enable computers to comprehend commu-

Table 2. Examples of AST use cases

Use case Devices Mode
healthcare Prolingua consecutive
military IBM Mastor, Phraselator consecutive
travel and tourism Jibbigo, ILA, Skype Translator consecutive

blind/low vision)

business Vebmobil, ILA consecutive, simultaneous
government (e.g. immigration, .

Border patrol) ILA simultaneous

university lectures EU-Bridge simultaneous

education (e.g. parent-teacher Skype Translator simultaneous

meetings)

accessibility (deaf/hard of hearing; ILA, EP, Skype Translator simultaneous

conversations

various

consecutive, simultaneous
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nication intent, exercise cognitive control over the
communication situation and be able to manage
and process the communication situation in a ho-
listic manner. Instead, computers work with words
and take into account only the immediate context
of a given work in the word chain. For this reason,
in addition to the problems enumerated above, they
cannot handle technical or semantic interferences.

We have seen above that understanding com-
munication intent is a complex process, character-
ized by the fact that participants in the communi-
cation situation actively contribute to meaning
construction. For this, they need general and domain
specific background knowledge, not only technical
vocabulary, since meaning-based interpretation
means that it is not words but rather ideas and ar-
guments that we transfer from the SL into the TL.
During this process the cultural, social, political,
and other contexts as well as the contextual features
are as important for the comprehension of the
speaker’s communication intent as the words they
are using.

AST: Technological limitations

There is no doubt that we have been witnessing
significant advances in the field of AI-powered
technologies for the last decade or so. However, we
need to distinguish between two types of artificial
intelligence: general Al and Al restricted to certain
tasks. General Al is still unavailable and would
mean human-like cognitive skills such as thinking,
reasoning, autonomous decision-making. What is
available, however, are AST devices whose use is
restricted to certain areas.

One of the main technological challenges of AST
systems is the replication of errors in cascade mod-
els. This means that if an error occurs during ASR
and a wrong word gets into the SL text to be machine
translated, this will not be recognized and filtered
by the computer, but will be forwarded to the MT
module. Another challenge is posed by simultane-
ity, which means reducing latency, i. e. the time
between the SL speech and the TL speech, to the
minimum because it is essential in terms of user
experience to produce the SL speech in as little time
as possible (Niehues 2020).

Melby notes in his discussion on MT that “there
is still a serious flaw in the design”, namely the
error “to buy into the Black Box Myth of translation,
which assumes that each source text has exactly
one correct translation”. Naturally this is not the
case and the way a text is translated “depends not
just on the source text itself, and not just on the
source texts plus its purpose and intended audience,
but also on the purpose and intended audience of
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the translation, which may differ considerably from
the author’s purpose and audience” (Melby 2002,
46). Since MT is one of the central modules in the
process of AST, the Black Box Myth may be one of
the impediments to the full automation of the speech
translation process. Language use related decisions,
for example, during word retrieval, depends not
only on finding the right lexical units but also on
taking into consideration the actual users, their
needs, background knowledge and also on possi-
bilities offered by the time constraints character-
izing interpreted communication situations.

AST: Domain limitations

It is worth noting that there are cases where MT
is inapplicable such as literary translation, adver-
tisements or business presentations, where the main
aim is to impress the reader. In such cases the form
of the text is as important as the information it
conveys. Heltai enumerates some other text types
which are not suitable for MT at all such as jokes,
word games, humorous texts, well formulated ed-
itorials, everyday conversations for whose compre-
hension discursive, pragmatic and socio-cultural
competences are needed (Heltai 2014). As for
spoken communication, when we speak, our ob-
jective is very often to make a positive impression
on our communication partners or listeners, and
we often use humour to achieve this goal. In addi-
tion, our spoken communication often expresses
emotions or our attitude towards our subject mat-
ter. The information in our spoken communication
acts is not merely a dataset, but we aim to achieve
something with it, for example, provide information,
convince somebody of something, develop some-
body’s skills or entertain.

In the case of machine translation-based AST,
the difference between artificial and natural lan-
guages needs to be taken into consideration. Sager
considers the language of machine translated texts
to be artificial. Contrary to natural languages, ar-
tificial languages are of limited nature, meaning
that they do not have aesthetic or emotive meaning.
This also means that artificial languages do not
behave as natural languages “characterized by
a maximum freedom of formal variation at all lev-
els of articulation, according to criteria of usage
and function”. Furthermore, the “growth, diversi-
fication and variation of natural language is only
limited by the boundaries of mutual comprehensi-
bility among speakers” (Sager 1994, 33). From this
it can be deduced that a spoken utterance commu-
nicated in a natural language cannot be considered
equivalent to its artificial TL form.
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However, there are cases when the use of MT is
justified. According to Sager, it is suitable to use
MT when there is (1) “insufficient human capacity
available to translate the considerable volume”, or
(2) “a very large demand for immediate, very low
cost translation which cannot be produced by hu-
man translators” (Sager 1994, 261). Varga states
that MT “is suitable for the purpose of obtaining
information, determining the subject of a text or
for determining whether further analysis, process-
ing of a given text requires human input” (Varga
2016, 161). It can also be justified in the case of
informative technical texts, where comprehension
depends mostly on information expressed explic-
itly in linguistic form and to a lesser extent on in-
ferences based on context or connotations (Heltai
2014).

For Heltai, “minimal translation” is when a large
volume of text needs to be translated urgently, or
when low budget translation is needed (Heltai 1999).
In such cases, translation quality is lower and the
translator, instead of providing a complete version
of the SL text in the TL, makes a partial translation
of the text, keeping the main elements and messag-
es. The product of MT can often be considered
minimal or raw translation, which is then post-
edited by humans.

AST’s impact on the interpreting
professions

Up until this time, machine interpretation’s
impact on the interpretation profession cannot be
felt to the same extent as that of machine transla-
tion’s on the translation profession. One reason for
this lies in the fact that there is more demand for
automatically generated written translations. An-
other reason might be that the automation of in-
terpretation must take into account a number of
real-time variables too, which do not arise during
translation. In automatizing the human interpre-
tation process, no sub tasks such as text preparation
for translation or post-editing that could be carried
out independently of the translation itself have
evolved. Such tasks will probably never evolve at
all, since if computers do replace the human inter-
preter, post-editing TL spoken utterances would
be difficult to carry out because they are intended
for immediate use in 'live’ communication. Fur-
thermore, preparation or pre-editing for AST does
not necessarily have to be carried out by interpret-
ers but rather by language technologists or termi-
nologists.

Developers, however, are of the opinion that this
is the way forward because fully automated AST is
likely to remain unachievable for some time.
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In addition to Al-driven transcription and termi-
nology management, a "hybrid’ approach could be
applied to AST where the computer’s and the in-
terpreter’s work is shared. In this setup, the com-
puter would do the boring, repetitive manual work,
and the interpreter the creative, real tasks in the
interpretation process (Lewis 2020). Research is in
its infancy today, however, it is worth noting that
the interpretation process is extremely complex,
and the interpreter’s performance is impacted by
various external (the working conditions, the speak-
er, the SL speech, etc.) and internal factors (inter-
preting skills, experience and expertise, assignment
preparation, stress management, etc.). These factors
are interlinked and add up to influence the inter-
preter’s performance.

Transcribing the interpreter’s TL output also
raises concerns because the TL speech produced
by the interpreter is meant to be used in the imme-
diate context of the event, which is not the case of
translations disseminated in writing. Due to the
nature of the interpreting task, compared to what
can be expected in the case of written translations,
interpreted TL speeches may be characterized by
certain “imperfections”, which might make imme-
diate transcription difficult. Another issue to be
taken into account here is that the interpreters’
consent should be sought if their TL performance
was to be transcribed. Furthermore, it is unclear
how the interpretation process could be divided
into “manual” and more creative work. What can
be considered manual work in such a complex bi-
lingual activity? Making terminology work easier
and faster, real time help with terminology may be
a welcome assistance during the interpretation
process. However, we should bear in mind that
preparing the terminology of an interpreted event
is not only looking up technical terms but also serves
the purpose of content preparation, when the in-
terpreter acquires the domain-specific background
knowledge needed for successful meaning-based
interpreting performance. This is something com-
puters cannot carry out for interpreters.

Technological development will continue and
probably even accelerate since our age is obsessed
with technology (Besnier 2012). We can presume
that attempts to fully automate the interpretation
process will not stop either. It is, of course, very
difficult to foresee the future of interpreting. How-
ever, looking at how technology has impacted on
the translation market for the past 20 years, we
might predict with reasonable certainty that the
interpretation market will be divided into two
segments: a market where automated ‘minimal
interpretation” will be sufficient and available at
alower price or even free of charge; and a premium
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segment where professional human interpreters
will work and provide complex, high-quality ser-
vices. When the use of MT became widespread on
the translation market, translators were afraid that
machines would take their jobs and livelihoods. In
fact, MT has transformed the translation market
but it has not replaced the human translator. Instead,
the volume of translation has grown significantly,
and new professions have been formed such as
pre-editing and post-editing, localization, language
engineering, translation project management and
vendor management (Horvath 2016).

We have seen that the use of MT is justified in
certain cases, and that these translations are often
“minimal translations”, which provide some basic
information on the topic and the main elements of
the SL text. In the case of AST, one of the main
questions is to what extent such minimal or raw
speech translations can be effectively used in an
interpreted communication situation, where the
participants, users and clients engage in interaction
and watch each other’s reactions and feedback to
spoken utterances. Can a minimal speech transla-
tion produced by a computer programme fulfil the
role of the interpreter as a language and commu-
nication professional?

It depends on several factors. First, it depends
greatly on whether AST developers manage to build
trust in those requiring spoken language interpre-
tation to use AST tools. It also depends on wheth-
er the users of interpretation would wish to enjoy
the added value of services and soft skills provided
by human interpreters such as empathy, task-ori-
ented approach, managing culturally sensitive sit-
uations, gisting or self-correction. It may also depend
on whether or not users wish to involve a profes-
sional who actually understands what they are
saying.

Conclusions

AST tools are being used in well-defined and
less complex situations. Accelerating technological
development has impacted on the interpretation
market and there are numerous attempts to auto-
mate the interpretation process. As early as 1994,
Sager argued that MT “has a proper place beside
human translation as an alternative technique for
achieving different communicative objectives”
(Sager 1994, 262), which seems to be true for the
interpretation market in 2021.

Although today it is safe to say that technolog-
ical advances have not yet reached the level needed
for general fully automated interpretation in all
communication situations, it is also obvious that
technological development will continue.
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The modules of the S2S translation process such as
ASR, MT and speech synthesis will become in-
creasingly more sophisticated, new modules and
technology will become available. In addition,
Al-based new technology such as facial expression
recognition software, voice imitation and mouth mod-
ification to harmonize lip movement with the TL,
synthesized video technology or humanoid robot-
ics will offer new possibilities in the automated
speech translation market. Although there are
various intrinsic differences between AST and
human interpreting and reasons why the expertise
and competences of a human interpreter cannot
be replaced by Al-based tools today, we cannot
exclude the possibility of them becoming techno-
logically feasible one day.

However, this issue is not purely of a technolog-
ical nature, in other words, the use of Al techno-
logy in interpreting is not exclusively a question of
technological development. It depends to a great
extent on user needs and expectations, more pre-
cisely on the social impact of technological devel-
opment on our societies in general. Will the time
come when it is trendier to use AST than a human
interpreter’s services? Will people who use AST
devices, avatars or humanoid robots to help them
with speech translation be considered progressive
and those employing humans outdated? Robotiza-
tion may reach a level where it impregnates our
lives and becomes so widespread that users needing
assistance with spoken language translation trust
Al-based devices more than human interpreters
because they may feel that machines are more
discreet and trustworthy. Another question which
emerges is whether lower quality TL speeches will
be worth cost saving so that AST is chosen. Can
we be sure that Al-driven AST devices will come
at a lower cost, bearing in mind that maintaining
an increasing number of ever more powerful serv-
ers has a considerable impact on the environment?
Will computers whose performance is restricted to
MT provide the same communication experience
as highly trained professional intercultural media-
tors, with whom it is also possible to exchange
ideas outside the strict interpreted communication
situation?

With the growing automatization of our lives,
the services provided by human interpreters may
become more appreciated because interpreting is
not about finding translation equivalents, it is not
only repetitive, routine communication. Human
interpreters contribute to successful multilingual
communication situations not only in terms of
language transfer between source languages and
target languages. They also facilitate dialogue, with
their expertise they support the organizers
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of interpreted events, and with their personality,
they contribute to successful human communication
and relations. This is not to say that human inter-
preters are perfect. They have limited cognitive,
working memory and long-term memory capacity,
make mistakes, get tired and feel stressed. Howev-
er, they are capable of learning from their mistakes,
they build newly acquired knowledge into their
knowledge base and continuously self-evaluate their
performance. They remember past events and such
experience, gained through the years, may be price-
less for a client who is planning long term. In fact,
itis highly typical of event organizers to ask for the
same interpreters year after year, provided they
were satisfied with their performance. This is more
than satisfaction with linguistic performance: this
implies trust, loyalty and shared goals.

It also needs to be acknowledged that Al systems
have certain advantages over human interpreters,
for example, in terms of data volume and vocabulary
used to train AST systems, they already consider-
ably outperform humans. Despite this fact, human
performance is more sophisticated, multifaceted
and adaptable. One of the undeniable values of
human performance is that interpreters strive to
understand and ‘interpret’ in the strictest sense of
the word what they hear and say. Thus, they can
decide what to leave out, what elements need to be
explicated, emphasized or reformulated in order to
respect cultural, social and personal sensitivities.

The interpreting profession is at an important
crossroads. How it will evolve depends on several
factors. First, the professional community of inter-
preters will bear a great responsibility in providing
much higher quality and more complex interpret-
ing services than Al-driven systems. For this, they
need to know the possibilities offered by technol-
ogy, and if they are useful, to be able to build them
into the interpretation process. Second, interpret-
ing service provider agencies will play an important
role in advising clients in which situations AST is
sufficient and when human interpreters should be
chosen so that they can make an informed decision.
Third, interpreter training programmes can also
play a significant role in this process by ensuring
quality training, thus guaranteeing the supply of
highly qualified professional interpreters open to
technological advances.

Technological development has brought about
unprecedented changes on the interpretation market:
new tools and communication situations have
emerged where spoken language translation is used.
Such a widespread use of technology entails various
ethical risks in terms of data security, confidentiality
and personal data use. The interpreting community
should start preparing for tackling these ethical
challenges now before the use of cloud-based
Al-systems becomes widespread on the interpretation
market.
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Annomayus. B xkanyx 100-aetus obpasosanus Skyrckoit ACCP akTyaAbHbIM
CTAaHOBUTCS B3TASIA Ha ICTOPUYECKOE MIPOIIAOe CBOEN CTPAHBI AASL OLIEHKU
3HAYeHNs COBETCKOTO IIEPMOAA B Pa3BUTUM KYABTYPBI HAPOAOB Pecrrybanku
Caxa (fkyrtus). B crarbe ocBelaeTcst AeATeABHOCTD MpepceaareAs: Corosa
nucareAent AAxkytun B 1961-1978 rr. Cemena IleTpoBuya AaHnaosa 1o
OpraHu3aluy IepeBOAYECKOTO AeAa B pecITyOAMKe. XYA0XKECTBEHHDII IIEPEBOA
B TOT IEPUOA OBIA OAHUM M3 OCHOBHBIX MAEOAOTMYECKUX CPEACTB AAS
YKpeIAeH!sI eAMHCTBAa MHOTOHALIOHAABHOI'O COBETCKOIO HapoAa.
Aas CemeHa AaHMAOBA SIKYTCKO-PYCCKUI XYAO’KECTBEHHBIN ITIepeBOA
He TOABKO BBIBOAVA SIKYTCKYIO AUTEPATypy ¥ GOABKAOP K HanbOA€e IYPOKUM
KpyTaM YMTaTeAel], HO U CTOCOOCTBOBAA PeabMAMTALIMM MMEH PEMPeCCHPOBAHHBIX
IICaTeAel1-OCHOBOIIOAOXKHMKOB SIKYTCKOM AuTeparypbl Aaekces Kyaakosckoro,
Anemnopycra Codponona, [Taarona OnyHckoro. KpynHbie mepeBopb! Ha
PYCCKMIL SI3BIK XYAOXKECTBEHHBIX 1 (POABKAOPHBIX IIPOM3BEAEHNIL, CTAHOBSICh
KYABTYPHBIMU COOBITHSIMY, Yepe3 B3TASIA CO CTOPOHBI, Yepe3 MOAOXKUTEABHYIO
OLIeHKY 13 CTOAMLBI CTPAHBI OTKPBIBAAY SIKYTaM IIOAAVHHYIO LIEHHOCTb MX
AYXOBHOTO OOTraTCTBa, AABaAU IIOBOA YYBCTBOBATD Ce0s1 HApaBHE C APYTUMMU
Hapopamu CCCP. DTy KyAbTYpHbIE COOBITUS COBETCKOTO MIPOIIAOTO AO CUX
[IOP BAVSIIOT Ha KYABTYPY SIKyTuu — 6Aaroaapsi UM 3110C OAOHXO IIPU3HAH
mrepepoM IOHECKO, a kpymHble epeBopYecKrie TPOeKThl I KYAbTYPHbIe
MepOIPUATHS B 00AACTI AUTEPATYPBI YACTO OCHOBBIBAIOTCS HA KOAAEKTHUBHOI
nmaMsTi HapoAoB Poccun 06 061eM COBETCKOM MPOLIAOM, COXPAHSIOT
M PasBMBAIOT AyYlllMe TPAAMLIMM AUTEPATyPHBIX MEPOIPUATUI COBETCKMUX
BpeMeH. Takum 06pa3oM, saroxa «ApPY>KObI AUTEPATYP — APY>KOBI HAPOAOB»
1960-1970-x rr. XX Beka Hapopamu Poccurickoit Depepariun He 3abbiTa
U AO CUIX IIOP MPOSIBASIET CBOV KOHCOAVAVIPYIOIVI TOTEHLIMAA.

Karouesbte cr0Ba: cOBETCKAsI AUTEPATYPA, XYAO’KECTBEHHDII MTEPEBOA,
CemeH AaHMAOB, SIKYTCKO-PYCCKUI IIEPEBOA, UCTOPUS IEPEBOAQ,
penpeccrpoBaHHbIe MMCATEAN.
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Abstract. On the eve of the Yakut ASSR’s centennial, it is of interest to research
the past and assess the significance of the Soviet era for the cultural development
of the peoples of the Sakha Republic (Yakutia). The article covers the endeavors
of the chairman (1961-1978) of the Union of Writers of Yakutia
Semyon P. Danilov to organize translational work in the Republic. At that
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time, literary translation was one of the main ideological tools aimed to develop
the unity of the multicultural Soviet nation. For Semyon Danilov, Yakut-Russian
literary translation not only promoted Yakut literature and folklore to a wider
reading audience but also enabled the rehabilitation of the purged founders
of Yakut literature — Alexey Kulakovsky, Anempodist Sofronov, and Platon
Oyunsky. The Russian translations of the important Yakut literary and folklore
works were provided with extensive and prolonged coverage in the Soviet Union,
and through such positive outside assessment, especially from the capital —
Moscow, the Yakuts understood the real value of their cultural heritage and
felt themselves on par with other Soviet peoples. Such publicity that existed
during the Soviet period still influences the Yakut culture — Olonkho (a Yakut
epic tale) was recognized as part of “Humanity’s Oral and Intangible Heritage”
by UNESCO. Also, large-scale literary translational projects and cultural events
are often based on the collective memory of the peoples of Russia about the
shared Soviet past, preserving and developing the best practices of the Soviet
literary events. Thus, the “friendship of literatures — friendship of peoples”
era of the 1960s—1970s still consolidates the peoples of Russia, as they still
remember these practices of the Soviet period.

Keywords: Soviet literature, literary translation, Semyon Danilov, Yakut-Russian
translation, history of translation, purged writers.

BBeaenne

V3yueHre uCTOpUM IIepeBOAQ, KaK U3BECTHO,
CIOCOOCTBYET: a) CUCTEMATU3aLMU PEe3YAbTATOB
MEePEBOAUECKON AESTEAPHOCTU OTAEABHBIX MKCa-
TeAell, PA3AMYHBIX TPYII ¥ IIOKOAEHUI TIEPEBOA-
4YUKOB; 0) 00001IeHNI0 U TeopeTnYeCcKoMy 060-
CHOBAHUIO MPAKTUYECKOT'O OIbITA IIEPEBOAUMKOB;
B) BbIPabOTKE MPAKTUYECKUX PEKOMEHAALUIT IO
TEXHOAOT MY IIepEBOAQA PA3AMYHBIX TEKCTOB; T') pac-
KpBITHIO crielinduky popMUPOBaHMSI HEKOTOPbIX
(bYHKLMOHAABHBIX CTMA€ B IPMHUMAIOLIEM SI3bIKE,
€CAV 3TU CTUAU POPMUPYIOTCS MOA BAUSHUEM
IEPEBOAA.

Kax oTpeABHBIN pasaea 0011el Teopuy IIepeBo-
AQ VICTOpVS IIepeBOAQ aKTMBHO HayaAa paspabda-
TeiBaTbesa ¢ 1950-x rr. (Koctukosa 2011, 8).
O6 0CHOBHOIT 0COOEHHOCTU UCTOPUU TTEPEBOAA
nero poan A. B. ®epopos mucaa: «Vicropust nepe-
Boaa (MO KpaiHen Mepe B HOBOE BpeMs, T. €. Ha-
yyHas ¢ XVI-XVII BB.) nsyyaaach npemmyiie-
CTBEHHO, ECAU U HE ICKAIOUUTEABHO, KaK UCTOPUS
IepeBOAA XYAOKECTBEHHO AuTepaTypsl. V ato
CAeAyeT IIPU3HATb 3aKOHOMEPHBIM, €CAY IIPUHSATD
BO BHVIMaHJi€ €r0 OIPOMHYIO POAb B ICTOPUU AU-
TepaTypsl U KYABTYPBI I 0COOYI0 CAOSKHOCTb 3TOTO
BIAQ NIEPEBOAQ, TPYAHOCTD €ro 3aAau U HanuboAee
MPUHLIUIIMAABHBIN XapaKTep BOIIPOCOB, BbI3bIBae-
MbIx um» (Depopos 1983, 24).

VlcTopus SIKyTCKOM AUTEPATYPBl U KYABTYPBI
pasBuBaeTcs Ha (oHe ucTOpuuU U KYAbTYpbI Poc-
CUIICKOTO TOCYAQpPCTBa, IO3TOMY UCTOPUS Iepe-
BoAa B SIKyTuu Taxxe mmeeT MHOro o0ijero
C VICTOpMEN AUTEPATYPBI, KYABTYPBI U IEPEBOAYUE-
CKOW AesITEABHOCTU B Poccuitckoil ummnepumn,
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Coserckom Corose u Poccuiickoir Oepepanum.
['AaBHBIM U TOYTU €EAVIHCTBEHHBIM HallpaBAE€HMEM
IIepeBOAOB B SIKyTUM M3AAQBHA CAY)KUT Iapa «pyc-
CKUI SI3BIK — SIKYTCKUI SI3BIK», HOCUTEAU SIKYT-
CKOTO sI3bIKa a0COAIOTHO BCE — OMAUHIBBI, TO3TO-
MY AASI UICCAEAOBaHMSI UCTOPUM U COBPEMEHHOTO
COCTOSIHMSL SIKYTCKOTO $I3bIKa Ba)KHOE 3HauYeHMe
VIMeeT M3yueHue IpoOAeM IePeBOAQ, B TOM YMCAE
BOTIPOCOB €r0 UCTOPUML.

VcTopusi pycCKO-sIKYTCKOI'O MUCbMEHHOTO
IIEPEBOAQ, XOTSI IMeeT HEDOABIIYIO IPOAOASKUTEAD-
HOCTb — BCETO TPU CTOAETUS, — HO BCe JKe CAOXK-
Ha I MHOTOTpaHHa. B Hell BcTpedaroTcs MHOTMe
TEHAEHLIMY, XapaKTepHbIe AASI PA3HBIX TIEPUOAOB
BCEMUPHON UCTOPUU TIePEBOAA: TIEPUOADI ITpeBa-
AVPOBaHUsI BOABHOTO MIEPEBOAQ, TpeobAapaHus
OYKBAaAMCTCKMX TEHAEHLIMIL, CTPEMAEHUS K aAeK-
BaTHOCTMU MTEPEBOAA U T. A,.

Vcropuorpadust mepeBoAYECKON A€SATEABHOCTI
B AkyTum HaumHaetcs B 1999 r., Korpaa npod.
IT. A. CAenioB paA KpaTKoe ONMMCAHUE TIEPEBOA-
YECKOM AEATEeAbHOCTH SKyTuM B yeTbIpex XpoHO-
AOTUYECKUX 3TAmax (AOPEBOAIOLIVIOHHBIN ITEPUOA,
20—40-e ropsl, 50-e roAbl, HACTOsIIEEe BpEMSI)
(Caerzo 1999). B 2006 r. oH nepepaboTaa CBOO
CTaTbhIO, PACLUIMPUA €€ U AAA HauOOAee ITOAHYIO
XapaKTepUCTVKY Y OLieHKY ITpoliecca, OnMpasich Ha
CTUAE->)KaHPOBYIO KAacCUUKALIMIO EPEBOAHBIX
TEKCTOB (II€pEBOA PEAUTMO3HON AUTEPATYPHI,
00111eCTBEHHO-TIOAUTUYECKOI1, yueOHO-HayYHOI,
xypoxxectBeHHOI) (CaenuioB 2006). B ToM >xe ropy
K. ¢. H. A. A. BacuabeBa BriepBble OIyOAMKOBaAa
CTaThIO, B KOTOPOIT OTMETUAA HaNOOAE€E 3HAUMMbIe
IepUOABL Pa3BUTHSI UICTOPUU TlepeBoaa AKyTumu,
AQBIIIJe MMITYABC AASI BCETO SIKYTCKOTO sI3bIKO3Ha-
Hus (BacuapeBa 2006). 9TO UMEHHO Te MEPUOABL,
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KOTAQ «<...> CTUXUIHbIE MIPOLIECCHI PYCCKO-SIKYT-
CKOTO U SIKYTCKO-PYCCKOT'O IIePeBOAA YIIOPSAOUHK-
BaAMCh LJeA€HAIIPABAEHHON AESITEABHOCTBIO
1 Y4aCTHEM TOCYAAQPCTBEHHBIX U ADYTUX BAUSTEAD-
HBIX CTPYKTYp: 1) pAesTeabHOCcTh KoMuccuu mno
IepeBOAY LIepPKOBHBIX KHUT HA SIKYTCKUI SA3bIK,
BO3raaBasieMoy nporouepeem A. XUTpOBBIM
(1853-1857 rt.); 2) AessiTeabHOCTH [TepeBoAUECKOIT
komuccuu Hapkommpoca, BO3raaBAsieMoy
IT. A. Ontynckum (1930-e rr.), KOTOpas B KpaTyait-
IIMe CPOKM IlepeBeAa LIKOAbHbIE YYeOHUKMU,
MOIYTHO MHULIMMPOBAB TEPMUHOAOIMYECKYIO pa-
60Ty, U AQAQ HAYaAO Pa3BUTUIO HAYYHOTO CTUAS
COBPEMEHHOT0 SIKYTCKOTO 513bIKa; 3) AEITEABHOCTD
B PaMKaXx BCECOI03HOTO ABIDKeHU “Apyxba Ante-
paryp — Apy»x6a HapopoB” (1970-80 rr.), KoTOpOI1
9Hepru4yHo pykoBopua Cemen AaHuAoB; 4) 90-e IT.
XX B., CBsSI3aHHDbIE C ITOBBILLIEHNEM CTATyCa AKYT-
CKOTO s13bIKa U peaansanmeir KoHuenuum o6HOB-
A€HMsSI M pa3BUTHS HALMOHAABHBIX LIKOA» (Bacu-
AbeBa 2019, 118).

B paabHenmeMm A. A. BacuabeBa 6oaee no-
APOOHO OmMChIBaAa 3TU MEPUOABI, ONMPAsICh Ha
YKaHPOBO-CTUAVCTNYECKYIO KAACCUPUKALIVIO TIOA-
BepraBILMXCs TepeBOAY TeKCTOB (Bacuapena 2010;
2011; 2018). B 2012 r. BbILIAO YyueOHOE mOCOOMe
K. ¢. H. A. A. HaxoAKMHOI1, TA€ OHa KpOME OCHOB-
HBIX VICTOPUYECKMX BeX PyCCKO-SIKYTCKOTO Iiepe-
BOAQ, 0XapaKTepM30BaAd MICTOPUIO IIEPEBOAOB
C SIKYTCKOT0 Ha MHOCTpaHHblIe s13bikK (HaxopkmHa
2012, 152-157).

JITak, B AQHHOM CTaTbhe MbI 00PATUMCSI K OAHO-
My 13 HanboAee 3HAUYMMBIX TIEPUOAOB B UCTOPUNU
nepeBoAa B AKyTum — Tak Ha3bIBAEMOMY «30A0-
TOMY BeKy SKYTCKOM AUTEPaTypbl», KOTOPbBIN
MO>XHO Ha3BaTh 1 «30A0TBIM BEKOM XYAOXKECTBEH-
HOro nepeBopa», — 1960—1970-M rr. mpouiAoro
CTOAETV:, CBSI3AHHOMY C MIMEHEM HapOAHOTO I10-
arta fAAxyrunu Cemena IlerpoBuya AaHnaoBa. 9TOT
nepuoA HanboAee SIpKo AEMOHCTPUPYET BAUSHIE
COBETCKOI MA€OAOTUY Ha KYABTYPY HapOAOB fKy-
THN. B CBA3M € TeM, 4TO XyA0XKeCTBEHHBIN IIEPEBOA
OBIA TOrAQ HaIlpaBA€H HAa OCHOBHBIE AYXOBHbIE
OoraTcTBa HApOAA, OTU YCUAMS CTAaAU TAOAOTBOP-
HOVI IIOYBOM AASL YCIIEXOB COBPEMEHHOM KYABTYPbI
SIKYTCKOTO HapoAa.

Opranmusanus nepesopa
Ha PYCCKMUIT A3bIK IPOU3BEAEHUI
OCHOBOIIOAOKHUKOB SIKYTCKO
AUTEpaTyphl

AAst mepeBopueckoro peaa CemeH AaHNAOB
CA€AaA OYeHb MHOTO: BO-TIEPBbBIX, OH MIPUHUMAA
AaKTUBHOE y4acTNe B peadMAUTALMY MEH ITePBbIX
nycareAer, HeOOOCHOBAaHHO OOBMHEHHBIX B Oyp-
’)KYa3HOM HallOHaAu3Me, B TOM YMCA€e yepes
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OpraHM3aLMio MyOAMKALUIl UX TIePeBOAOB; BO-
BTOPBIX, OH OPTaHM30BaA IIEPEBOA [€POMNYECKOTO
3I10Ca OAOHXO Ha PYCCKU SI3bIK; B TPETBUX, OH
VHULIMVPOBAA IAQHOBYIO PabOTy IO NEePEBOAY
MIPOU3BEAEHUI IKYyTCKOV AUTEPATYPhI HA PyCCKUIA
SI3BIK; B-UYETBEPTHIX, AASI IIOBBILIEHNSI KA4eCTBa
IIepEBOAOB OH OPraHM30BaA NMPOGHECCHOHAABHYIO
MOATOTOBKY IIEPEBOAUMKOB M3 YMCAQ SIKYTCKOM
MOAOAEXM — HOCUTEAEN SI3bIKA Y KYABTYPBL.

CemeH AaHMAOB IO IEPBOMY 0Opa30OBaHMUIO
Y4UTEAb PYCCKOI'O SI3bIKa U AUTEPaTypPhl, CBOIO
TPYAOBYIO A€ATEABHOCTb HAUMHAA IIPETIOAABATEAEM
Axyrckoro rocynusepcurera. OH He 3aAYMBIBAsICh
CTaA MoAAepKUBaTh MoAoporo ucropuka I I'1. ba-
IIApVIHA, 3aLUTYBIIETO AVICCEPTALIMIO O TBOPUECTBE
3auMHaTeAell sAKyTcKoil auteparypsl A. E. Kyaa-
koBckoro, A. V. CopponoBa, H. A. Heyctpoesa
11 OTKPBITO TOBOPUBIIIETO O 3aCAyTrax Iepea sAKyT-
CKVIM HapOAOM 3TUX OOBMHEHHBIX B Oyp)Kya3HOM
HaLVIOHAAM3Me IMCcaTeAell. DTa ero AeSITeAbHOCTD
IIOPOAVAQ MHOXECTBO CIIOPOB B 00II[eCTBe, IIpu-
BeAd K TOHEHMSM Ha Her0 CaMOI'0 U Ha IIOAAEPXKU-
BAIOLIVX €T0 PEeACTABUTEAEN SIKYTCKOM UHTEAAH-
reHuun. Tak, MpUHAB OAH>KABI M He OTKa3aBIINCh
ot B3rasgaos I. I1. bamapuna B npuHLUMIIIAABHBIX
BOIIPOCax 00 ICTOKAX U AAAbHeN1eN CyAbOe SKYT-
ckoit auteparypsl, CeMeH AaHMAOB pUCKOBaA
CBOMM AOOpBIM MMeHeM U OYAyIell Kapbepoil —
HoTepsiA pabOTy B By3e ¥ BO3MO>XHOCTb ITe4aTaTh
cBou ctuxu. Ho npekaoHeHMe nepep TaAaHTOM
3auMHaTeAell AUTEPATYPhl, AYXOBHOE POACTBO
¢ Humu CeMeH AaHMAOB IIPOHeEC Yepe3 BCIO CBOIO
xusHpb (bamapuna, bamapuna, bauapmua 2019).
Aet uepes AecsTb, papu peabUMAUTALUY UX VMEH
1 BO3BpAllleHNs MX HaCAEAMsI HAPOAY, €My IIpeA-
CTOSIAO «<...> AOOUTBCS TEPEBOAA IPOM3BEAEHNUI
KAQCCHKOB, a TaK)Ke 3110Ca OAOHXO Ha PYCCKUIA
SI3BIK, @ AASI TOI'O MOABICKATh IMEHUTBIX Ilepe-
BOAUMKOB U Ha IPaBUTEAbCTBEHHOM YPOBHE PEIIUTb
BOIIPOC OITAAQTBI X TUTAHMUECKOI'O TPYAQ, & TAKXKe
OIAATUTh PabOTy aBTOPOB MOACTPOYHBIX Iepe-
BOAOB. ITyTeM AAMTEABHBIX IEPETOBOPOB U COBe-
IIAaHUI C APY3bsIMU OH 3apPYUMACS coraacreM Baa-
aumupa CoaoyxmHa u Cepres: Ilopeakosa
nepesectu npoussepeHnst Kyaakosckoro u Co-
¢dponoBar (IllanomHukosa 2019, 30).

O ToM, ¢ KaKMMU TPYAHOCTSIMU CTAAK/BAANCD
npu myOAUKaLuy IepeBOAOB B MOCKOBCKUX M3-
AQTeAbCTBAX, O TOM, KAaKOI'O TPYAQ CTOMAO AUTe-
pPaTypHBIM A€SITEASIM M3MEHUTb OOI[eCTBEHHOE
MHEHME C ITOMOLIbI0 MyOAMKaLMK TIEPEBOAOB Ha
PYCCKOM s13bIKe, KaKoi 9pPeKT MpOU3BOAMAM TaKMe
IIepeBOABI Ha 00111eCTBEHHOCTD pecryOAuKy, Bapum
AemenTbeB Hammcaa B kHure «HacaepHnku Exce-
KIOASIXQ: MHTeAAUTeHIus Axkytun» (AemeHTbeB
2009, 90-91). ApyrumMu CAOBaMu, XyAOXKeCTBEHHBIN
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A. A. Bacuivesa

IIEPEBOA B T€ TOABI CBITPAA BOXKHYIO POAD AAS SIKY-
TOB: 0Aaropapst NyOAMKaLUY B LIEHTPAABHBIX 13-
AATEAbCTBAX MEPEBOAOB MPOU3BEAEHUI paHee
3arpelleHHbIX SKYTCKUX KAACCUKOB ObIA BOCCTA-
HOBA€HA IIPEEeMCTBEHHOCTb AYXOBHOTI'O HACAEAVSI
Y yCTpaHEeHO HETaTMBHOE OTHOLIEHE K IPOIIAOMY
CBOero Hapoaa. B aToMm, MbI AyMaeMm, 3aKAI0HAETCST
ellje OAHa 001IeCTBEHHASI POAb XYAO’KECTBEHHOTO
HiepeBoAa KaK HanboAee 00beKTVBHOIO apryMeHTa
B IA€OAOTMYECKOI O0pbOEe MECTHBIX DAUT.

Opranusanus nepeBoAa Ha PyCCKMit
A3BIK AKYTCKOI'O TepOoMYECKOro 31oca
OAOHXO

Vipes nepeBecTy reporyecKuii aI10C OAOHXO
ITaaTona OityHckoro «Hiopryn booryp Crpemu-
TeABHBIVI» Ha pycckuii s3Ik Y CemeHa AaHuAOBa
BO3HMKAA AaBHO. OHa, OYEBUAHO, TaK)Xe OblAa
HaBesiHa CIIOPOM B CpeAe SIKYTCKOM MHTEAAUT€HLIUN
0 MecTe GOABKAOPA B HOBOV COBETCKOI KyABType
SIKYTCKOTO Hapoaa. IlepeBoa, KOTOpBIN OpraHuso-
BaA CemeH AaHMAOB, ObIA He TTEPBBIM [TEPEBOAOM
0A0HX0. OAOHXO ITepecKasbIBAANCh U pparMeH-
TapHO 3aMICBHIBAAVICh PYCCKUMM ITyTelLIeCTBEeHHN -
KaMU M3AQBHA, 1 OBIA AQKe OITyOAMKOBAH HEMELIKII
IepeBoA MIP03aMuecKoro nepeckas3a OAOHXO B Ka-
YecTBe AMHI'BUCTUYECKON MAAKOCTPALIMY B aKaAe-
muyeckoM Tpyae O. H. béranurka «O s3bike AKy-
TOB» B 1851 1.

Ononxo «HiopryH bootyp CrpeMuTeAbHbIN»
VIMeeT HeCKOABKO BapuaHToOB. OAVH U3 HUX, 3a-
nucanHbl1 K. OpocuHbiM, ObIA epeBepeH GOAB-
KaopuctoMm I. Y. Dprucom u onyObAMKOBaH ellje
B 1945 r. B BUA€ OMAVMHIBBI AASI HY’KA GMAOAOTH-
4yecKo! U aTHorpaduyeckoit Hayku. Ha ocHoBe
aToro nepesopa B 1950—1960-e rr. OpiAM CO3AQHBI
nepeAokeHus1 Ha pycckuit s3Ik A. IllTerntnbOepra
«boraTeipp Ha rHEAOM KoHe» (llITernnbepr 1960),
A. OapxoHa «fIKyTcKue BoAllleOHBIE CKa3KuU
o Hiopryne CrpemurteapHom CBetaoM Butsse»
(Oapxon 1951; 1963), B. IToaetuknu «Hiopryx
CTpeMUTEABHBI: II05Ma II0 MOTUBAM SIKYTCKOTO
HapopaHoro smnoca» (IToaetuka 1957). OpaHako
y CemeHa AaHuAoBa OblAa MAEs TIEPEBECTU U U3-
AQTb IMEHHO OAOHXO, ITlepepaboTranHoe [TaaToHOM
OityHCKMM — OCHOBaTeAeM SIKYTCKOJ COBETCKOM
AUTEPATYPBI, pepOpPMATOPOM SIKYTCKOTO CTUXO-
CAOXXEHIsI, TOCYAQPCTBEHHBIM U 001[eCTBEHHBIM
A€sITEAEM, PETPeCCUPOBAHHBIM, a 3aTeM peaduAK-
TUPOBAHHBIM B 1955 I. nucaTeAeM, KOTOPBII U CaM
ObIA CKa3UTEeAEM-OAOHXOCYTOM, ITE€BLIOM-UMIIPO-
BM3AaTOPOM, KaKMMU OBIAY BCe MEPBBIE SIKYTCKME
1moaTel. B 1961-1963 rr. nmo npocbbe CemeHa
AaHNAOBa TaAQHTAVIBbIE IVCATEAM-TIEPEBOAUVIKY
Huxoaain 3aboaouxuit-Yucxasd, Aes [a6bliies,
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Hukoaait T'a0ObiieB, Cepadpum Kyaraunkos-Daasii,
CemeH PydoB cocTaBuAM IOACTPOYHBIN ITEPEBOA
oaoHxo «Hropryn booryp CrpemureabHbiit». ITo-
CA€ HEeCKOABKMX OTKa30B OT 3HaKoMbIx CemeHy
AaHNAOBY 110 AUTepaTypHOMY MHCTUTYTY PyCCKUX
I03TOB, HAKOHell, B 1968 I. 3a AeAO B3SIACSI OIIBITHBIN
IepPeBOAUMK SIMUECKUX TeKCTOB B. B. Aep>xaBuH.
HayunbiM KoHCyAbTaHTOM AAd B. B. AepxaBrHa
cTaAa KpynHbiil snocosep V. B. Tlyxos, a autepa-
TYPHBIM KOHCYABTaHTOM BBICTYIIMA II0O9T-OAOHXO-
cyT B. M. HoBukos-KionHiok Ypacteipos. IIpouecc
IepeBOAA OAOHXO IPOAOAYXKAACS HECKOABKO A€T
1 CTaA TaKMM >Ke KPYITHBIM, O’KMAQE€MbIM KYABTYP-
HBIM COOBITIEM, KaKUM OBIA TIepeBop, «EBrenus
OnervHa» Ha AKYTCKUi1 A3bIK B 1954 1. VIMeHHO
nepesop B. B. Aep>xaBuna, Boieamuit B 1975 1,
11 CO3AQHHbIE Ha €70 OCHOBE AOCTVKEHUSA SIKYTCKOM
KYABTYPBI ¥ UCKYCCTBA MO3BOAVAU SIKYTCKOMY
repouydeckomy anocy B 2005 I. BOMITU B UKCAO liIe-
AEBPOB HEMATePUaAbHOTO KYABTYPHOT'O HACAEAVS
yeaoBedecTBa JOHECKO.

«Apyxba autepatyp — Apyxo0a
HapOAOB»

Cras npeacepareaem Corosa nmucateaent AxyTuu
B 1961 1., CeMeH AaHMAOB HaYaA BECTU IAAHOMED-
HYI0 paboTy IO NEPEeBOAY SKYTCKOM AUTEPATYPBbI
Ha PYCCKMUI1 A3BIK, @ Yepe3 Hero — Ha SA3BbIKM Ha-
poaoB CCCP 1 3apy0eXXHbIX CTPaH COLMAAUCTH-
4eCKOro Aarepsi. DTOMY CII0COOCTBOBAAY HE TOAb-
KO €ro yOe>KA€HHOCTb U 3A0POBbIE aMOULINY, HO
" ero o0ljeCTBEHHOE ITOAOXKEHME U ITpodeccro-
HaAbHbIe 00s13aHHOCTY. OH 3aHMMaA ITOCT CeKpe-
taps npaBaeHus Corosa mucateseit PCOCP, 6b1a
yaeHoM npaBaeHus Corosa nucareaeit CCCP, uae-
HOM KOMHUTETA COAMAQPHOCTU MMCATeAell CTPaH
Aszvn n Abpuxkuy, 1 poraraHpa MA€OAOTUM KOM-
MYHU3Ma, APY)XObI HAPOAOB, COBETCKOro obpasa
KU3HM OBIAM 4acTbIO ero paboTsl. Ero xopoiuo
3HaAM B MOCKBe KaK IpeaceAaTeAsl M1CATeAbCKO
opranusauuy JKyTuy, Bcerpa BKAIOYAAU B IIAQHBI
M3AAHNS, YacTO IeYaTaAll B )KYpPHaAax U raserax.
Ho oH Bcerpa npocua HaneyaTaTb M APYTMX IMCa-
TeAelt SIKyTny, ybexxpaa peAaKTOpOB, paccKasbIBaA
O TAAQHTAVBBIX aBTOPAX-SKYTaX, IIPEAAATAA TIOA-
CTPOYHMKMU AASI AUTEpATypHOI 06paboTku. B cBo-
eM AHEBHUKe OH OTpPa3}A, HallpUMep, PeaKLio
AUTEPATYPHBIX AesiTeAell, KaK HeAOyMeHMe, HeAO-
Beple, KOTOPOe MOCTEIIEHHO CMEHSIAOCh MTHTEPEeCOM
VI )KeAaHVeM MONTY HaBCcTpeuy (BuHOKypoB-YpcyH
2018). O6 sTO0M «AUIIAOMATUYECKON Muccum» Ce-
MeHa AaHMAOBA OYeHb TPOTraTEAbHO BCIIOMMHAA
TaKKe 1moaT, myoAnuuct Baapyumup CoaoyxuH,
IepeBOAUMK KAACCUKOB SIKYTCKOM AUTEpaTypbl
(CoaoyxuH 1988).

191



Opeanusayus nepesooueckozo dera 8 Cosemckotl Axymuu

AAsL pa3BUTUS XYAOXKECTBEHHOTO IepeBoAa
B SIKyTCKe ObIA CO3AaH XypHaA «[ToAsipHast 3Be3pa»,
3aHMMAaBILIUICS CHAaYaAa AYOASDKOM COAEpPsKaHUS
CTapeero sIKyTCKOro AUTEPATypPHOTO >KypHaAa
«XOTyTy CYAyC», HO BCKOP€ CTaBIUMI CAMOCTOSI-
TeAbHBIM IEePUOAMYECKUM M3AAHMEM. XYAOKe-
CTBEHHDII IIEPEBOA B T€ TOADBI 3aHMMAA 3HAUNUTEAD-
HOe MeCTO B auteparypHoM mnpoiecce CCCP.
B >xypHaae «XoTyry cyayc» B pyopuke «Apyxoa
AUTEpPATyp — APY>k0a HApOAOB» Ha NMPOTSHKEHNUN
MHOTMX A€T IIeYaTAAKCD IEPEBOADI IIPOVI3BEAEHNI
COBETCKMX IHCaTeAeN U3 pasHbIX pecryoAuk. Kpo-
Me TOrO0, IIOYTY BCE M3AAHHBIE OTAEABHOM KHUT O
MepeBOABl CHavYaAa MPOXOAMAM anpobanuio
B )XypHaae «XoTyry cyayc». Oba xypHaAa cyiie-
CTBYIOT AO CUIX ITOpP, 3HAKOMSAT YMTATEAEN C AUTe-
paTypHBIMM HOBMHKaMu. I1aaHOBO mpoBoAMAKCD
Beuepa, AHM, AeKaAbl HALMOHAABHBIX AUTEPATYP,
OPraHM30BBIBAAVICD BBIE3ADI AeAeTaLVI, IYCATeAb-
CKUX AECAHTOB 3a IPEAEABI CBOMIX PECITYOAUK,
KpaeB 1 obaacTeit. Tak MpoucxoArA B3auMooOMeH
AYXOBHBIMU OoraTcTBaMy HapopAoB COBETCKOro
Cor03a ¥ YKOPEeHsIAaCh MAESI EAVIHCTBA COBETCKOI'O
Hapopa. Takum o0pa3oM, B3aMOAENCTBIE AUTE-
paryp, AuTepaTypHble COOBITHSI OBIAY CPEACTBOM
MIPOABIIKEHMS FTOCYAQPCTBEHHOM MAEOAOT U, CPEA-
cTBOM GOpMUPOBaAHUS €AMHOTO COBETCKOTO Ha-
poaa.

Hamnpumep, nepeBop cTuxoTBopeHus «Hyyuya-
ABIBI MUH OuAMuM» (1952 1.) CemeHa AaHUAOBa,
KOTOpBIM Ha3blBaeTCA «MOI PyCCKMIT sI3BIK»
1 BBIIIOAHEH €r0 OAHOKYPCHMKOM 110 AuTeparyp-
HOMY MHCTUTYTY Muxauaom AbBOBBIM, SIBASIETCS
SIPKMM IIPMIMEPOM YAQUHOTrO repeBopa. OCHOBHas
MA€sI CTUXOTBOPEHMS — O CUA€ ABYSI3bIUMSI, O BO3-
MO>KHOCTSIX, KOTOPbIe OTKPBIBAET AASL HAPOAOB
CCCP 3HaHMe PYCCKOTO SI3bIKa U MpUOOILIeHe
K PYCCKOI COBETCKOM KYABTYP€, O KOHCOAUAUPY-
IOll[eJl CHA€ PYCCKOIO sI3bIKa. DTO BCE TOYHO
M CKAQAHO TIEPEAAHO B IIEPEBOAE, 3TU MBICAU CO-
3BYYHBI ObIAU AASI IPEACTABUTEAEI BCEX HAPOAOB
CCCP, nostomMy nepeBoA CTUXOTBOPEHMS OBIA
BKAIOUeH BO Bce XxpecTomaruu. Ho elrje opAHa MbICAD,
KOTOpas 3BYUUT peppeHOM B OPUIMHAAE — «Ca-
XaABbIbI caTapbiblp Tyhyrap» («4T0OBI TPOMKO 3BY-
4aTh MO-SIKYTCKM») — B IIEPEBOAE He IlepeAaHa.
CemeH AaHMAOB, KaK UCTMHHBI MTaTPUOT CBOEI
MaAOJ POAVHBI, 3TYMU CAOBAMMU BBIPa3UA MBICAD
0 TOM, UTO BAQA€EHME PYCCKMM SI3BIKOM TaK)XXe pac-
KPBIBaeT CUAY M KPACOTY IIepBOTr'0, POAHOT'O SI3bIKa.
Ho aTa MpICAD B ITlepeBoAe He IepepaHa, BUAMMO,
AASI TOTO YTOOBI CTUXOTBOPEHME TIOAYUYMAOCH DOAee
«BCECOI03HBIM», YHUBEPCAABHBIM AASI BCEX HAPOAOB
CCCP, TeMm caMbIM $GOpMUPY# OOIIYI0 COBETCKYIO
VMAEHTUYHOCTbD.

ITpu xu3Hu CemeHa AaHMAOBA B LIEeHTPAABHBIX
M3AATEABCTBAX BbILIAY 60Aee 20 ero moaTuyecKux
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COOPHMKOB ITEPEBOAOB. XOUETCSI OTMETUTD IIEPEBOA
OAHOI1 13 €T0 CaMbIX 3HAMEHUTBIX MeceH — «Ky-
TSIHOUKM» — IOCA€ MCIIOAHeHMsT Maprapuroi
CyBopoBoOI1, CTaBlIel ellle OAHUM IIPOIaraHANCT-
CKMM IIPOU3BEAEHMEM, 3a3bIBAIOLIM COBETCKYIO
MOAOAEXDb B POMaHTUKY ocBoeHust Cesepa. Ilpnu
CpaBHEHU! OpUTIMHaAa U IepeBOoAa CTAHOBUTCA
SICHBIM, UTO «fIKyTsIHOUKa» Ha PYCCKOM SI3bIKe —
9TO OYEHb CHABHO BUAOV3MEHEHHBIN IIEPEBOA
necH «AkyTckui TaHen» CemeHa AaHMAOBA, 3TO,
MOYKHO CKa3aTh, CTUXOTBOP€EHIE HA MOTUB OPUTU-
HaAQ, BBIIIOAHEHHBIT AeOHUAOM AepOeHeBbIM.
3a ycrexoMm 3TO¥ IIECHU OCTAACS He3aMeYeHHbIM
IpeKPaCHBIN ITIepeBOA CTUXOTBOPEHM S, CACAAHHDI
Bunuentom llaprynossiv B 1975 1. (Aannaos 1975,
87-88). B aTOM mepeBoae, oueHb OAU3KOM K OpHU-
TMHAAY, Mbl BUAMM, YTO CTUXOTBOPEHME VMeeT
HIOCBSIILIleH/ € — OHO OBIAO HAIVCAHO B Y€CTh SKYT-
ckon 6arepunbl EBpokuu CrenaHoBoin. B Hem
BOCIIEBAIOTCS I'PALIMO3HbIE TAHL[YIOIIME AEBYIIKIL.
Vx xpacoTa, TAABHOCTb ABVDKEHUI TPAAULIIOHHO
CPaBHMBAETCS CO BCEM HEXXHBIM U KPACUBBIM, YTO
€CTb B SIKYTCKOI1 IPUPOAE, — C baboukamu, bepe-
3amu, AebepsiMu, AeHOI-PEKOIt, a TAKXKe CO BCEM
IIpeKPACHBIM, YTO CO3AAA AKYTCKMIT HAPOA, — I1ecC-
HSIMU, A€T€HAAMU, CAOBAMU AIOOBU... A B 3HaMe-
HUTOI «SIKYTsSIHOUKe» BOCIeBaeTcst 0Opa3 AeBylL-
k1 u3 Kpaitnero CeBepa, TaHLyIOIIell CPEAV CHETOB,
YTO OTAMYAETCA OT COAEP’KaHMA CTUXOTBOPEHUS
CeMmeHa AaHMAOBA. DTOT IIEPEBOA, HA HAIII B3TASIA,
AEMOHCTPUPYET OAHY M3 OCHOBHBIX TEHAEHLIUI
COBETCKOTO IT03TNYECKOTO IIEPEBOAQ — CTEPEO-
TUITHOE TIPEACTABAEHME BCETO, YTO HAXOAUTCS 32
YpaAoM, Kak eAHO€e TPOCTPAHCTBO BEYHBIX CHETOB,
OA€Hel, TYHAPBI, TaliT'y, U He)KeAaHVe TepeBOAUN-
KOB BHMKATbh B KYABTYPHO€ pasHO00pasyie HApOAOB,
Haceastioux Crubups.

Taxoe OTHOIIEH/E€ CTOAMYHBIX IIEPEBOAUMKOB,
KOHEYHO Xe, oropuyaao CemeHa AaHMAOBA U APYTUX
noastoB. Hanpumep, C. T. Pydos, B. M. HoBukos-
KronHmok Ypactoipos u cam C. I1. AaHnAOB ¢ BbI-
COKMX TPMOYH YKa3bIBaAU HA BOABHOCTY TIEPEBOA-
YMKOB ¥ B KaUeCTBe pelleHtsI IPOOAEMBI CTaBUAU
BOIPOCHI (PUHAHCUMPOBAHUS TBOPUECKMX KOMaH-
AVIPOBOK, CO3AQHMS YCAOBUIL AASI TECHOTO COTPYA-
HMYEeCTBa aBTOpa M IIEPEBOAUYMKA, & TaKXKe
0 mpo¢eccroHaABHON IOATOTOBKE IIEPEBOAUMKOB-
HOCUTeAEN IKYTCKOTO si3bIKa 1 KYAbTYpbI (Pydos
2004; YpactbipoB 1976; Aannaos 1976).

Opranusanus npodeccuoHaAbHOM
MOATOTOBKM IepeBOAYMKOB B 1970-e rT.

Kak U3BECTHO, B COBETCKOE BPEM:I XYAOXKECTBEH-
HbI€ IIEPEBOADBI AEAAANCDH C IIOACTPOYHUKOB. O TOM,
KaK IIPpOUMCXOAMA S3TOT IpoLecc, OoCTaBUA
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A. A. Bacuivesa

CBUAETEABCTBA B BuAe ouepkoB B. A. CoaoyxuH
(Conoyxun 1983). . C. AaekceeBa OTMeYaeT ABe,
Ha HAIll B3TASIA, HaOOA€ee XapaKTepHbIe YePThI CO-
BETCKOU MPAKTUKU IOACTPOYHOTO ITEPEBOAA — I10-
CAeAyIollas MAeOAOrMYecKasi 00paboTka 1 Apo-
OAeHMe OTBETCTBEHHOCTU: «JI3pAaBaeMble KHUTU
MIPOXOAMAU ABA 3TAIa: MTOACTPOYHBIN MTEPEBOA
1 06paboTKy. Taxkoil MOACTPOYHBIIT TEpeBOA BOBCE
He OBIA TIOCAOBHBIM; OH OBbIA BIIOAHE AOOPOTEH
¥ OAM30K K TOAAVMHHMKY, HO B HEM MOTAM OOHapy-
JKVBaTbCsl “BpeAHble” BBICKa3bIBaHMA. 3aTO NpU
00paboTKe MOACTPOYHMKA TEKCTY IPUAABAAVICH T€
AKIIEHTBI COAEPIKAHUS, KOTOPbIe OBIAU UAEOAOTHU-
yecku “rmoAesHpl’. [Ipy 5TOM aBTOP MOACTPOYHMKA
He YKa3bIBaACH, VI TI0O9TOMY OTBETCTBEHHOCTD 32
OITyOAVMKOBAHHBIN TEKCT APOOMAACD, ¥ HEN3BECTHO
OBIAO — KTO BUHOBHUK AOITYIIEHHBIX MICKa>KEHUIL.
Aa v cpaBHUTB IEPEBOA C IOAAMHHUKOM MAaAO KTO
Mor. HpaBcTBeHHas1 CTOpOHA TaKoro HapylleHUs
aBTOPCKOTO MpaBa UCIIOAHUTEAE He 6eCITOKOMAa»
(Aaexceena 2010, 108).

HecMmoTpst Ha TO, UTO MPOLUTUPOBAHHOE OT-
HOCUTCA K IIepeBOAAM ITepBOil MOAOBMHBI XX Beka,
OHO CIIPaBEAAUBO U 10 OTHOILLIEHHIO K TEPEBOAAM
OIMCBIBAEMOTI'O IIEPMOAA B SIKYTCKOI AUTEPATYPE,
0CO0EHHO TPOM3BEAEHUI 3aUMHATEeAEN SIKYTCKOI
AVITEpaTypbl, KOTOPbIE B CBOMX IIPOM3BEAEHMSIX
Pa3MBILIASIAUL O CYAbOE POAHOTO HapOAQ B 3IIOXY
PEBOAIOLIMOHHBIX ITIEpEMEH B CTPaHe.

Heya0BA€TBOPEHHOCTD Ka4eCTBOM AUTEPATYP-
HBIX TIEPEBOAOB crioABUrA0 CemeHa AaHMAOBA Ha
TO, YTO OH CMOT AOOUTBCS B 1974 1. IpUHATHS Ha
yueOy B AuTeparypHblit MHCTUTYT UM. M. [opbKo-
IO TPYIIIBI SIKYTCKO MOAOAEXU AASI 00ydeHMsT
MacCTEePCTBY XYAOXXeCTBEHHOIO IlepeBoAd. DTHU
CTYA€EHTBI, 110 3amMbIcAy C. AaHMAOBA, AOAKHBI OBIAY
00pa30oBaTh KOCTSK MEPEBOAYECKOI CAYXKOBI IIpU
Corose mucareaeit Akytun. OpHako 6e3BpeMeHHast
KOHYMHA I103Ta 1 OPraHK3aTopa MepeBOAYECKO
AesiteapHoCcTU B Axyrunm CemeHa AaHuaoBa He
AaAa BOIIAOTUTBCS B KU3Hb 9TUM mnaaHam (Illa-
nourHukosa 2003, 76). 1o Bo3Bpaliennu B SIKyTck
MOAOABIX TIEPEBOAUMKOB PACITPEAEAUAN B PEAAKLINN
raset, He AQB BO3MOKHOCTY 3aHUMAaTbCS XYAOXKe-
CTBEHHBIM IlepeBoAoM npu Coro3e mucaTeAein
Axytyn. Ho TaAaHTBI, KOTOPBIX CMOT PasrAsSIA€Tb
CemeH [TeTpoBuY, He MPOTIAAY AQPOM: TOABI TIEpe-
CTPOVIKM U BO3PO>XKAEHUS HALMOHAABHOTO CaMo-
CO3HaHVS, OTKPBIBLIVE HOBBIE TEMBI AASI SIKYTCKO
AUTEpaTypbl MU HOBBble TOPU3OHTHI €e pas-
BUTUSI, AQAVL BOBMOYXHOCTDb TBOPYECKOW caMopea-
Au3auuu npodeCcCUOHAAbHBIM MTEPEBOAUMKAM —
cTypaeHTaM AuTHHCTHTYTA TOro 1974 roaa Habopa —
Aure llanomHukoBoit, AAbbuHe Bopucosoii

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2021, m. 3, Ne 2

u Mapun Aaexkceesont (ITaBaosa 2019, 21-22;
57-58; 681-683). Haue roBops, OHU BCe-TaKU
COCTaBMAM «KOCTSIK IIEPEBOAUECKOV CAY>KOBI», HO He-
CKOABKO MHaye, yeM rnaanuposaa C. I'1. Aannaos, —
He 1o 3rup0it Coro3a mucaTeAe, Ho ¢ TAyOOKUM
MOHMMAaHMEM OTBETCTBEHHOCTU CBOEIrO AEAAQ,
a IIOTOMY MMEHHO B TaKOM PYCA€, B KAKOM Harpa-
BUA 1x CeMeH AaHUAOB.

3aKAYeHIe

PaccmarpuBast UICTOPUIO TIEPEBOAYECKON Aesi-
TEABHOCTH B SIKyTUY B IIEPUOA TTPEACEAATEABCTBO-
BaHusi CemeHa AaHuraoBa B Coro3e mucarteaen
SIKyTuM, MBI IPUXOAUM K CAEAYIOILIMM BBIBOAAM.
XYAO>XKECTBEHHBIN SIKYyTCKO—PYCCKUI TIEPEBOA
B COBETCKO€ BpPeMsI BBICTYIIAA apOUTPOM B UAE0-
AOTMYecKoi 6opbbe — ¢akT mybAMKauum nepe-
BOAOB Ha PYCCKOM sI3bIKe B LIEHTPAABHBIX M3AQ-
TEAbCTBAX PaCLEHMBAACS KaK IpU3HAHUME Ha
BBICOKOM YPOBHE, @ KOMIIAMMEHTapHO€E COMTPOBOXK-
A€Hlie TIepEBOAOB TO3BOASIAO B3TASIHYTb Ha 3TU
IIPOMBBEAEHNS YIKE ITOA APYTUM, O0Aee TO3UTHBHBIM
yraom 3penusi. LleaeHanpaBAeHHast OpraHmnsanys
EePEBOAOB — OTOOP MPOU3BEAEHMIT, TOADOP CO-
CTaBUTEAEN TTOACTPOYHUKOB U AUTEPATYPHBIX
NePEBOAUMKOB, pelieHre pUHAHCOBBIX U BHYTPU-
MOAUTUYECKUX BOIIPOCOB — CHUCTEMATU3MPOBAAA
IIPOLIECCHI XYAOXXeCTBEHHOT'O MTEPEBOAA, CIIOCO0-
CTBOBaAa YBEAMYEHUIO KOAUYECTBA [TEPEBOAOB,
3aCTaBAsIAQ 3aAYMBIBAaTbCs O €ro KadecTBe.
1960-1970-e roasr B CoBerckoMm Coro3e, KaKk MbI
cunTaeM, HanboAee OAArONPUATCTBOBAAY PA3BUTHIO
AUTEpATyp HAPOAOB MHOTOHALIMIOHAABHO CTPaHBI.
DTOT UCTOPUYECKUII IIAHC He ObIA yITyleH B SIKy-
Ty 6Aaropapsi CemeHy AaHUMAOBY — Xapu3MaThy-
HOMY PYKOBOAUTEAIO-TIATPUOTY, YMEAO COYETAB-
1IEMY PbIYary TOCYAQPCTBEHHOTO PEryAUPOBAHUS
¥l KOPIIOPATUBHOI 3aMHTepecoBaHHOCTH. [ToaToMy
KPYIIHBIE TIepeBOAYECKIE IPOEKThI, OPraHN30BaH-
Hble CeMeHOM AaHMAOBBIM, 3a8AQAU BEKTOP pas-
BUTYSI COBPEMEHHO KYABTYpe SKyTIY Ha HECKOAD-
KO AECSITUAETHUI BIIEpEA — OCHOBA BCETO, YEM MbI
TOPAMMCSI CETOAHSI, ObIAA 3aA0XKEHA AU YKPeTIAe-
Ha MeHHO B Te ropbl. Crpemaenne Cemena Aanu-
AOBa CO3AATH [TEPEBOADI Ha PYCCKMIL SI3bIK 3HAYMMBbIX
AASL SIKYTCKOJ KYABTYPbI IIPOU3BEAEHUI AUTEPA-
TYpBL 1 POABKAOPA TIOATBEPKAQET, YTO XYAOXKe-
CTBEHHbIE TIEPEBOABI — 3TO elfe oAHa popma
¢duKcaLuu AyXoOBHOrO 60raTcTBa TOro MAU MHOTO
HapOAQ, CIOCOOHASI MHTETPUPOBATh HALIMOHAABHYIO
KYABTYPY B MUPOBO€ KYABTYPHOE U SI3IKOBOE
IIPOCTPAHCTBO.
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Annomayus. CTaTbs IOCBSAILEHA PACCMOTPEHNI0 HEKOTOPBIX aCIeKTOB
(b opMupoBaHNs TParMaTU4eCKOi KOMIIETEHLIMY B YCAOBUSIX AMCTaHLIMIOHHOTO
00pa3oBaHMs B aKaAeMUUECKOM AMCKYpCe. B yCAOBUSIX aKTUBU3MPOBAHHOTO
MMCbMEHHOTO O0IIEHNS «ITPENOAABATEAD — OOYYAIOIMIICS» 0OHAPY)KUBAETCS,
4TO He BCe 00yYaloIyecs: BAAACIOT HABBIKAMM AVICTAHLIMPOBAHHOT O IYICbMEHHOTO
o61enns, GopMUPyeMbIMU B paMKax ParMaTniecKkon KommeTeHuuu. Lieapro
paboThI SBASIETCSI METOAMYIECKAST Pa3paboTKa, B X0Ae PabOThI C KOTOPOIL
obyuaromuecs (1) akTyaAMSHUPYIOT A€KCUKY, CBSI3aHHYI0 C OCHOBHBIMU
MOHSITUSAMM TE€OPUU PEYEBbIX AKTOB U TEOPUU BEKAUBOCTHU, (2) CMOTYT
COMOCTAaBUTh BApMAHThl MCIOAB30BAaHMS PA3AMYHBIX AEKCUYIECKUX
VI CMHTAaKCUYEeCKMX EAVHNL], OLIEHUTD X IIOTEHLIMAA C TOUKY 3PEHMS YIPO3bl
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popmMupoBaHUe HEKOTOPBIX ACIIEKTOB ITParMaTUYeCKO KOMIETEeHLINI
B aKaAEMIYECKOM AMCKYpCe. MaTepraAOoM IIOCAYKMAU SA€MEHTBI Pa3paboToK
3apy0Oe>KHBIX aBTOPOB 10 peaAu3aliyy MparMaTuyeckKoi KOMIIeTeHLIMN
B aKapeMUueckoM Auckypce. K MeTopamM MOXXHO OTHeCTU pedAeKCUBHBIN
Y IparMaTU4YeCKUi aHaAM3, COIIOCTAaBA€HME SI3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEN
paccMaTpuBaeMbIX eAMHUL] ¥ KOHCTPYKUMIL. B cBsI3M ¢ 5TUM aBTOpOM
TIPEAAO’KEHDI PEKOMEHAALIMY TI0O MMHMMM3aLi KOMMYHVKAaTVBHOI'O AABAE€HN S
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IIpMBEAEHDI HA QHTAUVICKOM $I3bIKe, OAHAKO MHTepIpeTanys O0ABLIMHCTBA
IIPMMEPOB MPUMeHNMa KaK AAsSl QHTAMIICKOTO, TaK M AASI PYCCKOTO SI3BIKa.
Marepuaasl paboTbl MOTYT OBITh MCIIOAB30BAHBI HA IIPAKTUIECKUX
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Abstract. The article is devoted to the description of some aspects of pragmatic
competence formation within the format of online education in academic discourse.
In conditions of intensified written communication of the teacher — student
type it is discovered that not all students have the skills of written academic
communication which is normally formed within the framework of pragmatic
competence. The aim of the work is a methodological research, during which
students (1) update vocabulary related to the basic concepts of the theory of
speech acts and theory of linguistic politeness; (2) they can compare the
options for using different lexical and syntactic means, assess pragmatic
potential of the constructions used from the point of view of threatening
a person. Both goals entail the formation of certain aspects of pragmatic
competence in academic discourse. The data was elements of foreign authors
on pragmatic competence. Methods used are reflective and pragmatic analysis,
comparison of linguistic units of the considered units and constructions.
The basic recommendations proposed by the author are to minimize
communicative pressure and preserve the positive face of both sides
of communication: the use of softening modal verbs, cliches, politeness
markers, hedge mitigators, and an inclusive «we». The examples are in English,
but the interpretation of most examples is applicable to both English and
Russian.

Keywords: pragmatic competence, academic discourse, institutionalized
communication, face threatening speech act, mitigation, imposition,
communication pressure, hedging.

Pedagogical University of Russia.
Open access under CC BY-NC
License 4.0.

Bomnpocsl popmupoBaHust mparMaTuyecKoi
KOMIIETEHL[Y OTHOCSITCSI K aKTYaABHBIM BOIIPOCAM
MeAArOTVIKM M AMHTBUCTUKU. BAapeHMe mparmaTu-
4eCKOM KOMIIETeHLIMEeN KaK POAHOIO, TaK U MHO-
CTPaHHOTrO sI3bIKa [TOMOTaeT ONTUMU3NPOBATH
MpOLIeCC KOMMYHUKALIUM; B CAy4ae SI3bIKOBBIX
CIeLMaAbHOCTEN IIparMaTuyeckast KOMIeTeHLINSI
XapaKTepU3yeTcsl U BAAAEHMEM O0YYaIOIMMUCS
npodeccruoHaabHbIMM HaBbIKamy, T. H. hard skills.
CcdopmupoBaHHas mparMaTuyeckasi KOMIeTEeHLVS
TaK>Ke HEeITOCPEACTBEHHBIM 00pa3oM BAMsIET Ha
peaArsalio MHOTUX «MSITKMX HABBIKOB» (QHTA.
soft skills), B cdepy KOTOpbIX BXOAAT HaBBIKY (-
($EeKTMBHOTO M/MAM aA€KBATHOIO MOBEAEHMUS
B KOAAEKTMBE C Pa3AMYHBIX MO3ULIMIT (HAYAABHUK,
MIOAYMHEHHBI, YAEH KOMaHABDI).

[TparmaTuyeckasi KOMIETEHLMSI OTHOCUTCS
K TeM cdepam s13bIKa, KOTOPbIe HEPEAKO UTHOPU-
PYIOTCSI B POAHOM SI3BIKE: [IPEATIOAAraeTCs, YTO
HOCUTEAD SI3bIKa YYBCTBYET YMECTHOCTb YIIOTpe-
OA€HUsST PA3AMYHBIX BBICKAa3bIBAHUI, UMEET UAU
MOJKET IMOAYYUTh KOMMYHUKATUBHBII OIBIT, AO-
CTaTOYHBIN AASI CUTYaTUBHOTO U aA€KBaTHOTO
CUTYalUY UCIIOAB30BaHMSI SI3BIKOBBIX (DOPMYA.
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Ilpy M3yyeHMM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA IIparMaTy-
yecKasi KOMIIETEHLIVISI TAaK)Ke HEPEAKO YXOAUT
Ha BTOPOJ MAQH, 0CBOOOXKAASI MECTO COBEpIIIEeH-
CTBOBAHUIO IPaMMATUKU U PACLUIPEHNIO CAOBAp-
HOTO 3araca. B ¢BsI3u ¢ akTUBHBIM NpYMeHEeHNEeM
KOMMYHMKATUBHBIX METOAUK GOpMIUpOBaHue
IparMaTuyecKoil KOMIETEHLUY MOXKET MPOMUCXO-
AUTb B PE3yAbTATe HEITIOCPEACTBEHHOTO OOILeHMSI.
Y o0yyaroumxcs s3bIKOBBIM CIIELIAABHOCTSIM €CTh
IIPEVMYILeCTBO: KpOME HEMIOCPEACTBEHHOTO 0011e-
HUSI OHY MOT'YT lieA€HAIIPaBA€HHO VICIIOAb30BaTh
pasHOOOpa3Hble SI3bIKOBble KOHCTPYKLIMM AASI
AOCTVKEHMS MAaKCYMAaABHOIO KOMMYHUKATMBHOTO
a¢ddexTa B KOHKPETHOV CUTYaLUK OOIeHNA.
Anaau3 my6AMKaLMOHHOV aKTUBHOCTY Ha pac-
CMaTpMBaeMYI0 TeMY FOBOPUT O CTAOMABHOM
MHTepece K Heil: aHaAn3 nybamkaumin PVTHIL]
B miepuop, ¢ 2015 1. mo Aekabppb 2020 1. mpepAaraer
55 myOAMKaLui C KAIOYEBBIM CAOBOM «IIparmMarti-
yeckas KomrneTeHiusi». C OAHOM CTOPOHBI, MOSKHO
CKa3aTb, YTO KOAUYECTBO MyOAMKALMI HEBBICOKO,
C APYTOJi, €CAM MBI IIPOAHAAM3YIPYEM CME>KHbBIE
KAIOUEBBIE CAOBA 32 TOT )K€ IIepUOA, TO YBUAUM
CAEAYIOIYI0 KapTUHY. YacTHble NPOsIBAEHUS
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M. B. Koycyxosa

NparMaTu4yecKoyl KOMIeTeHU — pedeaKToBasd
VI pedyerkaHpOoBasi — MMEIOT €AVHUYHbBIE CAyYau
YIIOMMHaHMsI. B TO Jke BpeMsI CMe>KHbIe MOHSTHS
K aHAAM3MPYEMON KOMIIETEHLIMY — KOMMYHMKa-
TUBHAS V1 COLIMIOKYABTYPHAsl — YIIOMVHAIOTCS B Pa3bl
yaire. Tax, Ha AOAI0O KOMMYHMKATVBHOV KOMITETEH-
LMY IPUXOAUTCS 6893 KAIOUEBBIX CAOBA 32 ITIOCAEA-
HIe IISITh AeT, COLVMIOKYABTYPHasi KOMIIETeHLIVSA
ynomuHaaack B 1189 nybauxaumsix. OueBUAHO, UTO
IIPY TPAKTOBKE BCEX KAIOUEBBIX CAOB «KKOMMYHMKa-
TUBHAsA KOMIIETEHLIVA» SABASIETCS DOAee OOIM
MOHSATNEM, KOTOPO€ aKTMBHO MCIIOAB3YETCS KaK
B IepAarorvke 1 GuAoAOruy, Tak B Apyrux HayKax.
OcTraAbHbIE K€ KAIOUEBbIE CAOBA SIBASIIOTCSI 3HaKa-
MU IIOABUAOB KOMMYHMKATVIBHOM KOMIIETEHLMN
Y MIX yIIOTpeOA€EHVE ¥ TOAKOBaHME 3aBUCST OT IIPU-
MEHSIEeMBIX MICCAEAOBATEAEM ITOAXOAOB. KoMMmyHM-
KaTVBHasl KOMIIETEHLIVSI TPAAVMLIMIOHHO TPAKTyeTCs
B pycae orpeaeAaeHyst A. XarMca Kak «BHyTpeHHee
3HaHMe CUTYaLMOHHON YMeCTHOCTH si3biKa» (Hymes
1972, 285).

PeAeBaHTHBIMM AASI AQHHOTO MICCAEAOBAHUS
MO>KHO CYMTATh CAEAYIOLIIE PaOOThI, 3aTParmBaio-
111e BONpochl popMUpPOBaHMSI parMaTuyecKo
KOMIIETeHILUM: B cTaTbe «[Iparmarnyeckast Komiie-
TEHLVS Ha TPAKTHUKYMe 110 MTHOCTPAaHHOMY SI3BIKY»
(KoxxyxoBa 2015) 66142 000CHOBaHa aKTYaAbHOCTh
¢dbopMupoBaHUs IparMaTMyeckoil KOMIIETEHLUN
y 00y4amlMXcs sI3bIKOBBIX CIELIMAABHOCTEN.
B paborax «IIpobaema popmupoBaHus mparmaTu-
yeCcKOJ KOMIIETEHLIMM HA YPOKaX POAHOTO SI3BbIKa»
(KoxyxoBa, PeppkuHa 2019) u «ITparmarmyeckast
KOMITETEHLMsL: in vivo u in vitro» (KoxyxoBa, Peab-
kuHa 2018) omucana BaXHOCTb GOPMUPOBAHMS
IparMaTMyeckoi KOMIETEeHLIU AASL HOCUTEAEN
SI3bIKA, AASI M3YYAIOIIVX MHOCTPAHHBIN SI3bIK KaK He-
POAHOJ B CTpaHe, TA€ Ha 3TOM $I3bIKe He TOBOPAT
(T. €. in vitro, HapUMep, AaHTAUICKUIT 513BIK B Poc-
cun — EFL, English Foreign Language) 1 Aast n3y4a-
IOLIVIX MHOCTPAHHBIN SI3bIK KaK BTOPOJ IHOCTPAHHBII
(T. €. in Vivo, HETIOCPEACTBEHHO B CTPAHE U3y4aeMo-
ro si3pika — ESL, English Second Language). Bes-
YCAOBHOJI ITEPCIIEKTUBON MICCAEAOBAHNS SBASIETCS
dbopmupoBaHMe TparMaTUIeCKOil KOMIIeTEHL[UU
B YCAOBISIX MICTIOAb30BaHMSI aHTAMVICKOTO SI3bIKA AAS
mexxayHapoaHoro obienus (EIC, English for inter-
national communication).

B paMKax Halllero nCCA€AOBaHMA MOA ITOHATYIEM
«IparMaryyeckas KOMIETEeHLMI» Mbl IOHMMAaeM
¢dbopMyAMpOBaHI€e BBICKA3bIBAHMS C y4€TOM KOHCH-
Tyalyy, T. €. CUTYaTMBHOI'O KOHTEKCTa, U UCIIOAb-
30BaHM€e COOTBETCTBYIOLIVX TUIIOB PEY€EBbIX AKTOB
AASL AOCTVIPKEHVSI KOMMYHVKATVBHBIX VIHTEHLMIA.
ITparmarnyeckasi KOMIIETEHLVS SIBASIETCST YaCThIO
KOMMYHMKAaTUBHOI KOMIIETEHLMM HapaBHe
C AVIHTBUCTUYECKON U COLMOAVHIBUCTUYECKON
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komrereniusimu (The CEFR illustrative descriptor
scales 2001).

OcobeHHOCTbIO 00yueHMsT Ha paKyAbTeTax
bUAOAOTMY U MIHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBASIETCSI TOT
baxKT, 4TO OHO HaljeA€HO Ha DOAee MPUCTAABHYIO
paboTy C SI3BIKOM, €r0 MHOT0ACIIEKTHOE OCMbICAE-
Hte. SI3bIKOBbIe PaKyABTETHI KaK HUKAKME APYTHE
MOT'YT KaK MMIIAMLIMTHO, TaK U SKCIIAULIUTHO 00-
paiiaTh BHMMaHKe Ha QYHKLMOHMPOBaHMe S3bIKa
Ha YPOBHE MparMaTUKM, HAYYUTb CUTYaTUBHO-
[IPUEMAEMOMY YIIOTPEOAEHMUIO SI3bIKOBBIX CPEACTB.

[Tepexoa Ha AMCTAaHLIMOHHOE 00y4YeHe 0OHXKMA
PsIA HIOQHCOB B peaAusaluy IparMaTuieckon
KomrieTeHuuu. Tax, B CBSI3U C yBeAUYEHMEM 0011ie-
HIST <IIPETIOAABATEAD — OOYYAIOLIMIICS» 110 DAEK-
TPOHHOI TI0YTE, B YaTaX 1 Ha GOpyMax 0Ka3aAocCh,
4TO OOyYarouecs: He B MIOAHOI Mepe BAAAEKT
KYABTYPOJI CyOOPAVHALMOHHOTO 0011{eHNsI. AQHHBII
(baKT MOATBEP)KAQETCSI pe3yABTATAMU UCCAEAOBA-
Hus A. BakuHrema, KOTOPbI BBIAEAA OCHOBHbBIE
TPYAHOCTU aKapeMUIeCKOro nucbma (ooyyaromm-
€csl — IPernoAaBaTeAb), XapaKTEPHbIE AASL M3Y4a-
IOIIIMX MHOCTPAHHBIN A3bIK: (a) HEAOCTATOYHAS
MUTUTALMA cooO1enut; (0) HEAOCTAaTOYHOEe
MICIIOAB30BaHME aKaAEMUYECKOTO METAasI3bIKa;
(B) mpsiMoe BbIpaKeHMe YTPOSKAIOLINX ALY peye-
BBIX aKTOB (60A€e MIMPOKOe UCIIOAb30BaHUE
SI-coobiennit, BBIABUKEHME TpeOOBaHMIT 1 Bpe-
MEHHBIX OTPaHUYEHMIT); (T) UMITO3UTUBbIN XapaKTep
nosectBoBaHus (Buckingham 2015, 45).

B ycAOBUSIX AMCTAHLIMOHHOTO OOy4YeHMsI IpU
PEryAsipHOM pellleHny 00Y4alIUMUCS TEKYIIX
BOIPOCOB 0COOEHHOCTH 0PULIMAABHO-AEAOBOTO
CTUASI O0LIeHMsT He COOAIOAQIOTCS, HABBIK UX MC-
MIOAB30BAHUS AOCTATOYHO OBICTPO HUBEAUPYETCSL.
W ecAu nipu 001IeHMYM HA PYCCKOM SI3bIKE C HOCH-
TEASIMU PYCCKOTO sI3bIKA AOCTaTOYHO AQTh OIIpe-
A€AEHHbBIE Pa3bsICHEHUS 110 PE3YAbTaTaM aHAAU3a
IICbMEHHOI KOMMYHMKALIIM, TO TIPY OOLIleHNY Ha
MHOCTPaHHOM sI3bIKe ITOAOOHBIX Pa3bsICHEHUNI
MOXeT OBITh HEAOCTATOYHO. B 9TOI CBsI3M MOSIB-
AsIeTCsI HeOOXOAMMOCTD B pa3paboTKe CIelaAb-
HOT'0 KOMITAEKCA YIPXKHEHU AAsT GOPMUPOBAHUS
[parMaTn4ecKor KOMIIETEHIIMM B aKaAEeMUYECKOM
AVICKYPCe B YCAOBUSIX AVCTAHLIIOHHOTO O0Y4€eHMsI.

Hepeaxo moHumaHme ynoTpeouTeAbHOCTH TO
VIAM MIHOVI KOHCTPYKLMU IIPUXOAUT B pE3yAbTaTe
KOHTPACTUBHOTO CONIOCTABAEHUS PA3ANYHBIX KOH-
CTPYKLMIA, parMaTuyeckasi CAa KOTOPBIX BOC-
INPUYHUMAETCSI Ha UHTYUTUBHOM ypoBHe. KoHTpa-
CTUBHBII QHAAK3 [TO3BOASIET BbISIBUTH TEHAEHLIUI
B GOPMYAMPOBKAaX Pa3AMYHBIX PEYEBBIX AKTOB.
3aMeTuM, UTO BCe aCIEKThI [IParMaTUyeCcKo KOM-
HeTEeHLM, aKTyaAbHbIE IIPU M3yYeHNU MHOCTPaH-
HOTO sI3BIKA, TIOAHOCTbBIO MIPYMEHMMBI U K aKaAe-
muyeckomy auckypcy (Cohen 2018, 7):
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¢ UCIIOAb30BaHME YTPOXKAMOIIUX AULYY peYeBbIX
aKTOB (IIPOCHOBI, UBBUHEHUS U AD.);

+  IIOHVMAaHME CBSI3Y IPAMMaTUYEeCKOM CTPYK-

TYPBI ¥ IPAarMaTU4eCKom QyHKLNY;

¢ BBIPaXeH!E BEXKAUBOCTU U HEBESKAUBOCTH;

+ yyacTue B beceae;

¢ IOADOOp SI3BIKOBBIX €AVIHUL], COOTBETCTBY-

IOLIMX CUTYaLMK OOLIEeHNS U COOeCeAHNKY;
¢ VCIIOAB30BaHME SI3BIKOBBIX CPEACTB AAS
BBIPQ)KEHVSI PA3AMIHBIX COLIMAABHBIX POAEIL.

OTMeTUM TaKsKe, YTO MparMaTnuyecKast KoMIe-
TEHLMSI B AKAAEMUYECKOM AMCKYPCE MMeeT PSIA
0COOEHHOCTEI, CBSI3aHHBIX C UCIIOAb30BaHUEM
aKaAEMUYECKOTO sI3bIKa 00YYAIIMUCS, paboTO
C KOTHUTUBHOI 6a30i1 1 IparMaTu4ecKuM Xapak-
TepoM coobieHui (Molle, Sato, Boals, Hedgspeth
2015, 234).

B ocHoBe mpepAaraemoit HamMu B AQHHOM
MCCAEAOBAHUU pas3paboTKy Mo GopMUPOBAHIUIO
IparMaTuyecKoil KOMIIETEHLIUY 00YyYarolMXCsI
B aKaAeMIUYECKOM AMICKYPCE A€KAT MICCA€AOBAHMS
A. Busendopra (Weasenforth 2021) u A. Keiica
(Case 2015).

B pabore A. Busendopra paccmarpuBamTcs
PasAMYHbIE BAPUAHTHI PEMPE3EHTAIMN B aHTAO-
SI3bIYHOM aKaAEMUYECKOI CPEAE YTPOXKAIOLIET O AULLY
peYeBoOro akTa «Impochbar» (Ha mpumepe Mpocbobl
IIPEAOCTABUTb OOPATHYIO CBsI3b Ha COUMHEHUE).

B HaureM 1CcCAEAOBAHUM TTOA «AMKOYTPOXKAIOLINM
peyveBbIM aKTOM» MbI IOHMMAeM TaKle pedyeBbie
aKTbl, B KOTOPBIX TOBOPSIIUI TOOY)KAAET CobeceA -
HVKa K AEVICTBUIO, OTPAaHUYMBAIOIEMY CBOOOAY
KOMMYHMKAaHTA. YTPOJKalolljJie AULly peyeBble aKThl
HALMOHAABHO-CIIeL(UYHBI, TEM He MEHee, MOXKHO
BBIAEAUTD PSIA PEYEBBIX AKTOB, B KOTOPBIX YyIpo3a

AVLY BUAHA HanboAee SIPKO: TPOChOa, MpeAAOKe-
HIe, COBET.

Yrposa AuLy npu pasHOCTaTYCHOM OOIeHUY
HAAQraeT ONpeAeAeHHbIe OTPAaHUYEHMSI Ha UCTIOAD-
30BaHMe AEKCUYECKUX eAVHUL] Y CUHTAKCUIECKUX
KOHCTpYKUui. B pamkax Haumen paboTbl
C 00YYaIOIVIMICS TIPEAAATAETCST PACCMOTPETD IIPEA-
AO>KEHHBIe BAPMAHTBI TPOCHO 1 0OCYAUTD VX y3yaAb-
HOCTb U YIIOTPEOMMOCTb C ABYX PaKypCOB —
KOMMEHTapUU HOCUTEAEI SI3bIKA I10 IOBOAY ITPEA-
AOXXEHHBIX KOHCTPYKLMIT 1 KOMMEHTAPUN AASL
00y4aoIINXCs, AAS KOTOPBIX QHTAUIICKHUIT S3BIK
SIBASIETCSI MHOCTpaHHBbIM. [ToA0OHOE 00cyKpeHMe
He TOABKO aKTyaAU3UPYeT IPOAYKTUBHbIE pOpMy-
ABI TIPOCHOBI B aKAAEMUYECKOM AUCKYpPCE, HO
Y 3HAKOMMUT C METAsI3bIKOM ITparMaTuku. B ieaom
XOA aHaAM3a COMOCTABUM C IPOLIEAYPOIT, IIPEA-
AOXXeHHOM B pabote «Levels of pragmatic compe-
tence in an EFL academic context», B pamkax Ko-
TOPOJ ABTOPBI BBIAEASIOT MParMaTu4yecKyio
OCBEAOMAEHHOCTD (pragmatic awareness), MeTa-
AVIHTBUCTUYECKYI0 KoMmeTeHumio (metalinguistic
competence), METaParMaTN4eCKy KOMITETEHLIIO
(metapragmatic competence), sI3bpIKOBYIO KOMIIE-
teruuio (linguistic competence) (Ifantidou, Tzanne
2012).

Huxe Mbl npuBoAMM parMeHT yueOHOI pas-
paboTku mo GopMUPOBAHUIO MTPArMATUIECKON
KOMIIETEHLIM B AKAAEMUYECKOM AMCKYpCe C UC-
MOAB30BaHMEM MPUMEPOB (Hpas Ha UHOCTPAHHOM
sI3bIKE, COCTABAEHHBIX 00YYAIOIMMICS, UX UHTEP-
npeTawlyeil HOCUTEASIMU SI3bIKa, & TAK)KE TOsICHe-
HUSIMI Ha PYCCKOM si3bIKe (Taba. 1).

O6cyxpeHMe MOAOOHOTO poAa BBICKA3bI-
BaHUIT ITO3BOASIET PACKPBITh IMparMaTuvecKie

Taba. 1. TIparmarnyeckuit aHaAU3 peueBOro MoBeAeHVsI 00yJYaoLMXCst (Ha MpUMepe KOHCUTYALUM «IIPOCbOa»)

Ilpumeps! ppa3 Ha AHTAUIICKOM A3BIKE
¥ KOMMEHTapI HOCHTEAe! sI3bIKa

Kommeﬂrapvm Ha PYCCKOM s13bIKe

Your thoughts on this?

«B 11eAOM, KOHCTPYKLVST TOAXOASIILAST, HO 3BYYUT
CAUILIKOM OOBIAEHHO».

Haavravte cy6OpAVHATMBHBIX OTHOLLEHNI IIPEMIOAABATEAD —
00y4aIOIMIICS TOAPA3YMeBaeT MCIIOAb30BAHYE
KOHCTPYKLIIT U AEKCEM C UAEHTU(GUKATOPOM HETraTUBHOM
BeXXAMBOCTHU. TakK, UMIIO3UTUBHOCTD U PA3rOBOPHOCTD
MOXXHO CMSTYUTD, AOGABUB MapKep BEXXAUBOIT IPOCHOBI
Would you...?

I do need to get your feedback on this.
«Hemoaxoas11jast KOHCTPYKLMA».

VIMIIO3UTHBHOCTb PEYEBOro aKTa PeaAU3yeTcs 3a CHeT
9M}AaTUIECKOr0 rAAroAa do, yCUANBAIOLLErO
KOMMYHMKaTMBHOE AaBA€HMe. BapuaHT pomycTumoit
(bOPMYAUPOBKY MOXKET BKAIOYATb HAAMYME MOAAABHOTO
raaroaa (Hamp., would) u oObsicHeH1e IPUYVHBI
HeoOX0AMMOCTH OT3bIBa O pabore.
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Taba. 1. TIpodormeHue

I'm looking forward to any feedback you can provide.
«OAHO3HAYHO MOAXOASIAS] KOHCTPYKLIVISI».

B AaHHOM npuMepe COOAI0AAETCSI KOMMYHMKATBHAS
AVICTQHLIVSI 38 CYET MCITIOAB30BaHMSI KAMIIE

('m looking forward), mo3UTUBHOE AULIO peLIUITEHTA
He TIOABEPraeTcs yrpo3e: MHULUATOP OOLeH s

He OrpaHN4MBaeT 0OPATHYIO CBsI3b B KAUeCTBE

" KoAndecTBe (any, can).

Please notify me, hopefully before the weekend is over,
on what I should do.

«Hemoaxoas1ast KOHCTPYKLMA».

VIMIIO3UTHBHOCTb PEYEBOTO AKTA HE TIO3BOASIET
VMHTEPIPETUPOBATh €r0 KaK BESKAUBBII UAU
HelTpaAbHbII. Haanune cpoka caauy paboThl SIBASIETCS
YIpO30J1 HO3UTUBHOMY AUL[Y, YTO HEAOITYCTUMO AASI
Pa3HOCTaTyCHON KOMMYHUKaLK. B AaHHOM cAyyae
BO3MOXXHBI ABa BapUaHTa: a) yAdAeHue MHpopMaum

0 CPOKE CAQUe CAEAAET IPOChOY HENTPAABHOM, AO0

0) MosICHEHME CPOKA CAQYU PabOThI MOXKET CHUSUTD
VIMIO3ULIUIO, OAHAKO TIPUYMHA AOAXKHA OBITh
OIpPaBAAHHOIL.

I need your advice.
«B 11eAOM, TOAXOASILAST KOHCTPYKLIVISI».

I'aaroa need siBasieTCst MOAYMOAAABHBIM. OCHOBHOE
3HaueHMe MO>KET ObITb IIPUYMHO YTPO3bI IIO3UTUBHOMY
AVIIY PELIMITNEHTa, T. K. TOBOPSAIINI aKLjeHTUPYyeT
BHUMaHMe Ha CBOMX HYXXAaX U IpuopuTerax. B AaHHOM
CAyYae TAATOA need KOHTPAaCTUPYET C TAaTOAOM Want;
MMest IPUMEPHO OAMHAKOBOE 3HaYeHMe, OHY OYAyT
KOHTEKCTYaAbHO PasAMYMMBL: want He OyAeT
MCIIOAB30BATbCS B BEKAUBBIX IIPOCHOAX.

Please help me.
«B 11eA0M, TOAXOAAIAS] KOHCTPYKLMS».

OrnpeaeAeHHbIE HIOAHChI B MHTEPIIPETALUY AAHHOM
(bOPMYAMPOBKY MOTYT BOSHUKHYTh B PE3YAbTAaTe
MCIIOAB30BaHMUsI TAAT0AA /elp, KOTOPBINT MOKET
MOKa3aThCsl UMIIO3UTUBHBIM 32 CYET CEMAHTUKU —
O6eHeDUIMAHT ACIICTBUS CBOEN MPOCHOOI OTPaHUYUBAET
KOMMYHMKATUBHYI0 CBOOOAY peLUIIIEHTa.

If possible, please review the draft and reply me
through e-mail tonight or early next morning.

«Hel’IOAXOAHH.[aH KOHCTPYKLMS».

Bo3MOXHOCTB BbIOOpA AEVICTBYSA, TOAKPENAEHHAS
MapKepOM BeKAMBOCTH, MMeET, B LIeAOM
AVMKOCOXPAHSIOI[YIO Y HEVMITO3UTUBHYIO (POPMYAUPOBKY,
OAHaKO MHPOPMALMsI 0 KpallHEM CPOKE CAQUU PabOThI
MUHUMU3UPYET BCe GOPMYABI BEXKAUBOCTM, KOTOPbIE
YIOTPeOASIAUCH B IIEPBOIL YaCTH.

Here is my essay. pls. help me to check it.
«B 11eAOM, TOAXOASILAST KOHCTPYKLIVISI».

B AaHHOM cAy4ae mpocbba HelTpaAbHasl, CEMaHTMKA
rAaroAa help HeITpaAM3yeTCs 3a CYeT UCIIOAb30BaAHMSA
MapKepa BeXKAMBOCTU.

I sent my research paper for you to put your comments
on last Friday. Up to today, I do not receive any from
you.

«OAHO3HAYHO HEMTOAXOASIIAST KOHCTPYKLIMSI».

SI-opueHTaLMs COOOIEHNS, OTCYTCTBYE MAapKEPOB,
CMSTYAIOIIVX YTPO3Y AULY, OTPAHIYEHME AQTBI CAQYM
paboTe! 1 06111ast UMITO3ULIMST GOPMYAUPOBKU

He M03BOASIET MCIIOAB30BATh AQHHBIN BapUaHT

B Pa3HOCTATyCHOM O0LieHMN. BapuaHT UCOAB30BaHNS:
PaBHOCTATyCHOE 00lIeHNe, KOAAETY, PabOTAIOIIE HAA
OAHUM IPOEKTOM. Aa)ke B 9TOM CAy4Yae OUeBMAHO obliee
HEAOBOABCTBO 1 YIPO3a AULLY.

I want to know the results of final exam so please let
me know as soon as possible.

«Hel’IOAXOAHH.[aH KOHCTPYKLMS».

HepaormycTuMoe ncroAb3oBaHMe raaroaa want
B IIpocbbax, BpeMeHHOe OrpaHNYeHue ds Soon as possible
HEAOITyCTMMO IIpY CyOOPAMHATHMBHBIX OTHOIIEHVSIX.

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2021, m. 3, Ne 2
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AETEPMUHAHTBI: UMIIO3UTUBHOCTD BbICKA3bIBAHMS,
HEBO3MO)XHOCTb CTABUTb BpeMeHHbIE OT PAHNYEHNS
pU CyOOPAMHATVBHBIX OTHOLIEHMSIX, PACIIO3HA-
BaHMeE YIPO3bI AULY B A€KCUKE M CUHTaKCUYECKIX
KOHCTPYKUMsIX. PaboTa ¢ HEOAXOASIMMU AAST
KOHCUTYalMM BbICKa3bIBAHMSIMU TAaK)Ke IIOMOTaeT
00BEKTUBU3MPOBATb MOAXOASIINE peyeBble KOH-
CTPYKLMN.

[ToAOOHDIN aHAAM3 AMKOYTPOXKAIOLIMX PEYEBbIX
AKTOB [T03BOASIET CHOPMUPOBATD [TPArMaTUYECKYIO
KOMIIETEHLIVIO B AKAAEMUIECKOM MHOSI3BIYHOM
Anckypce. [TapaAA€AbHO MOXXHO pacCMOTPETh
KOHCTPYKLMM, KOTOPbIE UCIIOAB3YIOTCSI 00yYaro-
IIMMUCS TIPU TepeNnycKe Ha POAHOM (PYCCKOM)
sI3bIKe Y aHAAOTMIYHBIM 00pa30M IIPOaHAAM3MPOBATh
yrnoTpebAsieMble KOHCTPYKLUMM, YTO OYAET, Heco-
MHEHHO, CIT0COOCTBOBATh GOPMUPOBAHUIO MAY
AQABHEIIIIEMY Pa3BUTUIO Y OOYYaIOIMXCS T. H.
«MSTK/X HABBIKOB».

B pabore A. Keiica, koTopasi Tak’ke A€XKUT
B OCHOBe Halleil pa3paboTku mo GopmMupoBaHMIo
[parMaTn4ecKor KOMIIETEHIIMM B aKaAeMUYECKOM
AVICKYPCe, TIPEAAATaeTCs 00CYKAEHIEe HEKOTOPBIX
¢dpas, AKOOBI MPOM3HECEHHDIX MPENOAABATEASIMU
(Case 2015). Ecau B pabote A. Busendopra mpea-
II0AQraA0Ch 00CY)XAQTh OTBETHI 00YYAIOIMXCS, TO
B AQHHOM CAy4ae KpUTUYECKOMY pa30opy moa-
BEPTralOTCs PENAMKY MIPEIOAaBaTEAEI.

Oo6uen pexomenpauueit A. Keiica siBastercst
BKAIOYEHME XEAXKEN-MUTUTATOPOB, T. €. CPEACTB
BBIPQ)KEHMsI HEUEeTKOCTY, MUHMMM3UPYIOLIX Ka-
TErOPUYHOCTDb BBICKA3BIBAHUS U CHYUIKAKOIIUX

KOMMYHUKAT/BHOE AQBAE€HME Ha Y4aCTHUKOB KOM-
myHuKauuu. K Takum xep’kam aBTOpP OTHOCHUT,
B TOM 4MiCAe a bit, probably, a moment, at least, at
this stage, attempts, better, can, could, don’t know,
excuse, guess, not completely, hopefully, Id like, some,
might, most, much, no real u MHOTVe pApyrue. Yalue
BCET0 XeAXXaMU-MUTUTATOPAMU CTAHOBSITCS MO-
AQABHBIE TAATOABI, ATIPOKCUMATOPBI, SIIUCTEMMU-
yeckue rAaroAsl u Ap. (Case 2015).

ITo mHenuio ®. AAbpKypaum, HanboAee ONTH-
MaAbHBIMU XEAKAMU-MUTUTATOPAMU AAST AKAAE-
MMYeCKOTo 00LIeHMsI MOXKHO CYUTaTh maybe, pos-
sibly, perhaps. VIMeHHO 3TU TpU MUTUraTOpa
HanboAee PEaAbHBI U UCIIOAb3YEeMbI IIPAKTUYECKYI
Ha BCEX YPOBHSIX BAAAEHVS UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
(Alqurashi 2019).

B npeaaaraemont Hamu pazpaboTke popmupo-
BaHUS IParMaTn4eCcKoi KOMIIETEHLIMM B aKaAEMI-
4eCKOM AVICKYpCe IIparMaTUyeCcKuil aHaA3 TaKxKe
VIAET TI0 Iy TV COIIOCTaBAeHMsI. B HiDKenprBeAeHHOM
npuMepe (TabA. 2) 0OyyYaIOLIMMCS IIPEAAATAETCS
CPaBHUTDH KOHCTPYKLIUY, UCIIOAb30BaHHbIE B pe-
IIAMKaX [IPEeIoAaBaTeAEl, M 00CYAUTD X KOPPEKT-
HOCTb C TOYKU 3PEHUS IIPAarMaTUYeCK1X KaTeropuii.

B 3aKAIOYEHMM OTMETUM, YTO UCIIOAb30BaHME
OAOOHOTO poAa 00CY)XAEHMIT BO3MOXKHO Ha 3a-
HATUAX 10 TEOPETUYECKON U IPAKTUIECKO rpaM-
MaTuKe, IPAKTUKYMY 10 KYABTYpe pe4eBOro
OOI[eHMS Ha aHTAMIICKOM $I3bIKE, TaK KaK ITOMOra-
€T Ha IPAaKTUYeCKOM MaTepHaAe aKTyaAU3MPOBaTh
TeopeTnYeCcKye MOHATHS TPArMaTUYeCKON AMHT-
BUCTUKM, BBIAEAUTHb OCHOBHbIE CIIOCOOBI,

Taba. 2. npaFMaTVI‘leCKI/Iﬁ AQHAAN3 pEY€BOTI0 ITIOBEAECHMA npenoAaBaTeAei{ B aKapAE€MMNYIECKOM AMCKYpCe

VicxopHble / )keAaTeAbHbIE BapUAHTbI PENAUK
npenopaBarTeAen

KommenTapuii

Penauku nepeA HAYaAOM 3aHATUA

The others are late but it’s time to start. /

Well, there are still a few people missing but I guess we
should start.

TAaroa be late (‘onaspbIBaTh) MOXKET BKAKOYATh
VIMIIAVLIATHYIO MMITO3MLIIO, KOTOPYIO MOXXHO 3aMEHUTh
Ha BapMaHT B PYCCKOM SI3bIKE «II0KA OCTAABHbIE
MOAXOASIT», UAY, K&K B IIPUBEAEHHOM IIPUMepe 4 few
are missing ("HEKOTOPBIX ellje HeT ), TEM CAMBIM A€Aast
CBO€ BBIp@)KeHME KOMMYHUKATVBHO-HENTPAABHBIM.

PenAnku Bo BpeMsI 3aHATUS

Today you have to talk about.../
The topic of today’s session is...
We're going to talk about...
What I'd like to discuss is...

VIMIIO3UTMBHOCTD U YTPO32a MO3UTUBHOMY AULYY
CAYIIAIOLIMX PEAAU3YeTCH 3a CYeT UCTIOAb30BaHM
MeCTOMMEeHUs you. boAee HENTPaAbHBIM OYAET
CUMTAThCSI BAPUAHT C MHKAIO3MBHBIM «MbI», A0O e
BapUAaHT B HEOIIPEAEAEHHO-AMYHOM (opme.
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Taba. 2. I[Ipodormenue

As every idiot knows.

As you should all know... /

As you might already be aware...

I guess at least most of you already know...

Vmes B caoBape momety «rpyboe» (offensive), aekcema
SKCIIAMLUTHO COAEPKUT yIPO3y MO3UTUBHOMY AULYY.
VuuTbIBasi TO, YTO AaHHasL ppasa MOXKeT ObITh
MPOU3HECEHA B PA3HOCTATYCHOM
MHCTUTYLMAAU3UPOBAHHOM O0LIEHNM, HEOOXOAUMO
UCKAIOYUTD BAPUAHTBI IPYOBIX SISBIKOBBIX GOPM,
HOMVHUPYIOLIMX COOeCceAHNKaA.

BapuaHT ¢ ncrnoabsoBaHyeM abCOAIOTUBUPYIOLIEN
KOHCTPYKLUMM you should all know xots He siBAsteTCS
OCKOpOMTEABHBIM, TEM He MEHee, OTPaHUIMBAIOLIe-
abcoawTusmpymolgee MecroumeHue all TpapuLIOHHO
He CUMTAETCS TOAXOASIVM AASL BBIPQKEHNST IIOAOOHBIX
3HAYEHUIL.

Everyone knows that old people... /

It is commonly thought that the majority of people over
retirement age...

HeormnpepeAeHHO-AMYHOE MECTOUMEHUE,
PACIIPOCTPAHSIIOILEE CBOE AVICTBUE HA BCEX
IIPUCYTCTBYIOLIMX, HEOOXOAVMO 3aMEHNUTD XEAXKEM-
MUTUTaTOPOM, KOTOPBIIT MEHsIET 3HAUEeH e
KOHCTPYKLUM C @DCOAIOTHON HA OTHOCUTEABHYIO.

You're probably wondering why you have to do this. /
The reason I want to discuss this is to...

Through this discussion I hope you can...

VHCTUTYLIMOHAABHBIN AMCKYPC IPEAYCMATpUBaeT
HelTpaAbHble KOHCTPYKLMM, COXPaHeHue
CyOOpAVHALIMY M [TO3UTUBHOTO ANLIA TOBOPSIILETO
B AQHHBIX IIPMMepax IIPOM3BOAUTCS 3a CYeT
A-KOHCTPYKLMIL.

Tell us what you decided. /
Could you tell us what your group decided?
Can you report back on your decision?

TpaAULIMOHHO CYUTAETCS, YTO TAATOA B UMIIEPATUBHOM
dbopme 6e3 MOAUDUKATOPOB HE TIOAXOAUT AAST
BBIPQKEHVSI IPOCHO B aHTAUICKOM SI3BIKE.

PenAuku AAsl yCTAHOBAEHUSI / IIOAYYeHNsT 00paTHOII CBA3U

You didn’t contribute enough. /
You could have contributed a bit more.

Muturayust CMbICAQ TIPOMCXOAUT 32 CUET CMeEIeHN s
aKLieHTa C HeraTMBHON MHbOpMaLMu Ha
«IIepCIEeKTUBHYIO».

Your PowerPoint was a mess. /
You could work on your PowerPoint a bit more.

Kax 11 B mpeAbIAYILIeM IIpMMepe, >KeAaTEeAbHO
MUHUMM3MPOBaTh KOMMYHMKAaTUBHOE BO3AECTBIE

U CTeTIeHb MMITO3UTVBHOCTM, He VICIIOAB3Ys
YIPO>KAIoLIMe TO3UTUBHOMY ALY A€KCEMBI (HAIIp., 11ess).

Next time, you have to... /

Next time, make sure that you...
Please make an effort to...
Make a note to...

You should consider...

I would recommend...

MOAQABHBIN TAATOA fave to TIOKa3bIBaeT HA BHEIIHIOK
O0OAUTATOPHOCTD AEICTBUSL. PEKOMEHAYETCS 3aMeHa
MOAAABHOI'O FAArOAQ HA MEHEee KaTeropUYHbIiL

(namnp., should, would), ncioap3oBaHue OmCaTeAbBHBIX
HeNTPaAbHBIX KOHCTPYKLIMI ¥ MapKepOB, CMATYAOLIUX
CUAY UAAOKYTHBHOTO BO3AEICTBHUSL.

Wasn't as bad as last week. /
Youd really improved...

Aexcema bad 3aMeHsIeTCs1 HA A€KCEMY C TTIO3UTHUBHOM
CeMaHTUKOM improve, POPMUPYs CUTYaLMIO yCIIexa.

PenAuku AAsI TOrO, YTOOBI 3aAaTh AOMAIIIHEEe 3aAaHNe

Write a summary and email it asap. /

Please write a summary of your position and email to me
by midday on Friday.

VcroAb3oBaHMEe UMIIEPATUBA U HEOTIPEAEAEHHO-
CPOYHOE OrpaHUYEHNE 10 BPEMEHU 3aMEeHsIeTCs
UCIIOAB30BaHEM UMIIEPATUBA C MAPKEPOM
BEXAMBOCTH, HEOTIPEACAEHHbIE BpEMEHHbIE PAMKU
nepehOpMyAUPYIOTCs B O0A€e TOUHBIE, C YKa3aHEeM
AHSI HEAEAV U BDEMEHU.
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Taba. 2. [Ipodorwenue

AeKxcuKy, aKLleHTUPYIOLIYI0 BHUMaHMe Ha CUTYalun
HpOUTrpBIIIa (T. €. yTPOXKAIOLIYIO TO3UTUBHOMY AULYY),
JKEAAT€AbHO 3aMEHUTDb Ha A€KCUKY C HEMTPAAbHOM
CEeMaHTHUKOI.

You can find out if you passed or failed tomorrow. /

Your marks will be posted on the noticeboard outside my
office.

PenAuxku B KOHII€ 3aHATU

Time’s up. /
We seem to have run out of time, so we’ll have to leave

) : BMmecTo KoHcTaTauuy GpakToB (Hamp., time’s up ‘spems
the discussion there i ¢ (namp., lp Bp

BblUAA0’), AaBTOPBI IPEAAATAIOT UCIIOAB30BATh OoAee
pasBepHyTbIe Pppasbl ¢ HAATONOXKEAAHUAMIU.
VcroAb3oBaHMe pasBepHyThIX KOHCTPYKLUIT COXPAHSIET
[O3UTUBHOE AULIO 06OMX CTOPOH KOMMYHUKALIMN.

Thanks for coming. /
Thanks for all your great contributions today.

COXpaHsIoLVe MO3UTUBHOE AULIO0 00EMX CTOPOH  aHaAl3€e PEeYeBOro OBEAEHMS Y4aCTHUKOB aKaAe-
KOMMYHMKALIMM 32 CYeT MCIIOAb30BaHMSI MOAQABHBIX ~ MMYECKOM KOMMYHMKALIMM B AMCTAaHLMOHHOM
TAQrOAOB, A€KCEM C MO3UTUBHON CEMAaHTUKOI, (OpMe, HECOMHEHHO, CIOCOOCTBYIOT GOpPMUPOBa-
MapKepOB BEKAMBOCTU I MUTUTATOPOB. HUIO Y 00YYaIOIMXCsI Ha SI3BIKOBBIX HAIIPABAEHMSIX

IIpepsaraeMblil aBBTOPOM MCCAEAOBAHUA TIOAXOA,  ITOATOTOBKM OTAEABHBIX ACIIEKTOB IIparMaT1yecKoin
OCHOBaHHBII1 Ha pepAEKCMBHOM 1 ITParMaT4eCcKoM  KOMIIETEHLUN.
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